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Het gemis aen een volgwerk zooals het Belgisch Museum, 
hetwelk door Willems gedurende tien jaren, met zoo veel 
byval, werd uitgegeven, is algemeen gevoeld geworden. Mijn 
doel is de bestaende leemte eenigs zins aen te vullen.Terwijl 
het bericht van inteekening op deze onderneming in omloop 
was, legde een der verdienstelykste letterkundigen uit Noord- 
Nederland, de heer Alberdingk Thijm, zyne Dietsche 
Warande, waervan thands reeds de eerste jaergang is ver- 
schenen,, ter pers. Zijn werk en het myne hebben omtrent 
de zelfde strekking. Edoch, zooals de uitgever der Warande 


het te recht zegt, «er is op het veld, dat wy beploegen, 


senoeg te doen om twee organen druk werk te geven. » In der 


daed by den dagelyks toenemenden lust voor de beoefening 


onzer geschiedenis, en vooral der nederlandsche tael- en letter- 
kunde, zullen de Dietsche Warande en het Vaderlandsch 
Museum niet te veel zijn, om de door Willems dood onder- 
brokene publicatie te vervangen. Des te meer, het plan onzer 
beide werken verschilt eenigs zins; want daer de heer 
Alberdingk Thijm zich ook met de letterkunde en kunst- 
gewrochten uit onze dagen bezig houdt, zal mijn Museum 
schier uitsluitelyk aen den voortijd gewijd zijn. Myne 
hoofdzaek is immers, door de bekendmaking van talryke 
stukken, welke ik sedert dertig jaren heb verzameld, belang- 
ryke bydragen te leveren tot opheldering onzer vaderland- 
sche geschiedenis , en gewigtige bouwstoffen by te brengen 
voor het samenstellen eener uitgebreide algemeene geschie- 
denis onzer tael- en letterkunde. 

Welken voorigang de studie onzer oude literatuer in de 
laetste vijf-en-twintig jaren gedaen heeft, weet eenieder. 
Voör dien tijd immers verkeerden zeer verdienstelyke ge- 
leerden, zooals de graef van Bylandt ( en de baron van 
Reiffenberg (9 nog in de dwaling, dat tydens de middel- 


(1) In zyne, voor dien tijd, zeer merkweerdige verhandeling Commentatio qua 
postulatur descriplio historico-geographica comiltatus Flandriae, quo tempore Mar- 
garetha, Ludovici Maleani filio, Philippo audaci Burgundiae duci nupsit, door de 
Hoogeschool van Leuven, ten jare 1823, bekroond. Leuv. 1826, in-4t, bl. 135, 
alwaer de schryver, na eenige fransche dichters opgenoemd te hebben, zegt : 
Multo minor eral numerus poelarum qui Flandrico sermone scripserunf, nec nisi 
unius Jacobi Maerlantii opera nobis servala sunt. Men zie daer tegen C. A. Sennurs, 
Geschiedenis der nederlandsche en fransche letterkunde in het graefschap Vlaenderen, 
alwaer bewezen wordt dat het dietschsprekend Vlaenderen, voor 1482, slechts 
twee dichters oplevert die fransch schreven. 

(2) Archives philologiques. D. II, bl. 47. Leuv. 1827. 
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eeuwen, hier te lande, en vooral in Vlaenderen, de fransche 
letterkunde, veel meer dan de dietsche, beoefend werd. 
Sedert hebben by ons de heeren Willems, Blommaert, 
Snellaert, Vander Meersch, enz.; in Noord-Nederland de 
heeren De Vries, Jonckbloet, Leendertz, Oudemans, Ver- 
meulen, Visscher, enz. ; in Duitschland de heeren Grimm, 
Hoffmann van Fallersleben , Mone, enz., geheel anders over 
de zaek doen oordeelen. Het zijn de vlytige bemoeijingen 
van deze en andere geleerden , die aen onze middeleeuwsche 
letteren, vooral aen onze dichtkunst, eene eervolle plaets 
tusschen de literaturen van alle andere volkeren hebben doen 
toekennen. Het waren hunne werken, die acn professor Jonck- 
bloet den weg baenden, om zyne voortreffelyke Geschiedenis 
der middennederlandsche Dichtkunst te schryven. 

Doch niettegenstaende al wat men in de laetste jaren aen 
het licht heeft gebracht , blijft er, het zy in openbare biblio- 
theken, het zy in die van byzonderen, nog veel berusten, 
dat verdienen zou bekend gemaekt te worden. Uit dien 
hoofde zal ik in dit Museum eene nog al ruime plaets toe- 
wyden aen de voortbrengsels onzer vroegste dichters. Ik zal 
my echter niet bepalen tot de drie eerste eeuwen onzer 
letterkunde ,„ maer insgelyks menig verdienstelyk en tot 
hiertoe onuitgegeven stuk uil de XVe en de XVIe eeuwen 
opnemen, of wel de aendacht vestigen op dezen of genen 
schryver van latere tyden , die of in het geheel niet bekend 


IS, of niet naer waerde wordt geschat. 


De in vroegere dagen uitgekomene verhandelingen van Jer. 
De Vries !) en Willems ®, hoe veel verdiensten zyby hunne 
verschyning ook hadden, zijn voor de eerste eeuwen onzer 
letterkunde sedert lang geheel onbruikbaer geworden ; ook 
voor de volgende tyden verliezen zy dagelyks van hun 
belang. De sedert in het licht gekomene werken van hoog- 
leeraer Visscher, van doctor Snellaert of professor Hofdijk , 
voor handboeken geschikt, zijn, alhoewel op de huidige 
hoogte der wetenschap, van al te beperkten omvang. Onze 
algemeene letterkunde wacht dus nog iemand die haer in 
heuren geheelen omvang en op eene uitgebreide wyze , door 
alle eeuwen heen, behandelt. 

Bydragen voor dit grootsch gebouw te leveren is een hoofd- 
doel van het Museum. Aen onze middeleeuwsche letteren 
vooral ruim ik zeer geerne cene breede plaets in, omdat deze 
in de laetste tyden zoo algemeen de aendacht hebben opgewekt, 
en omdat men, als het ware, in een niet le ver afgelegen ver- 
schiet , den tijd kan berekenen,, waerop al wat eenig belang 
oplevert, het licht zal hebben gezien. Ik doe zulks des te geree- 
der, daerde in Noord-Nederland vroeger bestaende F'ereeni- 


ging ter bevordering der oude Nederlandsche Letterkunde, 


(1) Antwoord op de vraeg : Welke zijn de vorderingen, welke is de verachtering 
der nederduitsche diehtkunde,, gedurende de achtliende eeuw, in vergelijking van 
vroegere tijdperken? ten jare 1805 bekroond door de Bataafsche Maatschappij van 
Taal- en Diehtkunde en uitmakende Deel Ill en IV der werken van dit genootschap. 
Amst. 1808-1809. 2 dr in-8°. 

(2) Verhandeling over de nederduytsche Tael- en Letterkunde, opzigtelyk de zuyde- 
Iyke prorintien der Nederlanden. Antw. 1819-1824. 2 dr in-8e. 


-— YV 


welke zich zoo verdienstelyk had gemaekt en in korte 
jaren zoo veel had geleverd ,„ sedert lang uiteen is ge- 
gaen (!), en ook daer men by ons tot heden toe de werking 
dercommissie, in den schoot der Akademie. krachtens konink- 
Iyk besluit van 4en december 1845 (2 benoemd , vruchteloos 
sedert acht jaer te gemoet ziet. Ten opzichte van deze inrich- 


ting zal men zich immers herinneren hoe de heer S. Vande 


(1) Deleden der Vereeniging ter bevordering der oude Nederlandsche Letterkunde 
waren ten getalle van zes, namelyk de heeren : Dr P.-J. Vermeulen, president, 
J. Tideman, secretaris, Dr W.-J.-A. Jonckbloet, P. Leendertz, Wz, J.-G. De 
Noop Scheffer en Dr M. De Vries. In den loop van vier jaren (184% tot 1848), heeft 
die Vereeniging in het licht gegeven 1° Dboce vanden Houte van Jacob Van Maerlant, 
door Tideman ; 2° Roman van Karel den Grooten en zijne All pairs, door Jonck- 
bloet; 5° Der Leken Spieghel van Jan Boendale, door De Vries, 5 deelen; 
4 Roman van Walewein van Pennine en Pieter Vostaert, door Jonckbloet, 2 deel.; 
” Leven van Sint Franciscus van Jacob Yan Maerlant, door Tideman; 6° Der 
Hinnen Loep van Dirc Potter, door P. Leendertz, 2 deelen, te samen tien deelen 
en verder nog eenen bundel verslagen. 


(2) Dit besluit luidt als volgt: 


LEOPOLD, Roi des Belges, 
& tous presents et & venir, salut. 


Sur le rapport de Notre Ministre Jde l’interieur, 


Nous avons arrete et arretons . 
Aar. ler. L’Academie royale des Sciences, des Letires et des Beaux-Arts de Belgique scra successi- 
vement ehargee des travaux suivantis » 
lo D’u ne biographie nationale ; 
2 D’ume collection des grands ecrivains du pays, avec traductions, notices, etc.; 
% De fa ‚ublication des anciens monumenis de la literature famande. 
har? L’Academie soumettra ä la sanction du Gouvernement les mesures d’exdcution de ces truavaux. 
kat. 3. Notre Ministre de l’interieur est charge de l’execution du present arıctd, 
Donne a Lacken ‚le ler decembre 1845. 


Par le Roi, LEOPOLD. 


Le Ministre de l’interieur, 
Sııvaıs Van De Weise. 


Zoo min van de vaderlandsche Biographie en van de verzameling der voor- 
naemste schryvers, als van de Gedenkstukken onzer oude letterkunde is er tot hier 
iets verschenen. 


Weyer, een man, die zelf in de letterkundige en geleerde 
wereld eene eervolle plaets bekleedt, by zyne benoeming tot 
minister van binnenlandsche zaken, op 50 july 1845, zich 
bereid toonde, de letteren en wetenschappen op eene kracht- 
dadige wyze door het staeisbestuer te doen ondersteunen. Hy 
lıad ook de nederlandsche letteren niet vergeten. Ten volle 
bekend met hetgeen er in Noord-Nederland reeds bestond 
en met het tot stand komen der bovengenoemde /ereeniging, 
wilde hy dat het Zuiden met het Noorden zou wedyveren, 
om aen den opbouw onzer letteren te arbeiden. Hy wilde 
dus dadelyk eene commissie, uit zeven leden (!) bestaende, 
doen benoemen ), die onverwijld de hand aen het werk 
zou slaen, omal wat uit de vroegere tyden eenige waerde, 
het zy voor de tael, het zy voor de letterkunde bezit,, op 
'slands kosten uit te geven. Op het aenraden echter van een 
paer geleerden zag de minister van dat eerste plan af, en 
droeg hyde taek op aen de op nieuw ingerichte Akademie ®). 
Daerdoor werd ongelukkig de zack voor tien jaren ver- 


schoven. De heer Vande Weyer kon aen zyne goede 


(1) Namelyk : tot voorzitter Willems, tot leden Blommaert, Bormans, David, 
Mertens, Serrure en Snellaert. — Deze commissie wordt bedoeld door den heer 
Snellaert. Bulletin de U’ Academie. D. XIV>, bl. 256. 

(2) Verkeerdelyk wordt door den heer Snellaert, Bulletin de ’Academie. D.XIX', 
bl. 501 gezegd,, dat de minister den heer Willems over het samenstellen der com- 
missie raedpleegde. 

{5) In zijn rapport aen den koning voor het herinrichten der Akademie beklaegt 
zich de minister dat de vlaemsche letterkunde, welke heden zoo bloeijend is, in 
de Akademie niet vertegenwoordigd wordt. ; 
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inzichten geen gevolg geven; want reeds op den Sien maert 
1846 legde hy het ambt van minister af, en Willems, 
die het grootste deel aen de werkzaemheden moest nemen, 
stierf op den 24en juny van het zelfde jaer. 

Zestien maenden na Willems dood, en wel in de zitting 
van den 4den october 1847, drong de ieverige heer Snel- 
laert by de klasse aen, om de uitvoering des koninklyken be- 
sluits van A*ten december 1845 te bekomen. In zijn vertoog 
drukte hy het gevoelen uit, dat de gedenkstukken onzer 
oude letterkunde het gevoegelykst door de Akademie zelve 
zouden worden uitgegeven. Dien ten gevolge benoemde de 
klasse der letteren, op 10 january 1848, vijf harer leden, 
namelyk de eerw. heeren Carton en David en de heeren 
Bormans, De Decker en Snellaert, die zich met de taek 
zouden belasten. Vier jaren nadien, en wel op den 
6en november 4852, bracht deze commissie by monde 
van laetstgenoemden heer, die tot scecretaris gekozen was, 
terwijl kanonik David het voorzitterschap waernam, een 
verslag uit, waerby zy aenkondigde, dat zy bereid was 
dadelyk de hand aen het werk te slaen en besloten had de 
reeks harer uitgaven te beginnen met de gedichten van 
Jacob van Maerlant en de prozaschrifien van Jan Ruys- 
broeck. Men had de bezorging der werken van eersige- 
noemden op de volgende wyze, tusschen de vijf leden 
der commissie verdeeld : 4° Rijmbybel, 2> der Naturen 
Bloeme, 3° Spieghel historiael, A Wapen Martijn en de 
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romans (!) waeronder het Boek vanden Houte, 5° Sinte 
Franciscus, Hemelicheit der Hemelicheit en de kleine 
dichtwerken. 

Doch toen de zaken zoo verre waren, ontmoette men 
cenen grooten hinderpael : het ontbrak namelyk aen geld. 
De Akademie, die voor al hare andere werkzaemheden 
toereikende fondsen bezat, had voor onze moedertael 
niets over (2. Men hoefde zich dus tot het staetsbesiuer 
te wenden. Eindelyk in de zitting van den den april 1854 
ontving de klasse bericht van wege den heer Minister van 
binnenlandsche zaken, Piercot, dat hy op het budget, 
hetwelk aen de wetgevende kamers onderworpen was, 
eene somme var 5000 franken had gebracht. Deze gelden 
werden dan ook toegestaen ,„ doch waren niet geheel bestemd 
voor onze oude dielsche literatuer, er moesten 2000 fran- 
ken afgetrokken worden voor eene geschiedenis der fransche 
letterkunde in Zuid-Nederland en verder ook nog eene somme 
voor het in het licht geven van oude fransche schryvers. 

In tusschentijd had de commissie het hier bovenopge- 
geven plan ler uitgave der werken van Naerlant gewyzigd. 
Men bepaeldde zich immers tot het drukken van 1° den 


(l) Aen alwie met de werken van Maerlant eenigs zins bekend is, zal deze ver- 
deeling zonderling voorkomen. Ook begrijpt men niet hoe de commissie in 1852, 
het noodig achtte Dboec vanden Houte en Het leven van Sinte Franciscus op nieuw 
te doen deukken, daer de heer Tideman reeds van het cerste in 1844, en van 
het andere in 1848, zeer goede kritische uitgaven had bezorgd , waeraen niet veel 
te verbeteren valt. 


(2) Bulletin XIX, bl. 502. 


Rijmbybel , 2° van der Naturen Bloeme, 5° van den 
Alexander. Met het eerste dezer werken zou zich ka- 
nonik David gelasten, met het tweede professor Bor- 
mans en mel het derde doctor Snellaert. De twee overige 
leden. namelyk kanonik Carton en de heer De Decker, 
thands minister van binnenlandsche zaken, schynen aen 
de werkzaemheden geen deel te zullen nemen. 

Met genoegen zal men vernemen dat eindelyk het ko- 
ninklyk besluit van A4sten december 1845, na tien jaren 
wachtens, ten uitvoer gaet gebracht worden, want indien 
ik wel onderricht ben, ligt er een van Maerlants onuitge- 
gevene dichtstukken ter pers ; doch alwie eenigs zins bekend 
is met hetgene er in de laetsie tyden voor de middeleeuw- 
sche letterkunde by andere volkeren , en voor de onze, zoo 
in noordelyk als in zuidelyk Nederland, gedaen is, zal niet 
zonder bevreemding vernemen dat de meerderheid der com- 
missie goed gevonden heeft hare uitgaven in, sedert lang in 
onbruik geraekte oude dielsche of St. Pietersletteren, opzet- 
telyk te doen drukken. Stellig is er daervoor, in onze eeuw , 
en voor dit geval, geene gezonde reden by te brengen. 

Terwijl men dus @en der werken van Maerlant van 
wege de brusselsche commissie te gemoet ziet, heeft men 
van eenen anderen kant het vervolg van den Spieghel 
historiael te verwachten. De Maatschappij van Neder- 
landsche Letterkunde te Leiden , aen welke men reeds 


200 veel heeft te danken , heeft zich immers daermede 
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belast en die taek aen professor De Vries opgedragen. 

Men mag dus berekenen dat binnen eenen bepaelden tijd 
al de werken van onzen gryzen Maerlant in het licht zullen 
zijn verschenen. Doch, behalve deze blyven er nog veel 
andere gewichtige gedenkstukken uit onze middeleeuwen 
over, die op uitgeven en bearbeiden wachten. 

Dit Museum zal vooral geschikt zijn om gedichten van 
kleinen omvang of fragmenten van groote gewrochten op te 
nemen. Het beroemd Hulthemsche handschrift , thands op de 
koninklyke bibliotheek te Brussel berustende , bevatte nog 
talryke stukken die nimmer gedrukt werden. Ik putte er 
ruimschoots in en trok er zestig kleine gedichten uit. 
De heer Angillis heeft er een dertigtal andere op 
dit oogenblik ter pers, zoodanig dat ik het weinige, 
dat er dan nog overblijft, gemakkelyk in ceene volgende 
aflevering van dit Museum zal kunnen inlyven. Ten slotte 
zal alsdan eene nauwkeurige beschryving van dien merk- 
weerdigen Codex volgen en eene volledige opgave van 
geheel den inhoud. 

Uit het laetste stuk van Jonckbloeis Geschiedenis W is 
het gebleken, dat het stukjen, hetwelk ik hier bl. 95, 
onder Nr XVII, opnam, insgelyks te vinden is in het 
haegsche handschrift van Willem van Hildegaersberch , 
alwaer het /anden Hontsscede heet. Ik twyfel grootelyks 
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(1) BI. 420. 


of men het, zoo wel als talryke andere die daerin voor- 
komern , wel beschouwen mag als zijnde uit de pen gevloeid 
van dien vermaerden hollandschen spreker. 

Ik acht het byna onnoodig hier te berichten, dat ik al 
onze oude gedichten, zoo wel als de andere oorkonden 
met de grootste getrouwheid, die men misschien slavelyk 
zal noemen , heb laten afdrukken. Alles, is tot driemael 
te, met de oorspronkelyke teksten zorgvuldig vergeleken. 
Er zal my dus zeer weinig ontsnapt zijn 0. 

Ik denk dat de taek van iemand, die onuitgegevene stuk- 
ken voor het eerst laet drukken zich moet bepalen tot, in- 
dien ik het alzoo mag noemen, het vermenigvuldigen der 
teksten. By eene tweede uitgave kan men zich zoo veel 
kritische herstellingen of veranderingen veroorloven als men 
maer wil, maer by het eerst aen het licht brengen van oude 
oorkonden schijnt my zulks ongeraedzaem en onvoorzichtig. 
Men heeft dan immers niet meer de oorspronkelyke, maer 


wel eene, naer den zin van den uilgever veranderde en 





(1) De heer Alberdingk Thijm, die in zyne Dietsche Warande, D. 1. bl. 589, in 
zeer vleijende woorden van mijn Museum spreekt, waerover ik hem hier openlyk 
mynen dank betuig, vraegt « hoe, ik bl. 28, in het eerste fragment der Nevelin- 
gen, tot de lezing gekomen ben : 

(Ane) menege wonden hine wel vaste bant, terwijl het facsimilee duidelyk te lezen 
geelt: r enege wonden. » 

Ik beken ronduit dat de lithograef beter gezien heeft dan ik. Hetgeen ik immers 
voor de twee laetste beenen eener m had genomen, en om welke reden ik, in allen 
gevalle (m)enege had moeten doen drukken, krijgt, (hands dat ik reactief gebruik, 
veel meer de gedaente cener r. Ik neem dus de lezing sonder enege, van den 
heer Alberdingk Thijm zeer geerne aen. — Op de placts in de kerk te Damme, waer 
Jacob van Maerlant begraven werd, kom ik nader terug. 
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dikwyls verminkte of bedorvene lezing. Ik heb misschien 
myne nauwgezelheid in het volgen der handschriften te 
verre gedreven, wanneer ik in de stukken uit den Hul- 
themschen Codex onder windene, vol prisen, som wile, 
vor pensen, enz., heb laten drukken voor onderwindene, 
volprisen, somwile, vorpensen, enz. Doch dat alles kan 
de lezer lichtelyk herstellen. 

Alleen heb ik, zooals men gewoonlyk doet, de v en w, 
in u en uu en wederkeerig, en op enkele plaetsen de : in j 
veranderd. 

Wat het punetueren dier oude stukken betreft, dat geeft 
dikwyls nog al groote moeijelykheid. Dat ik er overal in 
geslaegd ben om den zin te recht verstaenbaer te maken, 
durf ik niet verzekeren. Een der kleine gedichten, Ene 
Boerde, alhier onder Nr XLVII voorkomende, draegt dien 
nacm uit hoofde der dubbelzinnigheid, welke het oplevert. 
Wanneer men het immers op de volgende wyze leesi en af- 
stipt, dan is de beteekenis geheel het tegenovergestelde, van 
die welke het met de andere punctuering, op bl. 569, heeft. 


Ic minne cen wijf die scande geert, 
nemmermeer si pijnt na ere; 
wijflijcheit hact hare onweert, 
nicht haren prijs kan si meerren. 

5. Quade, ongheraecte werken si doet, 
nergens haer lijf ich minne; 
aen valscheit keert si haren moct, 
selden voer scande si haer behoet, 
haer hertse ende oec haer sinne. 
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10. Al hacr seden prijstmen nicht, 
weinich goet sijn haer dade; 
ontrouwe heeft si in haer geplicht, 
negeine stont si blijft gestade. 

Aen haer oncuesche werken sijn,, 
15.nergeens si haer wael prueft; 
alle docght in haer verswijnt, 
cleine doghet si haer onderwint; 
haer en roect nicht wien dat bedrueft. 
Hier om soe muotsich Jaen van ir, 

20. nicht lief es mir die saerte; 
si sal ummer leiden mir, 
weinich op haren troest ich waerte. 

Ich wilse scuwen, of minen eit; 
luttel mich helpt hacr gruetsen ; 

25. men vintse sonder bescheidenheit, 
nemmermeer mijn dienst bereit 
sal sijn der saleger suetsen! 


Voor sommige lezers was het misschien gepast gewcest dat 
ik hier en daer eenige der verouderde woorden of uildruk- 
kingen had verklaerd; doch ik heb my daervan onthouden, 
eens deelsomdat het my dan misschien moeijelyk zou gevallen 
zijn de Just tot het maken van aenteckeningen,, waeraen men 
zich al te licht overgeeft, te besnoeijen, enandersdecels omdat 
ik dit geerne overlaet aen de geleerden, die zich hoofdzakelyk 
op onze taelkunde tocleggen. En dan ook omdat ik de hoop 
voede , dat de cen of ander wel eens de hand aen het werk zal 
sSlaen om eene beredeneerde spraekkunst () en een algemeen 


woordenboek onzer middeleeuwsche tael samen te stellen. 


mn 





(1) De geleerde Grimm heeft daervan slechts de eerste srondslagen gelegil. 
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Zulke werken zouden dan in eens tot verklaring en ophelde- 
ring van al onze oude dichters en prozaschryvers kunnen 
dienen, en het zou dan niet meer noodig zijn, by de uitgave 
van deze of gene oorkonde uit de vroegste eeuwen onzer 
letterkunde , uilleggingen te geven, die men thands meestal 
by al onze schryvers moet herhalen. 

De lust om het tot hier toe ongedrukte uit het Hulthem- 
sche handschrift bekend te maken, heeft my in dit deel 
eene ruime plaets aen de middeleeuwsche poezy doen 
toewyden. Uit dien hoofde heb ik voor het vervolg van 
dit Museum zeer belangryke stukken tot opheldering 
onzer vaderlandsche geschiedenis, alsook de beschryving 
van talryke onuitgegevene munten en penningen, moeten 
verschuiven. 

Alhoewel mijn eigen voorraed niet spoedig uilgeput zal 
wezen,, voldoe ik zeer geerne aen het verzoek van eenige 
vrienden om ook bydragen van anderen te plaetsen. Het 
Museum zal er by winnen. Ik kan met voldoening zeggen 
dat onderscheidene geleerden, zooals hoogleeraer Jonckbloet, 
professoren Heremans en Stallaert , doctor Van der Meersch, 
van Oudenaerde , de heer Torfs, van Antwerpen , enz., my 
hunne medewerking beloofd hebben. 


Gent, den 4"t°* december 1855. 
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Het Nevelingen-Lied. 


Historiam omnem a poesi initium sumpsisse fassı jam 
pridem sunt doetiores; ut dolendum , quod aliis gentibus 
gloriae datur, in ignominiam patriae nostrae trabi. ex ta- 
lium earminibus, qui res antiquissimas stylu persequi olim 
conabantur, historicos documenta peliisse. 


Bartholini Antigritatum Danscarum libri tres. Haf- 
nie, 1689. 5, p 152 


Hei is te bejammeren dat er tot hiertoe geene nederlandsche 
vertaling van het Nibelungen- of Nevelingen-lied bestaet. Ter- 
wijjl dat uitmuntend epos sedert eene halve ceuw de aendacht 
van gehcel Duitschland gaende houdt, terwijl aldaer, ter verkla- 
fing van den oorspronkelyken tekst by de Hoogescholen lessen 
gtgeven worden en talryke vertalingen, in hedendaegsch proza 
of diehtmaet, zieh in cen ieders handen bevinden, terwijl aldaer 
de kunstenaers die zoo ryke bron dagelyks raedplegen en 
koning Lodewijk van Beijeren den beroemden schilder Cornelius 
gelast zijn paleis te versieren met de voornaemste tafereelen aen 
het middeleeuwsch dichtstuk ontleend, bleef het by ons weinig 
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bekend; en, zoo lang daervan niet eene gocde prozavertaling het 
licht ziet, zal die schoone oude duitsche sage niet naer waerde 
kunnen geschat worden. Het is meer dan tijd dat men niet 
langer onverschillig blyve voor een mceesterstuk, dat voor ons 
vaderland zoo veel belang oplevert als voor Duitschland, ver- 
mits het tooneel van meer dan eene der bezongene gebeurtenissen 
by ons te zoeken, en de voornaemste held, die daer in op- 
trecdt, Siegfried van Nederland is. 

Onze zuidelyke naburen, de Franschen zelven, zijn daerin 
verder gevorderd dan wy. De Chateaubriand, in zyne Etudes his- 
toriques, had het hoog op met het Nevelingen-lied, en de geleerde 
Ampere heeft ten jare 1852, by de faculteit van letteren te 
Parijs, de verdiensten van het dichtstuk, met veel kennis van 
zaken, ontwikkeld, en daerover in zyne lessen aen de Ecole 
Normale aldacr, ın het breede gehandeld. Verder vertaelde 
de Saint-Mare Girardin, in zyne Notices sur ÜAllemagne, vier 
zangen of avonturen , zoo als het heet. Eindelyk heeft zekere 
dame Moreau de la Meltiere, te Moskou woonende, gcheel het 
Nevelingen-lied in het fransch overgebracht en haer verdienstelyk 
werk is te Parijs, in 1837, door den heer Riaux, in het licht 
gegeven. Ten slotte voeg ik hier nog by dat de heer De Baecker, 
door de uitgave, in 1855, van zijn werk des Nibelungen, saga 
Merovingienne de la Neerlande, by de Franschen dit heldendicht 
nog mcer heeft doen kennen. 

In afwachting dat voor eene volledige vertaling de een of 
ander onzer jonge letterkundigen de hand aen het werk sla, 
heb ik gedacht onzen belgischen lezeren den inhoud van het 
Nevelingen-lied beknoptelyk te moeten herinneren. Ik weet wel 
dat vrocger, door de Mnermosyne van Tydeman en van Kampen, 
dat schoone middelceuwsche epos in Noord-Nederland bekend 
is geworden ; doch wat er destijds geschreven werd, is in die 
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groote verzameling als verloren gebleven en werd ook by ons 
weinig of niet gelezen. En, daer de voortreffelyke Geschie- 
denis der Middennederlandsche Dichtkunst van professor Jonck- 
bloet, waerin voor de Nevelingen eene aenzienlyke plaets in- 
geruimd is, by ons, jaminer genocg, niet algemeen verspreid 
is, dacht ik het niet ongepast hierop nog cens terug te moeten 
komen. Ik doe dit des te liever omdat de schets van dat 
voortreffelyk dichtstuk door den heer Blommaert, naer het 
hoogduitsch van Weiden, in het Kunst- en Letterblad opgeno- 
men, aldaer in drie verscheidene jaergangen (1840-1845) ver- 
brokkeld is gebleven, en omdat de dichterlyke navolgingen van 
dien heer, hoc verdienstelyk zy dan ook wezen, ons slechts 
een gedeelte van het oorspronkelyke teruggeven. 

Geheel het Nevelingen-lied bevat negen-en-dertig zangen of 
avonlturen en splitst zich in twecön;; in het eerste gedeelte wordt 
de luister of bloei en in het tweede de nederlacg of nood der 
Nevelingen bezongen. 

Wie de dichter was van de Nevelingen, is zoo min voor den 
hoogduitschen als voor den nederlandschen tekst bekend. 

In het algemeen denkt men dat de cerste tot op het jaer 1200 
opklimt; de nederlandsche schijnt iets jonger te zijn, al is het 
dat de door ons ontdekte twee fragmenten tot cen handschrift 
behoord hebben dat stellig, blykends het schrift, van vöör het 
eınde der dertiende eeuw dagteekent. 


Te Worms, in het koningrijk Burgondi@, leefde eene maegd, 
200 zeer door hare uitstekende schoonheid als door hare 
deugden beroemd. Zy hiet Chriemhilde en was dochter van 
vruw Ute; haer vader was Dankraet. Zy had drie broeders, 
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Guntheer, Geernoot en Giseleer, alle door hunne dapperheid 
vermaerd. Talryke ficre ridders leefden rondom hen, zoo als : 
Ilagen van Troje met zynen broeder Dankwart, Ortwijn van 
Metz, twee markgraven Gecre en Eckewart , Volker van Alzeije, 
Aumold, Sindold, Hunvld en anderen die men niet alle zou 
kunnen noemen. 

Chriemhilde droomde eens dat een valk, dien zy opvoedde, 
onder haer 0o0g door twee arenden verscheurd werd. 

Zy verhaclde dien droom aen hare moeder Ute, die haer ver- 
klaerde dat die valk eenen edelen heer beteekende, die haer 
tot eehtgenoot bestemd is, maer die, indien God hem niet 
belivedt, haer spoedig zal ontrukt worden. — « Nooit wil ik, zegt 
Chriemhilde,, my acn cenen man verbinden. » — « Verzeker dat 
maer Zoo niet, antwoordt de moeder, wilt gy ooit eenig genoegen 
op deze aerde smaken, dan zal u dat door de liefde van eenen 
dapperen kryger tockomen. » 

Te gelyker tijd woonde in de burcht te Santen, by den Rhijn, 
een sehoon konings kind, Siegfried van Nederland, zoon van 
Siegmund en Siegelinde. 

De dappere Siegfried had van kindsbeen af vele landen en 
koningryken doorkruist, want van zyne cerste jeugd af had het 
rumoer der wapenen iets streelends voor zijn oor gehad. Alle 
koene knapen waren hem van wijd en zijd komen opzoeken of 
hadıden zieh rondom hem geschaerd; maer hy was zegevierend in 
alle steckspelen ; in alle gevechten steeds werden hem de pryzen als 
overwinnaer toegekend;; zyne bejaerde ouders waren fier op hem. 
Met vier honderd andere jongelingen werd hy tot ridder geslagen, 
maer aller 00og was op hem gevestigd. De vrouwen zagen hem 
met liefde aen, en er was niet eene macgd of zy had hem tot 
haren echtgenoot gewild. 


Het gebeurde dat Siegfried had hooren gewagen van de fiere 
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Chriemhilde, welke al de mannen, die zieh aenboden, afwees. 
Toen hy deze keuze aen zyne ouders bekend machte, waren 
2C eenigzins beducht om de trotschheid van die sehoqne en 
om den overmoed van de ridders, die haer omringden, en name- 
Iyk van Hagen; doch niets kan Siegfried weerhouden en hy 
vertrekt met een groot gevolg. De bekoorlykste vrouwen werkten 
aen zyne kleederen. 

Zy gaen op weg met uitgelezene paerden en met blikkerende 
wapenen. 

Na zeven dagen reizens komen zy te Worms aen. Niemand 
aldaer kende hen; maer Hagen, by het zien der fiere houding 
van den kryger, die zich aen hun hoofd bevindt, verzekert dat 
deze niemand anders is dan Siegfried. « Ja, voegde hy er by, hei 
is de held die Neveling en Schilbing, de twee ryke koningszonen,, 
heeft overwonnen, hy is het die het zwaerd Balıning bekwanı 
en den schat der Nevelingen heeft ontroofd, die den dwerg Albe- 
rik overwon en dezes kaproen, die de menschen onzichtbaer 
maekt, in zijn bezit kreeg; bovendien heeft hy nog den drack 
van den lindenboom gedood, in wiens blocd hy zich baedde, 
waerdoor zyne huid zoo hard als hoorn geworden is, zoo dat 
geen wapen hem kan deeren. » 

Siegfried ımunt weldra aen het hof van Guntheer in alle rid- 
derspelen uit; doch nergens vertoonde zieh de schoone Chriem- 
hilde, al is het dat zy uit harc venster den held der Nederlanden 
kon zien en opvolgen. Al de vrouwen van Guntheers hof 
werden op Siegfried verliefdl, en, al was het dat Chriemhilde 
zich aen niemand verklaerde, dan toch voelde zy ook heimelyk 
in haren boezem het vuer der liefde blaken. 

Er onstond een oorlog tusschen Ludegeer, koning van Saksen, 
Luetgast, koning van Denemarken, en die van Burgondic. 


Siegfried irekt het voor Guntheer acn, en, by den cersten aenval, 


BR De 
worden de vyanden verpletterd. De koning van Saksen en zijn 
broeder vielen in de macht der Burgondiörs. 

By de terugkomst van dien heldhaftigen tocht, gelukt het aen 
Siegfried voor de eerste mael de schoone Chriemhbilde te kunnen 
bewonderen. De maegd treedt te voorschijn in een gewaed vol 
van helblinkende gesteenten, en zoo als de maen de sterren door 
haren glans overtreft, zoo schittert Chriemhilde boven de overige 
vrouwen uit. Nimmer had men zoo schoon een maegdelijn gezien! 
Zy treedt Siegfried te gemoet en een schuchtere blos bedekt 
hare konen. « Zy welkom, dappere ridder, » sprak zy, en 
die woorden ontstaken in Siegfrieds boezem een hevig minne- 
vuer. Beide bleven door het zelfde gevoel opgetogen. 

Van dat oogenblik af was Siegfried, als het ware, aen het 
hof van Guntheer geboeid;; want thands is het hem toegelaten alle 
dagen het voorwerp zyner liefde te beschouwen. 

De koning der Burgondiörs hoorde spreken van Brunchilde, 
de koningin van Island, wier schoonheid en heldenmoed hoog 
geroemd werden. Hy wil haer overwinnen; doch, dacr hy op 
zyne eigene krachten niet genoegzaem betrouwt, vraegt hy aen 
Siegiried om hem op dien tocht te vergezellen ; deze stemt er 
in toe, op voorwaerde dat hy de hand van Chriemhilde bekome. 

De twee helden maken zieh reisvaerdig en Chriemhilde zelve 
brengt voor hen de kostbaerste kleederen en het rijkste gewacd 
in gercedheid. Zy laten zich door Hagen en eenige dappere 
ridders vergezcllen en varen den Rhijn af. 

Den twaelfden dag kwamen zy te Isensteen, in Brunchildes 
land aen. De koningin, op wie Gunthcer verliefd is, heeft de 
onversaegdheid van cenen kryger en de sterkte van eenen reus. 
Alwie nacr hare hand wil, dingen moet cerst met haer in het 
strijdperk treden, met haer den steen werpen, om het verst 
springen en met de spies stryden. Den mannen, die door haer 
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worden overwonnen, doet zy zonder genade het hoofd afslaen. 
Guntheer, door Siegfried aengemoedigd, neenit de voorwaerden 
acn ; want de held der Nederlanden had hem in het vor ge- 
fluisterd dat hy hem door zyne tooverkrachten zou ter hulpe 
komen. Wanneer men echter aen Brunchilde haren gouden 
schild en hare reusachtige speer acnbracht, dan ontzonk de 
moeid aen allen, die den koning van Burgondiö vergezeld hadden. 
lagen en Dankwart dachten dat zy tot hun ongeluk naer Island 
waren gekomen. En, toen men in het krijt cenen zoo grooten 
steen aenvoerde, dat twaelf mannen dien met moeite konden 
üllen, dan bekromp zelfs het hart acn Gunther; maer Siegfried 
geeft hem moed en belooft hem, by middel van zynen toover- 
kaproen, zieh onziehtbaer te maken en hem by te stacn. Hy 
plaetst zich ook achter den schild van Guntlicer en weert de 
geduchte slagen, die Brunchilde aen dezen tocbrengt, gestadig 
af. De koningin wierp den steen twaelf vademen ver en sprong 
over gelyken afstand; doch Siegfried smeet den steen verder en 
sprong over cene nog grootere uitgestrektheid. 

Brunchilde bleef overwonnen en werd mede naer Burgondiä 
gevoerd. Daer wordt zy Guntheers bruid, terwijl Siegfried 
Chriemhilde bekomt en haer nacr Nederland, by zynen vader, 
medevoert. 

Siegfriede werd weldra een zoon geboren, aen wien zy den 
naem van Gunthcer gaf; Brunehilde baerde insgelijks een kind, 
dat den nacm van Siegfried ontving. 

De held der Nederlanden lecfde gelukkig in zijn vaderland 
en zag zyne macht versterkt door het gebied over het land der 
Nevelingen, waer hy zich meester maekte van den grootsten 
schat, die ooit door iemand werd bezeten. 

Na verloop van ceenigen tijd zond Guntheer eenen bode naer 
Siegfried, om hem uit te noodigen naer Worms te komen. Het 
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was zyne vrouw Brunchilde, die hem hier toc aenspoorde. 

Siegfried, Chriemhilde en de hunnen nemen de reis aen en 
voeren den ouden koning Siegmund met zich. Alle werden te 
Worms met geestdrift ontvangen, de beide vrouwen begroetten 
elkander hartelyk; gedurende de feestelijkheden bevonden zy 
zich dikwijls te samen; doch weldra veranderde hunne weder- 
zijdsche achting in afkeer en hact. Elk hunner wil den voorrang 
hebben, de eene omdat zy Siegfried als den leenschuldige van 
Guntheer aenziet, de andere omdat zy met het geheim van de 
overwinning op Brunehilde bekend is. 

Ten laetste, in hare cer te kort gedaen,, verwijt Ghriemhilde 
aen de andere hoe zy door haren echtgenoot, en niet door 
Guntheer, werd overmeesterd. Brunehilde barst van spijt en 
neemt het vast besluit, zich te zullen wreken. Hagen, Ort- 
wijn, Geernoot en Giscleer komen haer troost acnbieden. 
Hagen zweert hacr hulp en hy raedt Guntheer aen Siegfried 
te dooden , waerdoor cen groot deel landen in zijn bezit zou 
komen; maer de koning verwerpt het aenbod, eindelyk toch 
wanncer Hagen hem de verzekering geeft dat hy Siegfried in het 
geheim zal ombrengen om op hem de tranen die hy aen Brunchilde 
heeft doen vergieten, te wreken, stemt hy in alles toe. 

Op raed van Ilagen verschynen er aen het hof gewaende 
boden van koning Ludegeer, die aen de Burgondiörs den oorlog 
komen aenzeggen. Siegfried wil met Guntheer den tocht onder- 
nemen. Voöör het vertrek gaet Ilagen van Chriemhilde, met wien 
hy vermaegschapt was, afscheid nemen. Deze drukt hare spijt 
uit over al wat is gebeurd, en Ilagen doet haer verstaen dal eenec 
verzoening mogelyk is. Dan beveelt die zwakke vrouw aen 
llagen haren echtgenoot aen, wiens onstuimige overmocd hacr 
bekend was, en zy is onvoorzichtig genoeg hem toe te ver- 
trouwen hve, toen Siegfried zich in het bloed van den drack 
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haedde, er hem een blad van eenen lindenboom tusschen de 
beide schouders viel, waerdoor hy enkel ter dier plaetse 
kweisbaer was gebleven. Zy smeekt Hagen dat gedeelte van 
haren mans lichaem zorgvuldig te willen bewaken. Op deze 
wyze had Chriemhilde zelve dat groot geheim kenbaer gemackt! 
Hagen raedt heur aen, ten einde hy beter haren echtgenoot 
tegen de slagen der vyanden zou kunnen beschutten, dat zy ter 
bedoelde plaets, tusschen de schouders, met zyde een kruis zou 
teekenen. Zoo was Siegfried verraden ! 

Andere gewaende boden komen aen Guntheer den vrede 
aenbieden. De oorlog was dus niet meer noodig; doch de dood 
van Siegfried was besloten en men stelt hem eene Jachtparty voor. 
Tegen den wil van Chriemhilde neemt hy het aenbod aen , want 
zy had eenen verschrikkelyken droom gehad : zy had twee wilde 
ıwynen haren echtgenoot over de heide zien vervolgen en de 
bloenien rood geverwd worden. Zy had twee bergen over hem zien 
neerstorten,, waerdoor hy voor altijd aen haer 00g werd ontrukt. 

Ter jacht, zoo wel als elders, muntte Siegfried steeds acn 
het hoofd zyner gezellen uit. Een jager nam eenen speurhond 
aen het zeel en leidde Siegfried op het spoor van het wild. De 
held maekt eerst cen everzwijn, dan eenen leeuw en veel andere 
wilde dieren af. Toen men wilds genoeg had gedood, kwamen 
de jagers te samen ter plaetse waer men zou cien en cene 
keuken had ingericht. Guntheer deed den hoorn blazen om 
aen allen kenbaer te maken dat hy wilde ontbyten. Als Siegfried 
zich bereidde ter vergaderplaets te komen, sprong er in eens 
een reusachtige beer uit het bosch op; de held wierp zich op 
het gruwelyke dier en, zonder het te kwetsen, bond hy het op 
zyn paerd vast; doch wanneer hy by de andere was gekonen en 
van zn ros steeg, brak de beer de koorden, waermede hy 
Yastgehlonden was, los. Het dier wil naer het bosch hecn- 
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vluchten,, verscheurt de honden die het willen tegen houden, 
werpt de ketels waerin het eten bereid was om, doct de 
koks wegloopen en al ‘de jagers hunne wapenen opvatten; maer 
Siegfried rukt op den beer acn en doodt hem. Na dat koene feit 
zettede men zich aen tafel. Het vlecsch werd in overvlocd opge- 
discht; doch het ontbreekt aen wijn. Siegfried, door de jacht 
verhit, wordt hierover ongeduldig. Hagen belooft hem in de 
nabyheid eene bron te wyzen, en stelt hem eene wedding voor 
wie van hun beiden daer de eerste zou aenkomen. Zy vangen 
aen te loopen, en koning Guntheer volgde hen. Siegfried was de 
eerste by de bron; maer wanneer hy zich neerbukt om te 
drinken, nadert Hagen en stoot hem tusschen de schouderen 
waer het zyden kruis was geteekend, zynen spiet door het Hijf. 
De held, alhoewel doodelyk gewond, springt op om zyne wapens 
te vatten, doch Hagen had ze weggestoken en Siegfried kon 
alleen met zynen schild zich op den verrader werpen, die dan 
ook half verpletterd en doodsbleek ter aerde viel. Doch het 
blocd gudste uit Siegfrieds wonden, en bevochtigde de bloemen : 
weldra blies hy den lactsten adem uit. | 

Hagen deed het bebloed lijjk van Siegfried naer Worms 
voeren en het voor de deur van Chriemhildes nachtvertrek 
necrleggen, omdat zy het aldaer zou vinden wanneer zy des 
morgends ter vroegmis ging. Dat gebeurde ook, en de ongelukkige 
vrouw zag er haren echtgenoot op den grond uitgestrekt. Hare 
vrouwen zegden haer dat het misschien het lijk van eenen 
vreemdeling was. « Neen, riep zy uit, het is mijn Siegfried, 
het is mijn gemael! Brunehilde heeft zyne dood gewild en Ifagen 
heeft hem vermoord. » 

Zy zond ecnen bode nacr Siegmund en nacr de zynen die 
nog slicpen, om hen die droeve mare aen te kondigen. De 
vader wierp zich op het lijk van zynen zoon. De krygers uit 
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het Nevelingenland wilden zich wreken, maer Chriemhilde raedt 
hun aen een geschikter oogenblik af te wachten. Niemand kon de 
rampzalige vrouw troosten ! 

Het lijk van den vromen held werd op eene baer ter hoofdkerk 
gedragen en toen het nog over aerde lag, hoorde men niets anders 
dan het gelui der klokken en het treurig gezang der priesters. 

Ook Guntheer en IHagen kwamen op en wilden hunne euvel- 
daed afloochenen ; doch Chriemhilde sprak tot hen : « Dat 
hy die als onplichtig erkend gehouden wil worden, in het byzijn 
van het volk tot de baer nadere. » En zie, o wonder, toen Hagen 
bytrad, dan stroomde in eens het bloed uit de wonden van 
den doode! De koning wilde den verrader verschoonen en zeide dat 
Siegfried door roovers afgemaekt was. « Die roovers, riep Chriem- 
hilde, ziin my bekend! Gy Guntheer en Hagen, gy zijt het! » 

Er werd eene mis over den doode gedaen ; mannen vrou- 
wen, kinderen, alle snelden ter hoofdkerk. Het lijk werd gekist, 
in eenen purperen dwacl gewonden, en hct bleef drie dagen 
en drie nachten over aerde liggen. Daerna werd het begraven; 
maer vöördat de kist in den grond zonk, decd Chriemlilde 
ze dagelyks openen, om de gelaetstrekken van haren geliefde 
te beschouwen. 

Nadat de uitvaert voor den geduchten held had plaets gehad, 
wilde Siegmund met Chriemhilde naer zijn land terug keeren. 
Doch zy weerstaet acn het smeeken van den ouden koning, op 
het aenraden van haren brocder Giseleer, en blijft te Worms; 
däcr, by de hoofdkerk , bouwde men haer cene groote wooning, 
alwaer zy cenzaem en in rouw gedompeld leefde. Drie jaren en 
half lang sprak zy niet tegen Guntheer en wilde zy Hagen niet zien. 

Intusschen ried de verrader aen Guntlicer zich met zyne zuster 
ie verzoenen. « Werd zy bevriend met ons, zei Hagen, dan zou 
de schat der Nevelingen herwaerts komen; gy zoudt rijk worden. » 


Giseleer en Geernoot bewerkten de verzoening met Chriem- 
hilde; zy stemde er eindelyk in toe om den koning te zien; ınaer 
Hagen mocht niet onder haer o0g verschynen. Zy vergal aen al 
hare vyanden , &&nen man uitgezonderd. 

Kort daerna trokken Geernoot en Giseleer, met acht duizend 
man, ter plaetse waer de schat gedolven lag. De dwerg Alberik 
bewaekte dien en lict hem wegdragen omdat hy de morgengave 
van Chriemhilde was geworden. Vier zwaer beladene karren , 
die drie macl’s dacgs gedurende vier dagen en vier nachten over 
en weer reden, waren nauwelyks genocg om den schat naer het 
schip, dat op den Rhijn lag, over te brengen. Ilet was al goud en 
eilele gesteenten ! 

Zoodra Chriemhilde dit alles in hare macht had, gaf zy 200 
veel aelmoesen, z00 veel geschenken dat iedereen haer bevriend 
werd. Hagen werd hierdoor bevreesd en hy ried Guntheer aen zich 
meester te maken van al die rijkdommen. De koning weigert; maer 
Hagen zelf steelt den schat en werpt hem te Loche in den Rhijn, 
in de hoop hen later daer uit te halen. Chriemhilde beklacgde 
zich hierover aen Guntheer ; maer Hagen werd niet gestraft. 

Na de dood van Siegfried bleef Ghriemhilde dertien Jaren in 
geween overbrengen. 

Intusschen was vrouw Helka, gemalin van koning Ettel (Attila) 
gestorven; hy wilde cene tweede echtgenoote nenıen, en zyne 
vrienden trokken zyne aendacht op Chriemhilde, de fiere weduwe, 
die in Burgondiö lecfde. Zy slaet eerst het aenbod al: zy wil haer 
gelicel leven lang Siegfried blyven betreuren en aen niemand 
meer toebehooren. Doch eindelyk, na veel tegensprack, stemt 
zy, christene vrouw, er in toe met den heidenschen koning in 
huwelyk te treden. Zy had haer immers door den algezant van 
Ettel, door Rudegeer doen beloven, dat Iıy haer overal zou bystaen 
en haer het ongelijk, dat zy geleden heeft, zou helpen wreken. 
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2y vertrekt met een gevolg van honderd-en-vier maegden 
en een aental ridders om hen te beschermen. Zy reisden door 

Beijeren , waer de bisschop Pelgrim zyne nicht Chriembilde 
ontmoette ; dan kwamen zy aen in het land van Rudegeer, waer 

Godelinde, de schoone koningin, hen op de burcht te Bechelaren 

zeer hartelyk ontving. Des anderen daecgs zetteden zy den tocht 

voort tot acn Treisenmuer, eene burcht aen Ettel toebehoorende. 

Voorafgegaen van vier-en-twintig vorsten,, waeronder Ramung, 
hertog van Walachijen, Ilumboge, Hawart van Denemarken , 
Iring en anderen ‚ reed Ettel zyne bruid te gemoet. Het onthael 
Was heerlyk! Van daer trokken zy op naer Weenen, waer de 
bruiloft gevierd werd. Doch te milden der vreugdebedryven 
bleef Chriemhilde droefgeestig. 

Na de feestelykheden namen zy hunnen intrek op het slot 
Eitelburcht, waer Chriemhilde zeven jaren lang met Eitel in 
weelde leefle, hem eenen zoon baerde, die gedoopt werd en den 
nem van Ortlief ontving. Doch de koningin, te midden van al 
de liefdebewyzen, die haer omriugen, kan haren Siegfried niet 
vergeten, noch de treurige herinneringen, die haer door het 
hoofd dryven, niet verbannen. 

7y had de gedachte om zich over Hagen te wreken nog niet 
aten varen en wenschte slechts hem naer Ettelsburcht te kunnen 
Iokken. Zy bad haren echtgenoot dat hy Guntheer en hare 
Werige magen, die zy sedert zoo langen tijd niet gezien had, 
20u uitnoodigen om nacr het Hunenland te komen. Ettel stemt 
hier willig in toe. Alvorens echter de boden Wervel en Swenlijn 
'ertrekken , roept de koningin ze by haer en beveelt hun aecn 
dat zy aen het hof te Worms overal zouden aenkondigen dat zy 
Chriemhilde , sedert lang hare droefheid heeft afgelegd,, aen 
Siegfried niet meer denkt, hem zells gceheel heeft vergeten. 

Wanncer de afgezanten van Ettecl aen het hof van Guntheer 
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verschynen , dan zou Ilagen willen dat men de uitnoodiging niet 
aennam ; maer al de overige ridders zijn van een ander gevoclen , 
en, zoodra hy gewmer wordt dat men zyne aerzeling voor lafheid 
aenziet, is hy de cerste om zieh voor den tocht te bereiden. 

Guntheer neemt de reis aen met meer dan duizend leenmannen 
en negen duizend krygers. Aen den Donau gekomen,, waren er 
geene schepen om hen over te zetten. In den vloed baedden 
zich witte vrouwen. Hagen had van eene dezer de kleederen 
weggestoken; om ze weer te bekomen voorspelde zy hem 
dat groote eer hun by Eittel wachtte; doch een ander meer- 
wijf verzekerde dat de cerste hem bedrogen had, dat het hen 
weldra zou berouwen, de reis naer het Hunenland te hebben on- 
dernomen ; want dat de tocht voor hen noodlottig zou worden, en 
dat zy daer alle, behalve 's konings kapellaen, zouden omkomen. 
Zy wijst hem verder eenen veerman aen; deze echter weigert 
zynen dienst; maer Hagen houwt hem het hoofd af en brengt 
zelf de zynen over. Om de voorspelling van de witte vrouw te 
logenstraffen, stoot hy den kapellaen in den vloed; doch door 
Gods genade komt deze over, en’ toen begreep Hagen welk lot 
hem te wachten stond ! 

Nauwelyks bevinden zy zich aen de overzy van den vloed, of 
zy hebben de krygers van Gelfraet, den markgraef des lands, te 
bevechten , die hen aenrandde omdat zy zynen vcerman hadden 
gedood. Doch Dankwart brengt Gelfraet om het leven en de 
overigen nemen de vlucht. 

Aen het hof van Rudegeer worden zy hartelyk ontvangen, zy 
verblyven er cenige dagen en Giseleer bekomt ”s markgraven 
schoone dochter. Geernoot ontving een zwaerd ten geschenke en 
Hagen bekwanı den schild, welke vroeger aen Noeding had toebe- 
hoord,, die door Wittich was verslagen. Volker, de zanger, nam 
zyne vedel en zong cen hartelyk afscheidslied. 
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De aenkomst der Burgondiörs in het land van Ettel, werd 
aen den ouden Hildebrand aengekondigd , die zich daerover 
verontrustte en zynen heer, koning Diederik van Bern, ver- 
witigde. Deze trok de krygers te gemoet, maer waerschuwde 
hen tevens dat Chriemhilde nog steeds den held der Nevelingen 
bleef beweenen. « Zy schreije zoo veel als ze wil, roept llagen 
uit, Siegfried is dood en zal niet weerom komen, het is de 
koning der Hunen, dien zy thands moet beminnen! » Hildebrand 
raedt hun aen op hunne hocde te zijn ; doch Guntheer antwoordt 
dat zy op Ettels woord betrouwen, die hen uitgenoodigd heeft. 
« Het lot dat hun te wachten staet, zegt Volker, kunnen zy toch 
niet ontgaen ! » 

Zy ırekken ten hove. Aller oog was weldra op Hagen gevestigd : 
« daer is, riep men, de moordenaer van Siegfried! » Chriemhilde 
ontving de gasten met geveinsdheid, Giseleer alleen omhelsde zy. 
Toen Hagen dit zag, bond hy zynen helm vaster op het hoofd. 

De vreemdelingen worden geherbergd, maer van een geschei- 

den; dat had de koningin gewild. Zy vraegt of zy den schat der 
Nevelingen hadden medegebracht; maer Hagen antwoordde dat 
zy wel wist dat de koning dien in den Rhijn had doen werpen. 
— De koningin wilde dat men de wapens in de hofzacl zou 
alleegen; maer Ilagen weigert dit. « Men heeft hen gewaer- 
schuwd , roept Chriemhilde uit, kende ik den man die zulks 
gedaen heeft, hy zou er de dood om ondergaen! » Doch koning 
Diederik, in zijn gemoed gestoord, riep uit : « Zult gy Jan 
my zonder straf laten? » Ettels gemalin bleef beschaemd en 
verliet hare vyanden. 

Koning Diederik en leer Hagen drukten zich elkander de hand. 
« Die reis naer het Ilunenland zal ongelukkig uitvallen, » sprak 
Diederik. — « Wy zullen op alles acht nemen ! » antwoordde de 
donkere Hagen. 
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« Wie is, vrocg Ettel, de man, die door Diederik zoo vriende- 
Iyk ontvangen wordt? » — « Een leenman van Chriemhilde 
antwoordt : zijn vader hiet Aldriaen. » — « Dien heb ik wel 
gekend, sprak de koning, want ik heb zynen zoon ridder geslagen, 
en nu herken ik ook Ilagen, want hy en Walther van Spanje zijn 
lier als kinderen grootgebracht. » 

Hagen ging Volker opzocken en met dezen zette hy zieh neder 
op eene bank, in het voorhof, op eene plaets van waer zy door 
Chrienhilde konden gezien worden. Dat verbitterde nog heur 
gemocd en zy weende van spijt. Beide krygers waren in de 
rijkste kleederen uitgedoscht. De Hunen bleven hen bezien als 
of het wilde dieren waren. Chriemhilde had zestig koene mannen 
vergaderd om Hagen en Volker aen te vallen, en zy stelde zich 
zelve aen het hoofd der bende om aen haren vyand zyne misdaed 
te kunnen verwyten. Hagen wachtte hen af met het zwaerd van 
Siegfried in de hand, dat hy ontstolen had. Toen Chriemhilde 
het zag, borst zy in tranen. Volker legde den overgrooten strijk- 
stok van zyne vedel naest 'zich op de bank. De mannen door de 
koningin byeengebracht,, dorsten beide helden niet aenranden. 

Nadat de twee vrienden Guntheer gewaerschuwd hadden, be- 
geven zy zich naer binnen in het hof van Ettel. De koning heet 
hen welkom en de ecrewijn wordt rond geschonken en de spyzen 
in overvloced opgedischt. 

Dan zegde Guntheer tegen Ettel dat hy zich ter rust wilde 
begeven. Toen de nacht was gevallen, bleven Hagen en Volker 
de wacht houden; gewapende mannen door Chriemhilde uitge- 
zonden om hen te overvallen, deinsden terug by het zien hunner 
blinkende helmen en hunner klocke houding. 

Des anderen daegs morgends gaen de Nevelingen ter mis, maer 
op Hagens raed hadden zy zich wel gewapend. Daerna heeft een 
steckspel plaets, waerin Volker, by ongeluk, eenen der Hunen 
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doodt ; de bloedverwanten van dezen wilden hem wreken; maer 
Ettel zette zich tusschen de stryders en scheidde ze van cen. 

Als men ter tafel ging, beklaegde zich Chriemhilde aen Diede- 
rik van Bern en aen den ouden Hildebrand, en zy riep hunne hulp 
in om zich te kunnen wreken; maer beide weigerden zulks. Ein- 
delyk doct zy beloften aen Blodelijn, aen wien zy het land van 
Noeding en diens schoone weduwe toezegt. Hy laet zich overhalen. 

Toen men aen het eten zat, deed Chriemhilde Ettels zoon , den 
jongen Ortlief, in de zacl dragen. Terwijl de koning met trotsch- 
heid van zijn kind spreekt, spottede IHagen openlyk met het 
wicht en riep, tot groote ergenis van den vader en alle acn- 
wezigen, dat het van dan af reeds ter dood bestemd was. Blo- 
delijn begaf zich met duizend man by Dankwart, die zich 
met de zynen aen tafel had neergezet. Dankwart hiet Blodelijn 
welkom; doch deze zei dat hy van hem geen welkom wilde 
ontvangen, omdat zijn broeder Hagen Siegfried had vermoord. 
— Dankwart antwoordde dat hy nog een zceer jong kind was 
toen dit gebeurde, dus dat hy niet wist wat vrouw Chriem- 
hilde van hem wilde hebben. Hierop sprong Blodelijn van tafel 
op en trok zijn zwaerd uit de scheede, maer Dankwart gaf 
hem zulken verschrikkelyken slag dat hem het hoofd van het 
Ijf rolde. « Zie daer, riep hy uit, de morgengave voor Noe- 
dings weduwe! » Dan werd het gevecht algemeen. De Bur- 
gondiörs, die geene wapenen hadden, vatteden de banken en de 
stoelen om zich te verweeren. Alle nemen deel aen het gevecht 
en Hagen slaet het hoofd van Ettels zoon, den jongen Ortlief, 
af. Van buiten willen nieuwe stryders de zael binnen dringen, 
maer Volker en Dankwart hielden hen tegen. Chriemhilde 
smeekt Diederik van Bern haer te helpen ; door zijn tocdoen 
xeraekt hy met haer en met Ettel en Rudegcer uit de zael. Zeven 
duizend man bleven er verslagen ! 


Ettel wil zelf den wreeden Hagen acnvallen; maer de zynen 
houden hem terug, en toen Hagen den koning voor eenen lafaerd 
uitmackt, beloofde Chriemhilde eenen prijs voor dengenen die 
hem zou dooden. Irink van Denemarken wil op Hagen aen; 
doch hy had te stryden niet alleen met dezen, maer toen met 
Volker en dan met Guntheer, en met Geernoot en met Giseleer ; 
ten laeste valt Irink afgemat op den grond, maer springt 
weldra op, herneemt het gevecht met Hagen zonder hem te 
kunnen overwinnen en wordt eindelyk zelf gedood. Het blocd 
stroomde overal, en de Burgondiörs doorstaken hunne vyanden. 

Eindelyk vragen de afgematte krygers om vrede; maer Eittel 
en Chriemhilde weigeren zulks om de dood huns kinds. Door 
de beden van Geernoot en Gunther bewogen, eischen zy slechts 
dat men hun Hagen levere : dan zouden de anderen gespaerd 
worden ; maer dit aenbod werd verworpen. Hicrop worden de 
Burgondiörs nacr de zael teruggedreven, die zy gedeeltelyk ver- 
laten hadden , en Chriemhilde deed ze in brand stecken. De wind 
blies het vuer aen, dat weldra zich overal verspreidde. 

Verschrikkelyk werd de nood,, en om hunnen dorst te lesschen 
konnen zy niets anders doen dan bloed drinken. Het vuer nam 
al meer en meer toc; de brandende balken vielen op de Bur- 
gondiörs; maer zy trachtten zich door hunne breede schilden te 
beschutten. Zoo brachten zy dien akeligen nacht door, want 
omdat de zacl gewelfd was, waren niet alle omgekomen. Den 
volgenden morgend bleven er nog zes honderd man over, en 
Volker en Hagen bewaekten hunne ongelukkige landgenooten. 
Met deze begon op nicuw de strijd; Chriemhilde vuerde met 
geschenken hare krygers acn. Diederik van Bern wilde een einde 
acn die slachting maken, maer daer Etuel onverbiddelyk bleef, 
was het hem niet mogelyk. Chriemhilde verweet aen Rudegeer 
dat hy tot hiertoe nog zynen kling niet had getrokken ; zy 
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herinnert hem de belofte, die hy haer gedaen heeft. Deze held 
wil aen Etiel al het goed dat hy van hem genoten heeft terug 
geven, opdat hy hem van zijn woord zou ontslaen; doch de 
koning en Chriemhilde weigeren zulks en zy dringt nogmaels by 
hem aen. — Eindelyk kan hy niet meer weerstaen : hy gaet zyne 
wapenen opvatten en zyne mannen bycen roepen. De Burgondiers 
verkeeren eerst in het denkbeeld dat hy hun ter hulpe komt; 
weldra echter worden zy gewaer dat de forsche kryger als vyand 
optrekt. Hagen en Volker weigeren tegen hem te vechten , macr 
Geernoot rukt op Rudegeer aen; beide, door elkanders zwaerden 
getroffen vallen doodelyk gewond ter aerde necr. De jeugdige 
Giseleer wreekt zijns broeders dood, zoo dat niet &&n van Rude- 
geers stryders het ontkwam. 

Ettel en Chriemhilde weten niet wat er van Rudegeer geworden 
is, zy verdenken hem van het met hunne vyanden te houden. 
Volker echter roept hun toe dat hy hun tot zijn laetste oogenblik 
getrouw was gebleven. Men bracht het lijk van den gesneuvelden. 
Ettel , op dit zicht, werd diep getroffen, en de lucht weergalmde 
van zyne klachten als van het gebriesch van eenen leeuw. Ook 
Chriemhilde beireurde bitter de dood van Rudegeer ! 

De koning der Amelingen, Diederik van Bern, vernam wat 
et gebeurd was en, ondanks zynen wil, vatten zyne mannen : 
de oude Hildebrand, Wolfhart, Helmont, Helperik, Wolfbrand, 
Helmschrot, hunne wapenen en cischen het lijk van Rude- 
ger op, om het ten minste op eene heerlyke wyze ter aerde te 
doen bestellen; Volker verzet zich hier tegen. Dan wordt men 
°P nieuw handgemeen; Hildebrand tast Hagen aen; maer zy 
worden door de menigte gescheiden. Het gevecht wordt alge- 
Meen ; Hildebrand verslaet Volker. De mecste helden komen 
van beide zyden om. Gunther en Hagen bleven over en met hen 
Hildebrand; deze, zwacr gewond, begaf zich by Dicderik om 


hem die drocve mare bekend te maken. Diederik wil zyne mannen 
byeen brengen, maer er blijfft hem niemand over dan de oude 
Hildebrand alleen. Hy wapent zich zelven en beklaegt zich bitter- 
Iyk aen Guntheer, omdat hy het lijk van Rudegeer geweigerd 
heeft af te staen. Diederik wil dat zy zich overgeven; Hagen 
slacet dit af. Er ontstaet een krakeel tusschen dezen en Ililde- 
brand, maer Diederik stelt daer een einde aen, en valt Ha- 
gen aen; deze wordt gewond en Diederik, die hem niet wil 
dooden, levert hem gebonden aen Chriemhilde over. Dan vat 
de koning der Amelingen op nieuw het zwaerd op tegen 
Guntheer; deze ook blijft overwonnen en wordt voor de koningin 
gebracht. Diederik bad hacr dat zy hun het leven zoude laten ; 
zy beloofde dit; zy deed de twee krygers afzonderlyk opsluiten. 
Toen Diederik zieh verwyderd had, vergat zy hare belofte en 
ging nacr Hagen toe om zich te wreken. « Zult gy thands, 
sprak zy, my alles teruggeven wat gy my hebt ontnomen? Op 
die voorwaerde alleen zult gy levend naer Burgondi@ weder- 
keeren. » — « Ik heb gezworen, antwoordde Hagen, zoo lang 
cen myner heeren overblijft, den schat aen niemand te wyzen. » 
De valsche verrader wist te wel dat Chriemhilde zyne dood 
besloten had. Dan deed zy haren broeder Guntheer het hoofd 
afslaen, en zy vatte het zelve by de haren en hield het voor 
Hagen. « Nu weet niemand, riep Hagen, dan God en ik alleen 
wacr de schat Iigt; hy zal voor u altijd verborgen blyven! » 
De koningin trok het zwaerd uit de schee en hieuw zelve het 
hoofd van haren vyand af. 

Eitel bleef als verslagen. Woedend sprong Hildebrand op en 
hy stak Gliriemhilde zynen degen door het hart. De koning en 
Diederik weenden. Zoo eindigde dat verschrikkelyk wapenspel! 
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Het was den 50°” der maend Mei van het jaer 1855, dat ik 
in het bezit kwam van een blaedjen, dat tot cen handschrift 
van eenen nederlandschen tekst des Nevelingen-lieds behoord 
heeft. Ik ontving het van den verdienstelyken, thands nog 
levenden oud-onderbibliothekaris, den heer F. De Laval, wiens 
aendacht ik sedert lang op dergelyke overblijfsels van oude parke- 
menten Codices, vroeger by het inbinden van bocken dikwijls 
verbruikt, gevestigd had. Het fragment had tot schutblad gediend 
acn eenen ouden lederen band, die de Animadversiones in V. T. 
libros onmnes, auct. L. De Dieu. Lugd. Bat. 1648, in-4°, bevat- 
te. Volgends cene daerop geschrevene acnteckening behoorde 
dit exemplaer, in 1704, aen de Karmelieten te Leuven; maer het 
was niet mogelyk te raden wanneer, noch waer, het boek inge- 
bonden werd. Waerschijnlyk in eene dezer twee steden? Dan 
zou men dacruit kunnen opmaken dat er nog in 1648, of ten 
minste in de zeventiende eeuw, het zy te Leiden, het zy te Leuven, 
en nederlandsch handschrift der Nevelingen geheel, of gedeelte- 
Iyk voorhanden was. 

Toen ik dat kosibaer blaedjen bekwam en zag dat het een 
fragment was van dit zoo heerlyk dichtstuk der middeleeuwen, gaf 
ik dadelyk kennis van dezen gelukkigen vond aen mynen geöerden 
Professor en vriend, den heer Mone, met wien ik my dan toc- 
vallig in onze akademische bibliotheck bevond. Ik kon aen cenen 
Man, die zieh voor onze oude nederlandsche letterkunde zoo 
Yerdienstelyk heeft gemackt, niet weigeren myne gelukkige ont- 
dekking, by middel van zijn geacht tijdsehrift Anzeiger für Kunde 
der lewischen Vorzeit aen de geleerde wereld bekend te maken. 
Lit dien hoofde verscheen voor het cerst te Karlsruhe, in 1855 ()), 
het te Gent teruggevondene fragment van ons Nevelingen-hed. 

PEN nee 
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(l) Anzeiger, IVter Jahrgang, bl. 191 --195. 
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Sedert dien tijd werd het mcermalen herdrukt, zoo als te Berlijn, 
in 1856, door professor Von der Hagen (1), — te Groningen, 
in 1858 (2), door den hoogleeraer Meijer, wiens lessen ik, te 
Leuven, vöör 1850, het genoegen had by te woonen, — te 
Amsterdam, in 1850, door den heer J. A. Alberdingk Thijm ®), 
— en eindelyk te Parijs, in 1853, door den heer De Baecker 9. 

Nadat ik in Duitschland de twee-en-zeventig versen had laten 
drukken, deelde ık hier te Gent, in den Messager des Sciences 
et des Arts, van 1858, een fac-simile mede van het oorspronkelyk 
parkementen blaedjen. De heer De Baccker heeft dit voor zyne 
Des Nibelungen doen nateckenen. 

Door cen zonderling, en by uitstek gelukkig tocval, geraekte 
ik drie jJaren, na myne eerste ontdekking, en wel op den 5°* De- 
cember 1858, aen eene tweede brok van onze Nevelingen. By 
het verkoopen, op S. Jorishof alhier, van cene verzameling 
bocken en handschriften, gedeeltelyk door den stedelyken archi- 
vist, den heer Karel Parmentier, nagelaten, vestigde ik myne 
aendacht op cen pak fragmenten van handschriften der XIII, 
AIV°® en XV° eeuwen, op den catalogus onder N" 818 voorko- 
mende (®. Daer onder herkende ik dadelyk aen het schrift, een 
klein vel parkemenits, als ziinde een tweede blacdjen uit den- 
zelfden Codex der Nevelingen, waervan ik er alreeds een ander 
bezat. Alhoewel de letterkundige nalatenschap van den heer 


(1) In de ‚Veues Jahrbuch der Berlinischea Gesellschaft für Deutsche Spracheund 
Alterthumskunde,, B. I, bl. 359. 

(2) In de Nalezinger op het Leven van Jezus, enz., bl. 110-114. 

(3) In zyne Gedichten ontleend aan de Noord- en Zuid-Nederlandsche literatuer 
der Xlle, XIlle, XIVe, XVe en XVIe ceuw, bl. 10—12. 

(4) Des Nibelungen, Saga Merovingienne de la Neerlande.. bl. 120. 

(5) Catalogue d’une belle collection de vieux livres en differentes lanyues el facultts 
suivie d’une collection de manuscrits, delaisses par M. Charles Parmentier, Gand, 
Annoot-Braeckman. — Bl. 46, N> 818. Fragmens d’ecriture des Alle, XIVe et 
AVe siecles, sur parchemin et impressions du A Ve siccle. 
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Parmentier talryke liefhebbers en geleerden, waeronder ook 
Willems, had aengelokt, ontsnapte dat belangrijk stuk acn ieders 
oog en ik kocht het voor eenen spotprijs. Hoe de heer Parmentier 
acn dit fragınent gekomen was, heb ik nooit kunnen achterhalen: 

De Codex, waeruit die twee blaedjens gerukt zijn, was in octavo- 
formaet en in de tweede helft der dertiende eeuw door eene 
goede, zeer leesbare hand, geschreven. Elk blad bevatte zes-en- 
dertig versen aen iedere zyde, en tusschen elken regel is er eene 
ljn getrokken, even als in het S. Galler handschrift van het 
duitsche Nibelungen-lied. De strofen zijn niet afgedeeld, ınaer 
de rust of caesuer van elk vers door eenen punt aengeduid. 

Ik zegde reeds dat geheel het Nevelingen-lied in negen-en- 
dertig zangen of avonturen verdeeld is. Mijn eerste fragınent, 
waerin Siegfrieds beerenvangst besehreven wordt, is een gedeelte 
van den zestienden zang en beantwoordt aen vers 5786 tot 5866 
an het Nibelungen-lied, door Von der Hagen uitgegeven (1) 
(maer is acht versen korter), of aen strofe 885, v. 2, tot 
strofe 904 van den druk door Lachmann bezorgd (9. Het tweede 
fragment, waerin Sieyfrieds witvaert bezongen wordt, behoort 
tot den zeventienden zang, en beantwoordt aen vers 4161-4245 
Yan Von der Hagen of aen strofe 978, tot strofe 999 van 
Lachmann. Hieruit kan men berekenen dat er wusschen het cen 
en het ander fragment 288 versen ontbreken. En vermits nıen 
°P cene volle bladzyde 56 regels telt, volgt hieruit dat er vier 
blaedjens tusschen de twee overgeblevene invielen. 

Beide vellen hebben eenigzins door de schaer des bockbinders 
stleden, zoodanig dat aen de eene zyde ter breedie van cene 
strecp, (voor het tweede fragment icts meer), de aenvang van 


N) Breslau ‚18%. 
Berlijn, 1826. 
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iederen regel is weggesneden. Van alle twee zijn insgelijks de 
laetste lettieren van eenige versen verdwenen. Daer en boven zijn 
beide blaedjens door eenen wormsteek een weinig beschadigd , 
der wyze dat er daer door een woord is weggeraekt. Eindelyk is 
er nog van het tweede bovenaen anderhalve regel weggevallen, 
en alzoo zijn er, met de voor- en keerzyde twee heele en twee 
halve versen verloren. 

Ik neem hier een en ander fragment op; want alhocwel het 
eene reeds te Karlsruhe, te Berlijn, te Groningen, te Amster- 
dam en te Parijs verschenen is, werd het hier te lande nog nooit 
gedrukt. Het ander ziet voor de eerste mael het licht. 

By deze uitgave heb ik al wat er door de schaer des bock- 
binders of door den wormsteek verloren ging, aengevuld. Reeds 
vroeger had ik in den Anzeiger zulks, voor zoo veel het my 
mogelyk was, gedaen voor de twec-en-zeventig eerste versen. 
Sedert dien trachtteden de heeren Von der Hagen en Alberdingk 
Thijm, de eene en andere plaets, waervoor ik niets had opge- 
geven te herstellen. Myne vroegere gissingen of die, welke ik 
hier voor het cerst opgecf, zijn in ceursief gedrukt, terwijl die 
van den heer Von der Hagen door parenthesis ( ), en die van 
den heer Alberdingk Thijm door haekjens [| ] aengeduid worden. 
Al de aenvullingen echter van deze geleerden konden wy niet 
goedkeuren. Meer dan eens moesten wy deze of gene, als uit te 
veel letters bestaende, verwerpen. Want, zooals boven reeds 
gezeid werd, is er van dat eerste fragment, slechts de breedte 
van eene streep, die drie, vier, of ten hoogste vijf letters kon 
bevatien, verdwenen. En, aen verkortingen, die in andere hand- 
schriften soms in overvloede voorkoımen, kan men hier weinig 
denken; in der dacd, behalve ende, dat elf malen ex geschreven 
is, en de n die acn het einde van een paer wuorden is weggelaten 
en door cen streepjen vervangen, heeft het eerste blaedjen er 


geene, en in het tweede komen er insgelyks zeer weinig voor. 
Om de opgegevene of andere redenen kunnen de volgende gis- 
singen van professor Von der Hagen niet aengenomen worden : 
v.15 hi sprankde, v. 29 brachterdene, noch deze van den heer 
Alberdingk Thijm : v. 15 hi vande, v. 23 doe beette wel, v. 24 hi 
yinkene, v. 26 sonder menege. 

Al wat er aen het twecde fragment ontbreckt vulde ik insge- 
ljks aen; en voor dit, zoo wel als voor het ecrste, deed ik al 
wat er op de hlaedjens te lezen is in gewoone letteren drukken, 
terwijl het cursief voor de herstellingen gebruikt werd. Het 
blijft dus aen een ieder vry deze of gene van myne gissingen aen 
ie nemen of te verwerpen. De hierby gevoegde fac-similes van 
het oorspronkelyk handschrift kunnen over de door my gedane 
poogingen laten oordeelen. 

Ik geef den oorspronkelyken tekst met de grootste getrouwheid 

ierug, en heb my slechts veroorloofd, zoo als men gewoonlyk 
doet, daer waer het noodig was, de u door eene v, of wederkeerig 
de v door eene u te vervangen. 
By de ultgave van het cerste fragment in den Anzeiger, had 
ik geschreven dat de woorden meistren v. 71, yemeet v. 0, 
"rlogen v. 0, enz., eenigzins een hoogduitsche bron ver- 
den. Ik beken zcer geerne dat het juist wel daeruit niet is dat 
m kan opmaken dat ons Nevelingen-lied slechis als eene verta- 
Iing te beschouwen zy, al is het dat ik met Willems niet kan 
'nstemmen , wanneer hy zegt dat die woorden « by onze beste 
schryvers gebruikt zijn, » ik ontloud my dit mael van alle 
Wolgtrekkingen, die men uit deze of gene spraekvormen zou 
innen maken (I). 


u 
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R Reinaert de V’os, Inleiding bl. xvıu. In 1856, toen Wırrens dit schreef, had 
neh, denk ik, onder anderen het woord gemeet by onze oude schryvers nog 
PPgemerkt. Eerst werd het uengetroffen in de Borchyravinne van Vergi, die 
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Sedert dat het nederlandsche Nevelingen-lied door my werd 
bekend gemaekt, heeft het de aendacht van talryke onzer geleerden 
opgewekt, en heeft men de vraeg geopperd of ons vaderland op 
dit epos, even als op den Reinaert, acnspraek mag maken. Wil- 
lems, ter aengehaclde placts, schreef in 1858 stout weg : « dat 
hoogst waerschynlyk het lied in de Nederlanden te huis hoort, en 
tot de twaclfde eeuw mag worden teruggebracht. » De heer Snel- 
laert trad het al tegewacgd gevoelen van Willems niet geheel by. IHy 
schreef immers () « het is vermoedelyk dat wy het van de opper- 
duitschers niet overnamen, maer dat nederlandsche en hoog- 
duitsche texten beide in de dertiende eeuw naer een rceds 
bestaende gedicht bewerkt zyn. » In den zelfden zin lezen wy by 
Alberdingh Thijm 2. « Gomme l’action prineipale du po&cme se 
passe sur les rives du Bas-Rhin, comme le heros de la premiere 
partie de cette composition grandiose est le fils du roi de la 
Neerlande, il est tr&s probable que le texte nderlandais n’est pas 
une traduction de Y’allemand, comme quelques-uns l'ont cru; 
mais que l'lauteur ncerlandais de Pan 1200, et son contemporain, 
le poete allemand, ont travailld sur le meme canevas, quils ont 
tous les deux suivi un texte Ecrit dans un dialecte thiois anterieur 
a leur epoque. » Professor Jonckbloet (3) heeft echter tegen de mee- 
ning der geleerden, die ons Nevelingen-lied als oorspronkelyk be- 
schouwen, zoo talryke bezwaren ingebracht, dat het my niet mo- 
gelyk schijnt deze uit den weg te ruimen. Nog onlangs is de heer 


ten jare 1858 door Bronmaeat in de Qudvlaemsche gedichten verscheen. — Zie 
JonckBLo&ßT, geschiedenis, 11, bl. 292, in de noot. — Dr Baırr, die in het Archief 
voor Nederlandsche Taalkunde van De Jager, D. IV, bl. 59, getracht heeft dit woord 
te verklaren,, haelt het slechts aen uit ons Nevelingen-lied. 

(1) Schets cener Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde. Tweede uitg. Gent 
1850, bl. 12. 

(2) Nos Histoires Litteraires, bl. 31. 

(3) Geschiedenis, II, bt. 290. 
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Van Duyse in zyne bekroonde Verhandeling W, hierop terug 
gekomen en zijn gevoelen stemt hoofdzakelyk met dat van Jonck- 
bloet overeen. De uitgave van het tweede fragment zal, mijns 
dunkens, niet bydragen om het pleit ten voordeele van ons vader- 
land te doen beslissen. 

Over het metrum, waerin het Nevelingen-lied geschreven is, 
verdienen vooral geraedpleegd te worden de werken van Jonck- 
bloet 2) en Van Duyse, waertoe ik zeer geerne verwyze. Ook 
trek ik ten slotte de aendacht op een paer proeven van letter- 
Iyke navolging eeniger versen des hoogduitschen tekst, door den 
le vroeg gestorven Delcourt, waerin deze schryver de oorspron- 
kelyke versmaet heeft behouden 0). 


EERSTE FRAGMENT. 


SIEGFRIEDS BEERENVANGST. 


I. a. Daer was gereet die spise, vele ende diere genoech. 
Ay, wat men al wiltbraets ter cokenen wert droech ! 
Guntheer hiet doe tekenen den iageren uitvercoren , 
dat hi ontbiten woude. Doe wart lude een horen 

3. voer sine tente geblasen : dat was sine orconde,, 
dat men dien selven conine ter herbergen vonde. 








= ‚erhandeling over den Nederlandschen Versbouw, bekroond in den jare 1851 
D Be klasse van het Koninklijk-Nederlandsche Instituut. ’s Gravenh. 1854, 


ı,hl 


2) Geschiedenie, D. II, bl. 299. — Verhandeling over den Nederlandschen Vers- 
bouw, bl. 19-98 


Ö) In bet Brusselsch tijdschrift de Broederhand, 1843, bl. 362-566. 


40. 


15. 


25. 
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I Zegevrijts iagere 

bi tblasen van den horne, 
ter herbergen sciere; 

Hi blies met sinen horne 


Doe sprac die here Zegevrijt : 


ende hi reet hacstelike. 
stoerde in sinen wege 
Het was een starec bere. 


« Wi selen goct spel hebben 
ic sie enen bere. 

Met ons sal die bere 

soe wine vacn ende binden, 


Die hont wart ontbonden , 
ende saen soc reet Zegevrijt; 
Die bere licp in een brocc. 
(Hi wa)re voer den iagere 


(Doe vi)el van sinen perde 
Hi vloe na wel sere. 

hine conste niet geloepen. 
(ane) menege wonde, 


(alsoe) dat hine conste 
Doe sat hi op sijn ors saen 
[4i voJerdene den coninc 
[omm]e blide te makene 


Ay, hoe blidelike 

Groct soc was sijn gere, 
een diere swert soe had hi 
die horen was van goude, 


seide : « Ic hebbe vernomen 
dat wi souden comen 

dat doe ic u verstacn. >» 
ende antwerdde saen. 


« Wi selen rumen dwout! » 
Die here coene ende bout 
een dier gremnicelijc. 

Doe sprae die conine rije : 


nu te derre stont; 

Nu laet den spoerhont. 
ter herbergen gacn, 
secgliic u sonder wacn. » 


die bere voert spranc, 
hine makct niet lanc. 
Het mocste alsoe wesen! 
gerne doe genesen. 


die selve iagere goct. 
De bere waes onbehoedt; 
Hi vinkene metter hant, 
hine wel vaste bant, 


comen ter gere wert. 


ende leide voer hem dien bere. 


Juer sine overmoet, 
sine gesellen goet. 


die coene degen recet! 
lanc ende daer We breet; 
gegort ane sine side; 
dies was hi wel blide. 


—29 — 


3. (Van) betren iagecledren 


I. 8 


4) 


4), 


50 


oe 
or 


Enen roc van ziden 
ende enen hoet van sabele, 
llet was een die goutboert 


Ende enen hornen boge 


‚met huden overtogen, 


En constene gespannen 
en ware met gewerke, 


Boven alle sine eledre 
wel gemacect na heme 
Sint ice u die waerheit 
soe voerde hi enen koker 


van harden stale gemacet, 
wat hiere mede geraccte, 
Rechte alse cen iagere 

llet sagenne doe comen 


Si liepen iegen heme, 
wel den coenen here : 
Hi beette van den orse, 
entie honden liepen 


- Die bere woude ten woude, 


Doe vloe uten wege 
Die bere van den lieden 
Doe vloe van den bere 


Hi warp over rucge 


60. seotelen ende teilen ; 


Doe sprane op met hacsten 
die bere liep doe sere. 


en hoerde noit man sagen, 


mochte men hem sien dragen, 


gewacrliker dinc! 
daer die horen ane hine! 


hadde hi oec an heme, 
alse iageren geteme. 
anders engeen man, 
hi en waert selve dan. 


hadde hi enen roc ane, 
van swarten cordewane. 
al besceden moct, 
al vol strale goct, 


vier grocte vingre breet; 
dat bleef doct gercet. 

Zegevrijt, die helt, reet. 
des coninx helde gemeet. 


ende outfingen doe 
daer was menech vroe. 
den bere hi ontbant; 
na den bere te hant. 


daer hijt voer hem sach. 
elc al dat hi mach. 

duer die cokene ran. 

die coc ende mencch man. 


wat dat hi dacer vant, 

die spisen dacrin te hant. 
Gunthecer, daer hi sat; 
Hoert, wies hi doc bat, 


65. 


70. 


— 50 


dat men ontbonde die honde , 
Die iageren waren blide, 
Met bogen ende met sprieten 
die den bere volghden, 


Daer waren soe vele honde, 
Die liede ende die honde 
Die bere vloe wel sere 

Doe seide daer wel menech : 


dine mochte meistren , 
Zegevrijt hi vinckene 


daer si gebonden lagen. 
doe si dat gesagen. 

was daer menech doe, 
daer hi henen vloc. 


dat niemen dacr ne scoel. 
maccten geruchte groet. 
wat hi geloepen can. 

« Het ware een crachtech man, 


ende weder vaen. » 
ende doeddene wel sacn. 


TWEEDE FRAGMENT. 


SIEGFRIEDS UITVAERT. 


. Si clagede metten geeste, 


daer en hadde hen niemen 
doer wat die edel here 
Doe weende met Crimelden 


. Si dade smede halen 


van zelvre ende van goude, 
ende dademenne spalken 
Doe was daer wel menech 


want hen was harde leit, 
die rechte mare geseit, 
verloren heft sijn hijf. 
ınencchs porters wijf. 


ende werken enen sarc 
mekel ende starc; 

met hardden stale goet. 
die hadde droeven moct. 


er » 
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en. 


Die nacht was vergangen 


40. Doe hiet die edele vrouwe 


15. 


Zegerrite den doeden, 
Ay, wat men al vrouwen 


Doe men brachte ter kerken 
songen alle die papen 

Dove quam die conine Guntheer 
ende Hagene quanı met henie, 


Die conine seide « Suster, 
dat ie dus hebbe verloren 
« Du ne Jdoerstene niet clagen, 


20. Haddi gewilt, broeder, 


Soe is mijn welvaren 

Daer bi sal men die wacrheit 
Dat es cen groet wonder, 
daermen den barsculdegen 


25. s0e bloedt hi harde sere. 


0, 


3), 


dat Hagene wardt besculdecht, 
‘lie wonde bloedde doe, 
Doe mochtemen daer scouwen 


Doe sprae die conine Guntheer, 
< Hem versloegene scakeren; 
Doe antwerdde Crimelt : 

God latene noch gewreken 


Guntheer ende Hagene, 

Die mord seid si hen op, 

Si docghde in here herte 

Doc quamen dese twee heren, 


ende het begonste dagen. 
in die kerke dragen 

den here van Nederland. 
doe daer droeve vand! 


Zegevrite dien here, 
uter ınaten sere. 

daer enlike gevaren 
dat secgie u te waren. 


ic mach wel drueve sijn, 
den lieven swager mijn. » 
sprac dat edel wijf! 

hi hadde behouden dlijf! 


voerwert nıcer gedaen! 
harde wel verstaen! » 
doch ecst dicke gesecict, 
bi den docden sict, 


Op den selven dach 

dve hi den here an sach, 
alsı dede eer. 

een ongenvege Scer. 


ic wilt u doen verstaen : 
hine heves niet gedaen. » 
« Het es mi wel becant. 
siere vriende hant! 


gli hebbet beide gedaen! >» 
dat doe ic u verstaen. 
harde groecte noet. 
daer sine vonden doct, 


ER. 


Il.8.Geernoet, haer broeder 


4. 


45. 


60. 


om Zegevrite weenden, 
Sı waren beide drueve, 
Doc begonste men misse 


Geernoet ende Ghiseleer 

nu getroest u selven, 

Wi willen u sijn gehelpech , 
Here en conste niemen 


Sijn sare was gereet; 

men hieffene van der baren, 
in enen dieren pellen, 

daer was menech droeve, 


Oec was harde drueve 
om Zegevrite, den here, 
Alsi dat vernamen, 
ende men offren soude, 


Ay, wat men al oflranden 
voer des heren ziele! 
Crimelt , die vrouwe, 
« le moct duer sine siele 


ende wille voer hem deilen 
oce willie siere zielen 

Meer dan hondert messen 
Doe was in die kerke 


Doe misse was gesongen,, 

te Zegevrijts vrienden : 
maer helpen mi wachten 

In verblide nemmermcer! » 


ende Ghiseleer, dat kint; 
den here wel gemint. 
dat doe ic u verstaen. 
voer die ziele saen. 


seiden : « Suster mijn, 

cdel vrouwe fijn! 

die wile dat wi leven. » 
troest genvech gegeven ! 


doe omtrent middach , 
daer hi doe op lach 

dat men den docden want; 
doe ic u becant. 


Ute, die edele vrouwe; 
hadsi grocten rouwec. 

dat men misse sane 

wardt dacr groct bedranc. 


doe ten outare droech 
Hi hadde eren genoech ! 
tote ere maget sprac : 
dogen groet ongemac, 


dloen mijn roede goud; 
altoes wesen hout. » 

men daer dies dacghe sanc. 
harde groet bedranc. 


sprac ver Crimelt sacn 

« Ghine selt niet henen gaen ; 
den lieven here mijn. 

sprac die vrouwe fijn. 


we Syn 


65. « Drie dage ende drie nachte selen wi wachten dlijc, 


ende ic saelt bescouwen elker dagelijec. 

Hier binnen sal mi comen, ocht God wilt, die doet! 

Soe waric verledecht van wel groeter noct!» 

Doe glhingen alle wege die portren van der stat. 
70. Papen ende moenke, si bleven daer om dat, 

dat si lasen ende songen ende baden onsen Here, 

dat hi die siele ontfinge duer siere moeder ere. 


SAGEN. 


I. De Slag van Othee. 


—— 


Jan-zonder-vrees, hertog van Burgondiö en graef van Vlaen- 
deren , besloten hebbende zynen blocdverwant, Jan van Beijeren, 
bisschop van Luik, te ondersteunen, trok te velde tegen de 
Luikenaers die ceenen anderen bisschop hadden gekozen. De hertog 
Ontmoette den vyand te Othee, een dorp, omtrent drie uren 
Alstands van Luik gelegen, en viel hem met zulk geweld aen, 
dat er drie duizend Luikenaers gedood werden. 

Voordat men handgemeen was geworden, had men op het 
hg veld eenige raven zien rondvliegen en eenen valk verjagen, 
die aldaer wilde nestelen; doch weldra vercenigde zich eene 
FT0Ote menigte valken, en deze kwamen den hunnen ter hulp. 
Alsdan onstond er in de lucht, tusschen al die vogelen, een 
llerbloedigst gevecht, en het was een wonderlyk ding die raven 


N dia \ 
N die valken ondereen op de acrde te zien dood vallen. 


(R. Mohy du Rondchamp, le Cabinet historial. Liege, 1610. 
in-4, bl. 267). 


wi 


NEDERLANDSCH TOONEEL. 


£)omulus. 


Indien onze voorvaders, in de vroegere ceuwen , soms hunne 
letterprodukten aen naburige volkeren ontleenden, dan ook toch 
gebeurde mcer dan eens dat vreemden, vooral de Duitschers, de 
vruchten op onzen bodem gegrocid , in hunne tacl overbrachten. 
Daeruit volgt dat wy thands meermalen als ons eigendom het cen 
en ander moeten terugeischen dat by ons oorspronkelyk opge- 
steld, slechts in Duitschland vertacld werd. Zoo was het geval 
met de Moraliteit van IHomulus, een onzer oudste tooneelstukken, 
die bewaerd zijn gebleven. 

De geleerde Gervinus, in de vierde uilgave van zijn meesterlyk 
werk : Geschichte der Deutschen Dichtung ®, by het behandelen 
dder geschiedenis van het tooneet in Duitschland, na gesproken te 
hebben over dat soort van middeleeuwsche stukken, waerin ten 
slotte het Geloof over de Zonde en het Kwaed zegeviert, stukken 
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(1) Leipzig, 1855. D. III, bl. 99. — In de drie vroegere drukken van het werk 
van Gervinus wordt er van Homulus geen gewag gemackt. 


ge 


die dus op Adanıs val en de verlossing van het menschdom door de 
geboorte en de dood van onzen Zaligmaker, terug zien, gaet voort 
en zegt: besonders interessant ist ihr Gegensatz zu den vereinzelten 
ähnlichen Moralitäten katholischen Ursprungs, wie zu dem Ho- 
mulus, den Jasper von Gennep (1540, Cöln)... nach lateinischen 
Vorbildern übersetzten, wo die üppigen Helden auf dem enge Weye 
zum Himmel ermüden und den ewigen Pein üncrlöst verfallen. 

Ik zal later wel cens op den Homulus terugkomen en 
myne lezers met den inhoud en den gang van dit stuk bekend 
maken : ditmael wil ik slechts bewyzen, door nauwkeurige 
aenhaling van de onderscheidene drukken, die my van dit stuk 
zijn voorgekomen, dat het oorspronkelyk niet tot de duitsche, 
maer wel tot de nederlandsche leiterkunde behoort , als zijnde in 
onze moedertael door zekeren Jan Van Diest geschreven, en te Ant- 
werpen ten tooneele gevoerd en bekroond. Vervolgends werd hei 
in het latijn overgebracht door Christianus Ischyrius en eindelyk 
door Jan Van Gennep, van Keulen, of wat waerschijnlyker is, 
door iemand, wien die bekende bockdrukker daertoe aenspoorde, 
in het Hoogduitsch vertaeld. 

Ter welker gelegenheid, en wannceer juist, het spel van Honulus 
It Antwerpen den prijs wegdroeg, is uit de my bekende narichten 
OMirent de rhetorijkkamer, van Antwerpen niet gebleken. Het was 
teeds eenen geruimen tijd vöör 1556, vermits men in de latijn- 
sche uitgave van dit jaer zegi quondam. De uitdrukking in 
Publico civitatum Brabanticarum conventu ,„ zou my doen ver- 
moeden dat het stuk in de macnd September 1520, by de intrede 
ER keizer Karel aldaer, gespeeld werd. In der daed, de kamer de 
Violier gal alsdan een uitmuntend feest (9), en in het Antwerpsch 
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u Men zie hier over : Geschiedenis der Rederijkkamer de Violieren door 
N "VAN ven sragıen in het Taelverbond uitgeg. door de HH. P. Genarn en 
8. Heresans, Antw, jaergang 1855. bl. 252. 
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Chronijkje () leest men dat « veele schoone triumphen bedreven 
werden; men thoonde die Personagien drie dagen lanck d’welck 
seer sehoon waren, ende men hiel den raet van allen Landen 
tot Antwerpen om den keyser te bescineken met twee honderd 
duysent eroone tot syn coronalie. » 

Ik lact in allen gevalle acn de antwerpsche geleerden over te 
bepalen wanneer Homulus het eerst, binnen hunne stad, vertoond 
werd, want mijn doel is slechts dit tooncelstuk voor onze letter- 
kunde terug te eischen. 

De opgave en de vergelyking van de my bekende drukken in 
onze tael of van de latijnsche en duitsche vertalingen, zullen ten 
overvloede bewyzen dat Homulus cen belgisch produkt is, het- 
welk, vermits het zoo dikwyls ter pen gelegd werd, vry grooten 
opgang gemaekt moet hebben. 


UTGAVEN IN HET NEDERLANDSCH. 


1. Van Homulus, Een schoene comedie daer in begrepen wort hoe 
inder tijt des doots der menschen alle geschapen dinghen ver- 
laten dan alleene die duecht die blijft by hem vermeerdert ende 
ghebetert, en is seer schoon ende ghenuechlijck om lesen. 

Ghedruckt in de keyserlycke Rycstadt Nimmeghen, by my Peeter 
Van Elzen. Anno M.D.LVI, in 12°, 52 niet gecyf. bl. 


Ilct laeıste blad is eene houtsnede. De titel is insgelyks met eene 
kleine houtsnede versierd. 


2. Homulus, Comedia ofte spel daar in vertoont werdt wat loon dat 
de Zonde geeft, namelyk de Dood, enz. Amsterd. Ott. Barentsz 
Smiendt, 1656 (2), 8°. 


Dezen druk, die my nimmer voorkwam, vond ik opgegeven 


(1) Leyden, 1745. 4° bl. 14. 
(2) 1656, misschien moet men hier voor 1556 lezen. 





en: 


in de : Naamlijst van een uilmuntende fraaije verzameliny van 
gebonden tooneelspelen bestaande in ruim vierduizend stuks, 
verkocht te Rotterdam, 1772, bl. 158 (1). 

Er is voor my geen twyfel of die oude moraliteit werd hier te 
lande veel meer dan tweemalen, in den oorspronkelyken tekst 
gedrukt, en stellig ook wel voor 1556, wanneer de latijnsche 
vertaling verscheen. Doch ik heb geene melding dan van de 
drukken van 1556 en 1656 gevonden. Men weet hoe mocijelyk het 
is heden nog exemplaren van onze oude bocken, in de moedertael 
geschreven, terug te vinden, waervan de meeste door het lezen 
geheel versleten zijn geworden, terwijl de latijnsche van cerst 
af in de Bibliotheken eene rustige schuilplaets vonden, dikwijls 
onaengeverd bleven staen, en daerdoor ook tot ons ongeschonden 
ziin overgekomen. 


LATIINSCHE VERTALING. 


3. Homulus Petri Diesthemii Comedia in primis lepida ac pia, in 
rem Christiani hois adprime faciens, Antverpie quondam in 
publico civitata Brabunticaru conventu vulgariter acla, pul- 
manıq. adepta. 

Homulus hec inseribitur comedia, q. in ea hors Christiani vita, et 
Cuiuslibet voluptatis carnalis fugacitas graphice depingitur, 

Colonie, ex officina Iasparis Gennepei, sub intersignio Viri Syl- 
Vestris in anliquo foro, ubi et pstant. M ‚D.XAXXYI. 12°, 28 on- 
&ec. bladen. 


OP den titel en op het laetste blad het wapen des drukkers, 


ne waren Abeieeree eee E 


I) De titel: Homulus 8°, zonder iels meer, wordt insgelijks opgegeven in de 
mrol vanalle bekende zo oude, als hedendaagsche nederduitsche gedrukte tooncel- 


Polen. Amst. 1720, 12°, bl. 47. 


Be 2 


achter den titel eene houtsnede verbeellende cen uitgestrekt 
liggend menschengeracmte. 

Ilet bockjen begint met cen voorwoord in proza ter aenbeveling 
van het stuk door Christianus Ischyrius (1), waerschijnlyk den 


ud 


vertaler, gedagteckend uit Macstricht 1356 (Trajecti Betasiorum). 

Hicrop volgt cen achtregelig vers van zekeren Eusebius Candidus 

insgclijks tot lof van Ilomulus. | 

Vermits de vermoedelyke vertaler Ischyrius te Maestricht 
woonde, begrijpt men licht wacrom hy zijn werk cerder te Keulen, | 
daer hy dicht by was, dan te Antwerpen heeft laten drukken. 

Die uitgave van Keulen 1556, zal dus wel de oorspronkelyke zijn 

van den latijnschen Ilomulus. Panzer in zyne Annales Typo- 

graphici, D. Vl, heeft ze niet gekend. 

%. De titel als boven, doch ınet minder verkortingen. Antverpiae in 
scuto Burgundie, per Ioannem Steelsium, anno a Christo nato, 
M.D.XAAXVIIT, 12°, 55 blad. 

Op de voorzyde van het lactste blad : Typis Joan. Graphei, 
en op de kcerzyde het vierkant vignet van Steelsius, met de 
spreuk : Concordia, res parue crescunt. 


5. De titel als de voorgaende, maer zonder verkortingen. Antverpie, 
in edibus loan Steelsii, anno M.D.XLVI. 12°, 52 ongecyf. 
bladen. 


Op het laetste blad insgelijks : Typis loan. Graphei, en op 
de keerzyde het ronde vignet van Steelsius met de reeds opgege- 
vene spreuk. 

Deze twce antwerpsche drukken van 1558 en 15406 bevatten 
niets meer dan de keulsche van 1556. 

Ik bezit een exemplaer van elk, zoo wel als van de neder- 
dduitsche uitgave van Nymegen 1556. 
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(1) Iscuyntus, zeker van het grieksche erxupoa, dat sterk, machtig beteekent; 
zoo dat die man wel Sterckx of De Stercke kon heeten. 


zo. 5 
DUITSCHE VERTALING. 


b. De vrocgste waervan ik melding vond, is die van 1540, te 
Keulen by Van Gennep gedrukt, aengehaeld door Gervinus. 

Deopsteller, (waerschijnlyk de kundige boekhandelaer A. Asher 
te Berlijin) van den kataloog van Ileyse, dien ik verder aenhael, 
twyfelt aen het bestacn der uitgave van 1540, en houdt die van 
1548 voor de oudste. Daer echter het oorspronkelyk stuk waer- 
schijnlyk op 1520 mag teruggebracht worden, en de latijnsche 
vertaling stellig van 1556 dagteekent, bestaet er geene reden om 
aen eene hoogduitsche van 1540 te twyfelen. 


7.Homulus. Eyn schön Spyl, in wölchem menschlichs lebens un- 
sicherheit, und der welt untrew erzeigt wirt, und wie dem. 
menschen in Todt niemant dan seyn Dügd beystaht. Kurtz- 
weilich und nütlich zw lesen. Cöllen b. Jaspar Von Gennep, 
1548, 8° ınet houtsned. 


Een exemplaer van deze uitgave was voorhanden in de Biblio- 
heek van Professor D' K.W.L. Heyse, die te Berlijn, den 7 De- 
cember 1854, verkocht is geworden (). 

In dien kataloog zegt men : nach dem Lateinischen des Petrus 
Dysthemius, iets dat, zoo als het uit het boven medegedechde 
Teeds genoegzaem blijkt, niet juist is, vermits Pieter Van Diest 
het stuk, niet in het latijn, maer wel in het nederlandsch schreef. 

Verder wordt dat duitsch bockjen als zeer zellzaem opgege- 
ven. Ik wil het zeer geerne gelooven en men zou dit insge- 
ljks opal de drukken van den Homulus, zelfs op de latijnsche 
kunnen toepassen. | 

8. In den zelfden kataloog van Heyse staet er aengeteckend, 


a Er nn ae Bee en engen 





Rn Thesaurus librorum Germanicorum sec. XV — XVII. Katalog. der Bihlio- 
'ck. des Herrn Professor Dr K. W. L. Heyse, bl. 48, No 585. 
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dat Gottsched, I, bl. 116, slechts ceenen Nurenbergsehen druk van 
1569 kende. 

Ik was niet in de gelegenheid om na te gaen wat Gottsched 
van dit tooneelstuk zegt. 

De Mornliteit uit de pen van cenen onzer landgenooten gevloeid 
en te Antwerpen bekroond, moet, zoo als ik reeds boven deed 
opmerken, in de zestiende eeuw eenen grooten byval hebben 
gevonden, vermits deze menigmael, zoo by ons als in Duitschland, 
herdrukt werd. In der dacd, behalve de twee ecnige drukken in 
onze landtael, waervan ik melding kon maken, gelukte het my 
drie uitgaven der latijnsche vertaling en even zoo veel van de 
duitsche te kunnen opnoemen. Thands dat ik de aecndacht op dit 
tooneelstuk getrokken heb, zulien, ik twyfel er niet aen, hier om- 
irent andere letterkundigen, nog nadere beriehten kunnen leveren. 


De forr. 


De volgende versen,, die my door den heer Van Varenbergh , 
grellier van het vredegerecht te Ninove, medegedeeld zijn , 
werden door hem uit cen oud register, op het stedelyk archief 
aldaer berustende, afgeschreven : 


Visrijeke Dendervloet,, ghy stroom der Beverbeken , 
wiens vloeden van cristael noyt hebben afgeweken 
t’omvangen onse stadt, het Ninoofs eleen bevanc, 
als in uwe armen swac, tot vesting sonder dwanck. 


Men denkt dat deze regels uit de pen van eenen rhetoryker, met 
naenm De Foer, die omtrent 1560—1570 lecfde, gevlocid zijn. 
Kent men iets meer van dien dichter ? 


KLEINE GEDICITEN 
UT DE 


DERTIENDE EN VEERTIENDE EEUWEN. 


De twintig hier volgende gedichten zijn afgedrukt naer cen 
Papieren handschrift, in-quarto, van de veertiende eeuw, dat 
’0eger aen Van Hulthem tocbehoorde, en dat thands op de 
koninklyke bibliotheek te Brussel berust. Het is de zelfle ver- 
Ameling 1), waeruit Willems, Blommaert en Hoffmann van 
Pallerstehen“ reeds talryke stukken getrokken hebben, maer die 
"08 veel belangrijks bevat, waermede ik myne lezers nader zal 
*kend maken. In afwachting dat ik eene volledige opgave des 
nhouds van geheel den bundel mededecle, lasch ik hier een twin- 
"gta kleine gedichten van verschillenden acrd, in. 

Önze oude epossen, onze chronyken en de werken der didak- 
ische school van Maerlant, trokken meest alle, in de laetste Jaren, 
“ aendacht der geleerden tot zich. Maer onze middeleeuwsche 
eratuer i is niet alleen rijk aen werken van uitgebreiden omvang, 
€ kleinere gedichten, die thands nog voor handen zijn, bewyzen 


5CNoegzaem wat er al ook vrocger van dien aerd moet bestaen 
re na ade tar den et de nd ee ne a eh 
M) Inde Bibliotheca Hulthemiana, D. VI beschreven bl. 45, onder Nr 192. 
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hebben. Menig dier stukjens kan niet alleen gerust tegen der- 
gelyke produkten van de fransche of duitsche letterkunde op- 
wegen, maer zou zelfs nog heden door de pen van onze heden- 
daegsche schryvers verdienen op nieuw ingekleed te worden. 

Ik bepael my tot het uitgeven der teksten en onthoude my van 
tael- en letterkundige aenmerkingen, waertoe elk stuk acenleiding 
kan geven. Later, wanncer ik meer dergelyke gedichten zal opge- 
nomen hebben, kan ik op alle te samen beter terug komen. 
Myne hoofdzack tot hiertoe is: ongeraedpleegde, en in handschrift 
begraven geblevene rijkdommen der middennederlandsche litera- 
tuer voor eenicder toegangbaer te maken. 

Een paer der hier gedrukte stukken (N" Hl en XV) wekten 
reeds vroeger de aendacht van Willems (l) op, omdat ze twee tot 
dan toe onbekende dichters deden kennen, namelyk Colpaert en 
Jan Dingelsche. 

Colpaert was hoogstwaerschijnlyk een Vlaming van geboorte. 
Die geslachtsnaem, welke in andere gewesten van ons vaderland 
zoo niet voorkomt, was, van de vroegste tyden tot heden toe, al- 
gemeen in Vlaenderen verspreid. Reeds treft men te Everghem , 
by Gent, in 1560, ecenen Arent Colpaert aen (2) en, tydens Jan 
Hyoens, eenen Simon Colpaert onder de aenvoerders der gentsche 
Witte Kaproenen. Race Colpaert is aldaer schepen in 1452 en 
volgende jaren (%). Te Brugge ontmioet men, in 1585, eenen Jan 
Colpaert, als zorger van de gilde van S. Joris 9. En, in 1806 
zien wynogeenen Colpaert van Lichtervelde, in West-Vlaenderen, 





(1) Beigisch Museum , 1857, D. I. bl. 548— 549. 

(2) In cen Renteboekjen der Abdy van S. Baefs, op het provinciael archief van 
Oost-Vlaenderen. 

(3) C. A. Senrure, Geschiedenis der nederlandsche en fransche Letterkunde in 
het graefschap Vlaenderen, van de vroeyste Iyden af tot acn de dood van Maria 
van Burgondie. bl. 256 en nalezingen. 

(4) Van Praet, Jaerboeken van S. Jorisyilde te Brugge, bl. 25 en 182. 
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naer den prijskamp, door de Rhetorykers van Wacken uitgeloofi, 
mededingen. 

Willems, die de eerste en laetste regels van Colpaerts gedicht 
op&af , wees het bestaen van een fransch fabliau le Chevalier au 
Barrzel acn A), maer voegde er te recht by dat het onze er niet 
naer vertacld is. Ik heb de twee teksten vergeleken en het is 
stlig dat beide dichters eene vroeger bestaende sage, elk 
vogends zyne manier van zien en denken, berijmden. Colpaert 
et 2 van enen ridder in latijn ic scouwe, dus dat hy ecne 
ktjnsche bron te rade ging; waeruit de fransche schryver zijn 
verhael putte blijkt nergens uit. Het nederlandsch stuk, zoo wel 
als het fransche, behoort tot de zoo genacmde Contes derots en 
het onderwerp dat behandeld wortlt is vry onbeduidend. De wyze 
van vVoordracht der twce schryvers is geheel verschillend. Alhoe- 
wel uitvocriger dan de vlacmsche tekst, laet de fransche zich ook 
ect goed lezen. 

Colpacrt schijnt my een vroom man, die het gekozene onder- 
werp met oprechte godvruchtigheid bearbeidde ; zijn oogwit 
s de zedeleerende strekking van zijn verhael tot het hart 
zyner lezers te doen doordringen. De fransche dichter nam het 
wat min ernstig op; by hem was de hoofdzack de vertelling op 
cene bevallige wyze voor te dragen en met treffende beschryvin- 
gen te versieren. Ily schept er behagen in om de handelwyze der 
Persoonagien af te schilderen en ze tegen over elkander te stellen. 
Colpaert is langdradig in de godvruchtige redeneringen die hy in 
den mond van den heremiet legt. Ily stapt lichter over alles heen 
wat tot zijn stichtend besluit niet rechtstreeks leidt. 

Willems, die insgelijks de eerste en laetste versen van het ge- 


licht ander taverne door Jan Dingelsche mededeelde en die 
SER 








En Bannızan, Fabliaur et Contes des poötes frıncais des Xle, Alle, Alk, 
Iye er AV siecles, edit. aug. par M&ox. Paris, 1808, t. 1, p. WS —22. 
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beloofde het later gcheel op te nemen, giste dat Jan Dingelsche 
zoo vcel beteckent als Jan d’Engelschman. 

N" V. Ene exempel vanden raven, is een onderwerp dat meer 
dan eens werd behandeld. Marie de France () heeft dergelyke 
fabel gedicht, welke men by Legrand d’Aussy zeer vry in proza 
overgebracht vindt (2). De onze is niet naer de fransche dichte- 
resse vertacld. Ook in de Contes van Desperriers leest men zoo 
iets ; maer aldaer is het geene racf, doch wel cene ekster. 

N" VNI. Vanden esel, is eene bevallige fabel, welke in den 
Esopet door Clignett uitgegeven, niet voorkomt. In de fransche 
literatuer van dien tijd kennen wy ze niet, ten minste in de ver- 
zameling van Robert (&) treft men ze niet acn, want het bekende 
de ezel in een leeuwenvel heeft met ons stukjen weinig gemeens. En 
onder die fransche fabels, door Robert in het licht gebracht, 
is er niet &ene in gekruiste versmact. Ook by Marie de France (9) 
heb ik ze niet gevonden. Ze schijnt dus oorspronkelyk aen onze 
letterkunde toc te behooren. 

Nr XX. Yan mauwene is een soort van lied op een receds vroc- 
ger bestaende spreekwoord. 

In hetzelfde handschrift ®) leest men tusschen talryke andere 
spreuken : 

Wat ghi hoort ofle niet, 
muust wel, maer en mauwet niet. 


De dichter van ons stukjen, wanneer hy vers (24— 25), zingt : 


Trouwe ende gestadicheit 
die sijn ghefondeert op helen , 








(1) D. II. bl. 372. 
(2) Fablian.c ou Contes. D. IV. bl. 544. 
(5) Fables inedites des Alle, XII et XIV siecles. Paris, 1825, 2 vol. in-S°. 
(4) Poösies de Harie de France, poöte Anylo-Normand du Alle siecle. Parıs, 
1852, 2 vol. in-Se, 
(5) Aldaer onder Nr EXXVT, v. 720. 
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schijnt zich te beroepen op van wel connen te helene, een klein 
gedichtjen van den zelfden aerd als van nauwene en dat recds 
in het Belgisch Museum ® uit den zelfden Codex gedrukt 
werd. Waerschijnlyk heeft men beide aen «enen dichter te 
danken. 


Een bispel van ti Blinden. 


God, ons here, es mechtich al. 
Die Gode betrout gocts geval 
mach hi daer op hopende sijn. 
Dat was herde wel in schijn 
5. aen twee blinde, die menich werf 
ricepen, om haer bederf, 
sere, vore eens conines hof. 
Macr die een blinde gaf Gode den lof 
ende riep altoes : « Dien God hulpt 
10. hem cs gheholpen, want God stulpt 
sinen vrienden haren commer! » 
Die ander blinde die riep ummer : 
ce Wien dat die coninc hulpen wilt 
hem es gheholpen ! » Dit onthielt 
15. die coninc op enen tijt 
ende dede backen, int jolijt, 
twe pasteiden. Deen was lecker 
van vleesche, van erude. Sconincs becker 
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vulde dander broet met goude; 

20. want die conine hiet ende woude 
dat mense gave dien twce blinden ; 
maer die gulden dede hi senden 
hem, die vanden conine sprac; 
die ander, daer dat vleesch in stae, 

25. dede hi den andren blinden gheven, 

dien therte ane Gode was becleven. 

Doen die bude was ghewent, 

daer die conine mede ghesent 

hadde dese pasteiden beide, 

sprac die ene blinde ende seide : 

« Mijn pasteide es wel swaer, 

ende oce soe en riect si nergent naer; 

ic en wcet hoc si smaken sal; 

maer uwe pasteide hevet al 

dien gocden roke van hem beiden! 

Wildi wisselen pasteiden? » 

sprac die blinde man metten goude. 

— « Jaic, sprac die ander, want ic soude 

u dit node weder spreken. » 

Dese twee wisselden al stillekine, 

ele dacr hi thuus plach te sine. 

De blinde man, die de florine 

vant, dancte onsen here, 

ende blecf thuus voert an ınere, 

#5. want hi hadde doen goets ghenoech. 

Dander blinde hadde sijn ghevoech , 

want hi at lecker morsele 

vander pasteiden tsinen dele, 

ende gine des anders daghes weder 

voer sconincs hof. Doen sende neder 

enen bode die coninc, 

om te wetene die dine, 

hoe dese blinde man hadde ghevaren. 

Die blinde man sprac, sonder sparen : 


30 


ou 
Sc 


40 


50 


mn nn Un 
mm nn mn m nn = ——n u nn 





V. 35 hem, in het Ns. he. 


BEO \, DR 


535. « Je wisselde ende baerterde 


60. 


70. 


mijn pasteide ende verterde 
om die ander, die soe wale roec. >» 
Die bode quam ten conine oce 
ende vertrac hem sine tale. 
Die conine sprae : « Nu merkie wale 
dat hi wijs es die Gode dient; 
want ons here versiet sinen vrient 
altoes in den besten inde. 
Die guldlen, die ice desen sinde, 


). wan dander metter hulpen Gods. 


Ende was nie man hi en ghenoets 

die Gode, onsen here betroude. 

Waer oec iement die Gode scoude, 

hi mocster te cort in gaen. 

Dat mach men merken ende verstaen 

in dit bispel vanden blinden, 

die Gode niet even sere en minden. » 
Nota LXXII v. 


In het lUIs. onder Nr CXXXIV, bl. 118, 
v°,col.b. 


II. 


Dits een exempel vrapen 
betekent bi ii Papegapen. 


Het was een goet man hier te voren 
die in sijn herte hadde vercoren 

drie voghelen, die heten papengayen. 
En sach noit man gheen soe vrayen! 


N 


5. Dese ınan hadde sijn herte ghekeert 
ten voghelen, ende heeft hem ghelcert 
te sprekene redelike wale, 
eelken sonderlike tale. 

Deen sprae provineciaeles, die ander latijn, 
10. die derde fransoys. Neghenen wijn 
dronckie voer, op selke sake, 
dat ele voghel alsoe sprake ! 
Dese man, die de voghele waren, 
was tenen tide ghevaren 
15. daer hi te doene hadde, in weet waer. 
Mettien soe quam een clerc daer, 
die de voghele wilde sien. 
Die vrouwe quam jeghen hem mettien, 
die den clerc feesterde sere. 
20. Hi seide : « Vrouwe, God, ons here, 
die moet u gheven goeden dach : 
Hets lanc dat ic u niet en sach! » 
Mettien helsdise, ende custe : 
niet wel en wetic wat hem luste. 
25.  Doen sprac deen voghel ende seide , 
doen hi sach dese waerheide, 
ende van hem beiden desen toer : 
« On fayt tort nostre singoer ! 
Die clerc loech, als hi dit horde, 
50. ende sprac ter vrouwen dese worde : 
« Vrouwe, dese voghel seit al sleclıt, 
dat wi sinen here doen onrccht. » 
— « Ay mi! seit si, soe benic gheonteert 
leeft hi, als mijn here keert! » 
95. Mettien tart si hem bat naer 
ende doodden den voghel daer; 
die hersene duwese hem in die kele. 
Hi hadde hat ghesweghen vele! 
Alse die ander voghel dat sach 
40. dat sijn glieselle aldus doot was, 
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V. 8. Eelken, voor elken. — V. 50. vrouwen, in het Hs. wrouwen. — V- W. 
doot was, lecs : dont lach. 


50. 


60. 


65. 


70. 


73. 
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sprac hı met serecheden , 
sonder encch langher beiden : 
« Pour dire la veritate 

est mort nostre frate! » 


). Die clerc, die dit wel verstont, 


maket saen der vrouwen cont. 
Hi seide: « Vrouwe, dese ander voghel seghet 
dat sijn glheselle aldus doot leghet, 
dats om dat hi die waerheit seide. » 
Doen gine dıe vrouwe, sonder beide, 
ende dooddene te selver stede, 
ghelije dat si den anderen dede. 
Alse die derde voghel dit sach 
dat die vrouwe, sonder verdrach, 


. beide sine ghesellen hadde doot, 


sprac hi, dat dede die noet : 

« Audi, ride, tace, 

sı tu vis vivere pace! » 

Die clere loech om dat hi horde, 

ende spra« ter vrouwen dese worde : 

— « Vrouwe, seit hi, dese derde 

voghel moet hebben verde. 

« Ay mi! seit si, wat seit hi dan? » 

— «Ic segt u, vrouwe, als ic best can : 

Die met ghemake leven wille, 

hore, ende sie, ende swighe stille! » 

Die vrouwe sprac : « Ghi segghet waer, 

van mi verliest hi sijn lijf dit jaer! » 
Hadden danderen aldus ghedaen, 

die doot en hadden si niet ontfaen. 

Dit was die vroetste van den drien; 

hi conste wel volghen ende vlien. 
Noch soe prijst men ane den man, 

die wel volghen ende vliön can. 

Diet al versegghen wilt dat hi siet, 

hine machgher vort met comen niet. 

Horen, swighen, ende siende blint, 

dats dat nu die werelt mint; 

ende die leven wilt met ghemake, 


80. hore, ende si, ende huede sine sprake. 
Dits exempel vanden vrayen 
drie voghelen, ende heten papengaven. 


Nota It. LXXXII v. 


In het Hs. onder Nr XCHII, bt. 77. ve. 


II. 


Dan enen BRidder die God sine sonden vergaf. 


Node beghevet te dichten Colpaert 
van dinghen, daer wi bi mochten sijn verelaert 
onse domme herten, ende in haer bekeren 
ter doghet ende der quaetheit ontberen, 
5. mids penitencie ende berouwe. 
Van enen ridder in latijn ie scouwe, 
die prinse van vele ridders was; 
dondedechte daer ic noit af las; 
want dese ridder, als men mi seide, 
40. in sinen leven noit wel en dede, 
noch tselfs en peinsde een goet ghepeins; 
maer van alle dine ontfinc hi seis 
daer quaetheit ende arghelist in lach. 
Sine grote overdaet sere ontsach 
45. die meisniede, die hem diende. 
Twe ridders, die hem plaglıen tiende 
van haren roven deen heelt te ghevene, 
haddi onder hem, van quaden levene, 
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V. 2 dauer, in het Ils. d’, zoo ook v. 95 en 19%. 
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die te hem eens quamen ende spraken : 
20. « Here, wi ontsien ons der wraken, 
die ons mach bi verdienten comen, 
want meneghen mensche hebben wi ghenomen 
siin goet ende vanden live gheroeft, 
daer ons die viant in hadde verdoefi. 
25. Wonder eest God en hadde ons gheschent, 
ochte neder in de erde ghesent, 
soe groten ondaet hebben wi ghedaen. 
Nu es hier, an den bosch, ghestaen, 
recht bi den eruusweghe, een dan, 
ene cluse, daer een heilich man 
in woent, ende dient met trouwen. 
Here, wildi laten berouwen 
uwe mesdaet, in des viants despite, 
ende met ons tween gaen ten ermite 
35. ons bichte spreken om aflaet? » 
— « Ghi heren, seit hi, dusdaneghen raet 
en hordic u noit gheven mien ; 
waer af maghie mi ontsien ? 
Hine levet niet die mi soude deren! 
49. Ja, en hebbic niet al mijn begheren 
van goude, van selver ende van castelen, 
van orssen, van wapenen ende van juwelen, 
die prisens wert sijn ende diere ? 
Maer segt mi in wat manieren 
ghi u leven wilt veranderen ? » 
Si seiden : « Wi merkent bi Alexanderen, 
die grote conine, dat hem en mochte 
die daet ghehulpen, die hi wrochte, 
no he£rscapie, no tgrote goet, 
hine moeste der doet doen een ghemoet. 
Ende al dat was tote den daghe van heden 
es metter doot dese werelt leden, 
in state van pinen, ocht van glorien. 
Here, nu segghen ons onse memorien 
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dat vanden werken ende van die daet 

elcs mensche ziele loen ontfaet; 

ende hier bi willen wi ons leven 

beteren, ende ons quactheit begheven ; 
van onser groter, swader sentensien 

aflaet ontfaen ende peniteneien, 

ende onse bichte gaen spreken nu; 

ende gaet met ons, dat raden wi u, 

eer ons God stiere int thelsche zere » 

— « Ghi heren, sprac al te hant die here, 
met u soe gaic al te gherne, 

maer dat es te spotte ende te scherne 

met u, om dat ghi sijt soe sot 

dat ghi tot enen ouden god, 

die in sijn eluusken sit omberaden, 

selt gaen smeken ende bidden ghenaden » 
— « Ilets ons lief, spraken si mettien. 
Ten ermite ginghen si mettien, 

die sijn dorken jeghen hen ontdede. 

Ele van hem tween sine bichte sede, 

met groten berouwenesse hertelike. 

Die here sach ende loech lelike 

van buten in, tenen vensterkine. 

Hi spotte met hem, ende seide de broeder sine, 
met quaden wille, te sinen ghesellen : 

« Nu en mogdi nemmermeer ter hellen 
comen vore u die duvelen halen! >» 

Die ermite began, met soeter talen, 

te hem wert te sprekene, ende opsalverden 
die twee. Ende mettien die here begherde 
sine bichte te sprekene, oec in spele. 

Int clusken tart hi, daer niet vele 

die ermite bliscap af ontfinc, 

want ute sinen ansichte enen schijn ginc, 
die eiselike was, van quaden onste. 


90. Die goede man te hem wert te spreken begonste 
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V. 87 swader, in het IIs. swad’. — V. 83 opsalverden, voor absolveerde. 
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van Jhc. Äpc. ghebornessen 
ende van sire dovot, ende van sire verrisenessen. 
Daer na te hoerene began die rovere, 
die in sijn anschijn dooder wert dan lovere 
95. die vallen van den droghen bocme. 
Doen ghinc hi, ghelije enen drome, 
sine bichte tellen den ermite, 
die te hem sprac : « Ilier af sidi quite 
wildi werken na mijn ghebodt. >» 

4100. Die rovere sprac : « Jaic; segghet, sot, 
wat ghi beghert ende comes an! 

Wonder selen hebben minen man 
waer wi ghevaren sijn alle drie. » 
Die ermite sprac : « Nu besie, 

105. moghedi iet vasten ende draghen hare? » 
— « Jaic, ic mach vele droever jare 
omtrent u oren, her Corliaen ! 
sprac die ridder, mi soude afgacn 
mijn lijf, droechicse enen halven dach! 

440. Vasten ic oec niet en mach, 
want mi te erane die hersene sijn. » 

— « Vrient, moghedi dan iet gaen vullijn 
ochte bedinghen segghen metten mont? >» 
seide die ermite. — « Ay, hoert den hont! 

113. sprac die ridder, ghi wilt mi dooden ; 
men mocht mi gheraden node, 
ie soude u plucken uwen baert! » 

Die ermite wert doen sere vervaert 
dat hi wel waende laten dleven. 

120. — « Ay, broeder, seit hi, in can u niet ghegheven 
penitencie, die ghi wilt ontfanghen! » 

Sijn oghen sloech hi op ende sach daer hanghen 
een bariscel met enen snoere 
aen enen naghel. Met droever vocre 

125. sprac hi ten ridder : « Wel lieve broeder, 

doer die ere Gods ende siere moeder 
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Maria, die vore den sondare taellt, 

soe biddic u dat ghi mi haelt 

dit bariseel vol van sconen watere. » 

Die ridder sprac : « Ay hoert, metten catere ! 
wat hi mi al te doene ghebiet! » 

Doch peinsde hi : dies en willic laten niet, 
ic saeclt hem halen vol waters claer. 
Dbariseel nanı hi ende ginc van daer 

tot buten den bosch, ter riviere. 

Als hi daer quam stac hijt sciere 

int scoen water dbariseel, 

daer hem af quam ceranc riveel; 

want, wat hi pulsde ofte sciep, 

enen dropel datter niet in eu liep, 

maer binnen bleef droglıe die cowarde. 
Dies seide hi vele ondadeghe worden 

van groten ede ende van swaren vloeken. 
Doen peinsde hi dat hi wilde gaen soeken 
cen scone fonteine, een water staende, 
daer hi doe sciere op quam gaende, 

ende stacker in sijn level open, 

daer niet en twint in en wilde lopen; 
maer emmer blecf droghe die flessche binnen. 
Verwoeden wildi ende ontsionen. 

Doen wert hi peinsende, ende dochte 

dat dat wonder wel wesen mochte 

bi sinen groten sonden ghesciet. 

In hem selven quam doen soe swaer verdriet 
van groten berouwenesse int herte 

dat hi neder viel vander smerte, 

ende bleef drie nachte ende drie daghe, 
met jammerliken claghen, 

in vresen der wraken sire quaetheden. 
Ende als die drie daghen waren leden 
spranc op sine voete die wigant, 

sijn bariseel nam hi in sijn hant. 
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Met groten suchten ende met heten tranen, 
ghinc hi dore haghen ende docr bramen, 
165. dore bosschen ende doer woeste velde, 
op berghe, in dale, dacr hi hem quelde 
ende pijnde vıı Jaer al dure, 
soe dat hi die armste ereature 
worden was, binnen dien tiden, 
470. die noit man sach; want hem die siden 
van ermoede waren opghecloven, 
ende al sijn lijf, beneden ende boven, 
van celederen liep hi al ontdeet. 
Tallen wateren hi hem trect, 
175. daer hi sijn bariscel stac in ; 
maer daer af quanı hem cranc ghewin, 
want al verloren was dat hi pruelfl. 
Soe langhe liep dese sondare bedrueft 
dat hi ter elusen es weder comen, 
180. daer hijt bariscel hadde ghenomen 
vanden ermite, vol waters te halen, 
om sine sonden daer nıct te betalen. 
Int cluusken ghinc hi tote den here : 
— « Ghenade, riep hi, met groten sere, 
185. « heilich vader, wilt ınijns ontfarmen ! 
Ic ben die selvre man, wach arme ! 
die tote u quamn in quaden levene, 
dies es meer dan jaren sevene:: 
ınijn bichte spracic tot u in spotte, 
190. ghelije enen ombekinden solle 
als ie doe was; hets mı berouwen. 
Dit bariseel, alse ghi moghet scouwen, 
hietti mi halen vol waters doc, 
daer ie noit sint en conste comen toe, 
195. nochtan hebbiet ghesteken met erachte 
in diepen putten ende in vollen grachten, 
in lopende water ende in staende fonteinen, 
gheprueft hebbiet int nat ende int rinen, 
ja, in den winter in see ende in haghel, 
200. maer emmer bleef droghe dit laghel ; 
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dies maghic segghen wel : Elaes! 
ic wane mijn vader was Judaes 
ende ic hem ben te volghene sculdech!! » 
Die ermite sprac : « Broeder, wes verduldech, 
205. hebt scker hope ende ontsiet u niet, 
bliscap leghet in u verdriet : 
de doot die God staerf om onsen sonden 
ende dbloet dat liep uut sinen wonden 
ende die v doergaende gaten 
2410. en selen u niet verloren laten. » 
Met dat hi dit hoerde vermanen 
ginc hi soe bitterlike tranen 
wenen, om sine sonden fel, 
dat ene trane die gheracte wel 
245. int bariseel, dat hi droech, 
dat al te hant vol waters sloech ; 
ja soe vele, dat verstaet, 
datter hi in wel hadde ghebaet. 
Groet wonder hadde den ridder van dien. 
2920. Als dit die ermitc heeft versien, 
riep hi : hets recht quod nos dicamus : 
omnipotentes Domine Deus et Jhesus, 
almechtich sidi in dit miracle, 
dat medecine ende triacle 
225. penitencie es jeghen alle mesdoen 
ende der berouwenessen occusoen. 
Doen sprac hi voert tote den sondare : 
« Vrient, alle sonden, dats openbare, 
heeft u vergheven die here almechtich : 
.int rike sijn sidi deelechtech ; 
als ghi daer sijt, sent mi u gracie » 
Int herte ontfine hi doen jubelacie 
die ridder, soe groet dat hi beswalt 
ende doot voer des ermiten voete valt. 
235. Met desen dat dit was ghesciet 
die ermite nederwert dalen siet 
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den Gods bode, sente Michiele, 
met x inglen, om die ziele 
te voeren int themelsche paradijs. 
240. Den dooden lichame, in heilegher wijs, 
decten si met eenre scoender toınmen. 
Hier in meret, ghi ombekinde ende ghi domme, 
scoen exempelen, hets u profijt. 
Laet hoeverde, ghierecheit ende nijt ; 
245. hebts vrese der wraken uwer mesdaden ; 
hebt sekeren hope op Gods ghenaden 
ende en twivelt niet; sijt verduldech, 
hoe groetelee ghi sijt bescudech; 
want voer waer scghet Colpaert : 
250. dat God en heeft gheen dinc soe waert 
als die sondare die hem bekcert 
ter doghet ende die, quaetheit ontbeert. 
Dat ons daer toe hulpen moete 
Maria, die maghet soete. 
255. Dies onne ons diet al verlecst 
vader, sone ende die heileghen gheest ! 
Amen, amen, amen. 


It, IIe. en LVI. v. 


In het Hs. onder Nr LXVII, bl. 61, 
v° col. b. 
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Danden goeden Brucder. 


Het woende, wilen in een lant, 
een edelman , hoglıe van gheslachte. 
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Dore sine doghet was hi becant, 
‚want edel was al sijn gheslachte. 
5. Hi was soe reine van sinen seden 
dat icken niet en can volprisen. 
Ic hope dat hi, dore sine edelhede, 
shewijst was tot den paradise. 

Hi hadde iii susters, dats was waer, 
het waren die seoenste die men vant; 
hieltse bi hem dach ende jaer. 

Die outste die hadde borch ende lant 
ghelije haren broeder, dus waest ghemaect. 
Hlacr vader hadt aldus hewant. 
15. Si was scone ende wel gheraect; 
het sochtse te wive menich int lant. 
Sien woude huwen dore niemans bede ; 
ende sinder soe ghesciet nochlan, 
dat si scamelije mesdede 
20. met enen alsoe eleinen man 
hi en hadde haer knecht gewcest niet wel; 
ende hacr mesdacd was nochtan 
meerre dan keesdom oft overspel. 
Dies si sint grote scaempte ghewan. 
25. Alst haer aldus was gheseiet , 
soe helement ende decket nauwe. 
Hacr brueder hadts groet verdriet, 
ende bat haer, op gherechte trouwe, 

dat sijs nemmerincer en dade. 

Hi hoepte God soudt hacr vergheven. 
Dus es dese joncfrou, sonder scade 
hier af, in hare ere bleven. 

Het en leet neghenen langhen tijt 
sine liet haer anderwerf ghescien. 
5. Haer vriende haddens groten nijt, 

diet horen moesten ende sien. 
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Ende die niemare gine alsoe verre 
alse men kinde den gueden man. 

Si waren op hare gram ende erre 
die haer van maechscape gingen an. 

Doen quam dese grote here, haer brucder, 
ende badt haer herde vriendelike 
dat sijs haer voert ane woude hoeden 
ende beterent Gode van hemelrike. 

43.  Sisprac : « Dat ice hebbe mesdaen 
dat willic beteren in allen sinnen ; 
ic hebbe soe grote scande ontfaen 
dat icse niet en mach verwinnen. >» 
Die brueder dede haer lief ende ere 
>0. ende hieltse in groter werdichede. 
Dit vernoyde herde sere 
den jonxsten sustren alle beide. 

Si seiden : « Hare have die ware meerre 
dan hare beider goedinghe waren; 
ende hi bode haer lief ende ere 
al of si niet en hadde mesvaren. » 

Hacr brucder antworde vriendelije : 

«e Dat u niet en es mesciet 
des danct Gode van hemelrije. 
Ghi en hebbes van u selven niet, 
daerom sidi Gode meer sculdich 
dat hi u wijsheit heeft ghegheven ; 
en maect uwer suster niet onverduldich, 
si hevet quaet ghenoech in haer sneven. 
65. Dat goet, dat hacr mijn vader gaf, 
dat es haer, ende niemans el. 
Ic en wille, noch ie en mach 
jeghen hare niet wesen fel. 
Dat si haer selven heeft onteert 
70. dat en heeft mi God niet heten wreken; 
haer mesdaet hecftse ghenoech bescert. 
Het sijn dorpers die quaet spreken 
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dat een ander meer mesdoct ; 
die hem selven heeft mesdaen 
75. het verswaert hem ıneer den moet. 
Men saelt om Gods wille laten staen. 
Suster, sidi wijs en vroet 
dat hebdi al van Gode ontfacn ; 
leefdi soe dat ghi niet en mesdoect, 
die doeghet sal u in staden slaen. » 
Doen si saghen dat niet en bescoct, 
si waren droeve die joncfrouwen. 
Si droeghen ter suster onwerde groet 
ınet hertheiden , als men mochte scouwen. 
85. Siswoeren beide, bi hare trouwen, 
dat sijt souden laten weten 
eenre herder hogher vrouwen, 
die niet verre en ware gheseten. 
Si ware hen alsoe na, belanc 
90. dat sijs haer aen nemen soude, 
ende haren brueder weten ondanc 
dat hi sijnre suster houden woude 
ghelije den ghenen, die niet en hadde mesdaen, 
ende die suver bleven waren. 
95. Dit daden si der vrouwen verstacn 
die sustere, die therte hadden sware. 
Die jonefrouwe peinsde in haren sinne : 
« Ter quader tijt wasic gheboren 
dat ic, dore die dulle minne, 
100. minen sin dus hebbe verloren. 
Wert mi mijn brueder nu ghehadt 
wat sijns mijns gheworden dan ? 
Ic woude ic ware in vrimder stat 
met hem, daer ics ierst met began. >» 
105. Si deden heimelije ontbieden 
dat hi tot hare comen soude; 
waert dat hijs hem dorste genieden, 
si voere met hem al daer woude. 
Binnen desen quam die niemare 
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dat die vrouwe quam ghereden. 
Si ghingen alle jeghen hare 
ende ontfinghense met groter werdicheden. 

Si gruetese alle, groet ende cleine, 
vriendelike, soe dat ele hoerde, 
sonder doutster suster alleine, 
diere en gaf si ghene antworde. 

Hare brueder die sprac vriendelike : 

« Suster, hier in sijt verduldich, 
God was versmaet op ertrike, 
ende wi sijn alle te doegene seuldich. 

Die mach ghedoghen si sal verwinnen. 
Gods doghen heeft ons allen verloest. » 
Doen, leidden hise in eenre camere binnen 
ende gaf sijnre suster goeden troest. 

— « Suster, hier in seldi u sluten, 
soe en secght u niement dat u deert. 

Ic wille weder gaen daer buten 

ende sien wat mijn vrouwe begheert. » 
leghen die vrouwe quam hi ghegaen 

ende sprac : « Vrouwe, ghi selt gaen eten; 

die taflen waren opghedacen, 

doen ıc u vanden perde sach beten. » 

Si sprac : « Here, ic en wille niet eten. 
Ice draghe op u evelen moet, 


. als ic u sciere sal doen weten 


van den onghelike dat ghi doct. » 
Hi sprac : « Des willie avestaen 
es mi onghelije ghesciet; 
nu laet ons in die camere gaen 
ende seght mi, vrouwe, wat ghi ghebiet ? » 
Ende alsi in die camere quamen, 
sprac si hem herde fellike an. 
Si sprac : « Here, ghi moghet u scamen, 
alle u vriende sijn op u gram 
om dat ghi uwer ouster suster doet 
ghelije den ghenen die niet en hebben mesvaren , 
ende ghi lact hare haers vader goet, 
ende ghi ghebeert ofts niet en ware; 


150. 


160. 


163. 


170. 


175. 


180. 


185. 
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ende si heeft anderwerf mesdaen, 
ende houtse in uwen casteel hier binnen. 
Ghi hebbes selke scande ontfaen 
dat ghise niet en moghet verwinnen. 
Wi hebbens onnere ende scande 
dat ghi se aldus hoghe trect 


. hier ende oec in elken lande, 


ende ghise boven dandere stect, 

die nye en deden el dan goet, 
ende sijn daer (oe van reinen seden. 
Ghi seles ontberen, sidi vroet, 
ic quammer om alhier ghereden. 

Ic wille dat ghise van u doet 
ende en sijt haer nemmer mede, 
ende mindert hare haers grote goct, 
want si ons allen scande dede » 

Hi sprac : « Vrouwe, heeft dat God 
gheordineert, soe willies volghen; 
ende eest oec jeghen sijn ghebod, 
soe trecke ics achter, wies hem bolghe. 

Si en sijn soe heilich, noch soe vroet, 
mine maghen, die mi bestaen, 
dat si den ghenen die mesdoet, 
moghen vonnessen, sonder waen. 

Soe mochten si mi wel wesen fel, 
want ic hebbe vele meer mesdaen 
dan mijn suster, dat wetic wel, 
als ic u nu sal doen verstaen. 

Ic hebbe v kindre, sonder waen, 
die ic in sonden hebben verereghen, 
daer ic aflaet af hebbe ontfaen. 

Ic hope mi God al heeft vergheven. 

Salic enen andren dan regeren 
van dinghen, die ie selve hebbe bedreven, 
soe mochtic Gode, onsen here, wel leren 
wat ordeel hi mi soude gheven » 

Si sprac : «e Leghdi dat daer jeghen 
van dinghen die een man mesdoet ? 


Het en es ghieen scande, maer hets een pleghe, 
men sal u houden over onvroct. » 


Hi sprae : 


« Die manne selen hebben 


190. voer Gode scande meer dusentfout, 
want sijt den vrouwen tierst aen legghen, 
ende het es al der mannen scout. 
Men en vint neghene vrouwe die woude 
dat si haer suverheit soude nemen 
195. ende si mi kindre draghen soude, 
want het en soude haer niet betemen. 
Wi doent met onser bedriechghelijcheit, 
die wi den vrouwen doen verstaen, 
die met ontrouwen is beleit, 
200. dat si met ons hebben mesdaen. 
Mijn suster en baets neghenen man, 
al eest dat haer es ghesciet; 
ende saliese verworpen dan 
soe en kindie mi selven niet. 
205. Al waert dat si hondertwerf mesdade 
ende seidse dat sijt hacr hocden soude, 
ic en dade haer gheen onghenade; 
maer seidse dat sire in bliven woude 
ende sijs niet en woude begheven 
210. dore Gode, noch dore niemans raet, 
ic woudse seuwen al mijn leven; 
ende ic en dade hacr el gheen quaet. 
Si en heeft gheuen man versleghen, 
noch ontroeft, noch verraden. 


215. Die mesdaet 
si heeft haer 


gheet haer selven jeghen; 
selven mecst verladen. 


Ende, al eest dat die lieden weghen 
haren mesval ende haer mesdaden, 
ic hope dat haer God al sal vergheven 
220. want hi es soe vol ghenaden. 


Ghi seght, 
swijgdi dore 
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vrouwe, ghi en dort niet spreken, 
mijnre suster scande ? 
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Vrouwe, wildi die waerheit weten ? 
let sijn alle Gods viande, 
die van vrouwen spreken quaet 
ende vernuwen haren mesval. 
Dats hen elc hoede, dats mijn raet. 
Die hoeghste God verghevet al. 
Vrouwe, dadie uwen raet, 


. ie mochte mijnre suster noch doen sneven. 


Haren mesval ende hare mesdaet 
mach haer God noch al vergheven. 

Het en mach oce nieınan wreken 
dan die ghene diet mach vergheven. 
Die uut soe [elder herten spreken, 
selent ontmoeten na dit leven. 

En soude ons God alhier ons sneven 
niet bat vergheven ende onsen val, 
soe mochten wi wel ten oordeel beven, 
daer hi ons allen doemen sal. 

Ende al hadde een selve mesdaen, 
hi mochte alle doeght wel spreken ; 
nıaer sprake hi quaet, al sonder waen, 
met rechle waert hem dan verweten 

sine mesdaet ende sijnre vriende, 
daer af comen ware die val. 

Ic hope dat ic nye en verdiende 
dat ment mi verwiten sal. » 

Alse die vrouwe hoerde ende sach 
die doghet van desen goeden man, 
hare dochte dat sijs te quader was 
dat sijs hem hadden ghesproken an. 

Sisprac : « Here, ic wils avestaen ; 
mi es leet dat ic u hebbe ghemoyt. 

Ie wils mi hoeden, sonder waen. 
Ic bidde u dats u niet en vernoyt. 

Ic saels mi hoeden, al mijn leven, 
dat ic niemanne en sal beswaren. 
Here, nu wilt mi dit vergheven, 


260. ic wille weder thuuswert varen. » 
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Doen ghinghen si beide daer si vonden 
die twee ghesustre, daer si saten. 
Doen sprac die vrouwe, diet wel conde : 
« Nichten, dit moelti varen laten 

265. ende selt soe uwer suster saten, 
dat seggie u, te deser stonden, 
soe dat u comen mach ter baten. 

U brueder seghet uut goeden gronde, 
soe grote doghet; ic bens hem mede. 

270. Ic saels te beter sijn, al mijn leven, 
dat icken hebbe ghesproken heden. 

Wi hebbent uwer suster al vergheven. » 
Doen nam die grote vrouwe orlof 
aen dien here, met groter minnen. 

275. Doen keerde hi weder in sijn hof 
ende quam te sijnre salen binnen. 

Dit hadde die joncfrou al ghehoert, 
teenre veinstren, daer si was ghestacn. 
Si peinsde, weder ende voert, 
280. wat goede haer God al hadde ghedaen. 
Si gine den ghenen weder bieden, 
dien si hadde ontboden cer, 
si peinsde, wat dat haers gheseiede, 
sien woude spreken nemmermecer. 

285. Si peinsde, waert dat si noch mesdade, 
sheen argher wijf en mochte dan leven; 
si soude, met haers brucder rade, 
in enen cloester sijn begheven. 

Hacr guet woudsi den brocder laten, 

290. si en wist aen wien bat besteden. 

Sı peinsde om hare zielen baten 
ende baets heim oetmoedicheden. 
Hi sprac : « Dat hijt gherne dade » 
Dus offerde si haer Jonghe lijf 
295. in enen eloester, docr Gods ghenade, 
daer si in steerf een heilich wijf. 
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Hierom en sal men niemanne verdocmen. 
Gods gracie en es niemanne ontseght, 
noch nieman en sal hem sijnre doeght beroemen, 
500. wantse nyeman van hem selven en heeft. 
Nu bidden wi Gode, daert al ane lecght, 
dat wi te sijnre gracien moeten comen 
int rike, daer men ewelike leeft, 
te sijnre eren ende tonser vromen. 


Amen. CCC.IN. v. 


In het Hs. onder N: CAH, bl. 96 ve, — 
col. 1,98 re, col. 2. | 
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Ene exempel vanden Waven. 


Het was cen raven wilen cer 
die alre kinder en hade meer 
dan enen sone, dien hi wel plach; 
dien hielt hi al tot anden dach 
5. dat hi volwassen was algader 
ende alsoc groet als sijn vader. 
Doen sprac doude raven tot ere tijt : 
« Sint dat ghi, sone, volwassen sijt 
soe vlieghet, ende vaert u gheneren 
10, op dat velt, daer die dorplieden eren. 
Daer valt bi hem in die vore 
ende loepse mi dan al dore ende dore; 
dat u best ghenoecht dat raept dacr uut:: 
worelen, wormen, ende ander cruut, 
15. ende ander dine dat u ghemicket; 
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maer siedi dat die dorpman nicket, 
soe sijt op u hoc al in cen; 
masschien het es om enen steen, 
daer hi u mede worpen wille; 

20. sone, en hout dan niet stille 
ghi en vlieghet henen uwer verde, 
als die dorpman nicket ter erden. » 
Doen spraec die jonghe raven : « Here, 
ende of hi dan, ten ommekere, 

25. enen steen in sinen boeseni brochte, 
daer hi mede mi wel mochte 
toren doen ende verdriet: 
daeromme soe en derrie nicken niet. 
Hi es sot die hem gheloeft soe verre! » 

30. Doen was die oude raven erre 

ende seide : « Sone, waer loc eest goet, 

na dien dat ghi sijt soe vroct, 

dat ghi dus Janghe legghet in muten ? 

Nu port u ende vlieghet daer buten 

. ende vacrt selve om u neringhe. 

Godsat heefti dier u meer sal bringhen ! 
Noch vint men vele alselker sonen, 

die scalcheit ende quaetheit connen 

ende der doghet wel luttel achten, 

40. die desen jJonghen raven slachten, 
die hars vaders goet verteren, 
ende hem niet en willen gheneren, 
vore dat sijt al hebben overbrocht 
ende al verteert ende al vercocht. 

%5. Hicromme soe winnet in uwe joghet, 
ende hoct u altoes soe, waer ghi moghet, 
dat ghi te bloet niet en wert van haven. 
Dit bispcel leert ons douden raven. 
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Dan cenen Scnlter. 


In ere haghen dat ic quam, 
daer ie enen sculter vernam, 
die de voghel brochte in groter noet. 
Wat hi gheraechte bleef al doot. 
5. Mesti, soe verloes hi celeine, 
want daer hi met scoet waren steine. 
Dus haddijs wale sijn ghevoech , 
om cleinen cost haddire ghenoech. 
Maer, dat soe der ie wel melden : 
10. had hi stenen moeten gelden, 
het hadde hem te meer verdroten 
dat hise om niet hadde wechgeseoten. 
Dus gine hire vele ontliven. 
Die op die stede wouden bliven, 
15. dat moeste sijn lijf verzumen 
echte het moeste die stede rumen. 
Een mareolf wert sijns gheware, 
hi riep lIude ende oppenbare : 
« Huedt u, voghele, vore den man 
20. die metten steenen seieten can! 
De steene ceosten hem soe lichte, 
wi ontgeldent arme wichte! » 
Doen die voghelen alle horden 
dat mense aldus woude morden, 
25. wordense malsch ende gheluut, 
ende sijn behendecheit quam uut. 
Doen en mochti metten boghe niet scaffen, 
noch daer voghelen meer veraffen. 
In sinen sin wert hi verert 
50. ende int seieten soe verwert, 
ende scoet hem selven op den dume 
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dat hijs mochte ghenesen cume. 
Dus gingie vort, ende licten gaen , 
ende vant op enen borre staen 
ö3. cen edel wijf van hogher aert, 
ende ic seide haer, metter vacrt, 
wat ic ın drome hadde ghesien. 
— «ce O wi, o wi! spraec si metlien, 
wat vint men dacr scutters al, 
40. als ic met redene proeven sal! 
Die scoene sprect, sonder menen, 
die sciet leider melten steenen. 
Scoene worden en costen niet, 
dies hem den meneghen cleine ontsiet. 
#5. Menech sprect ende bringhet vort 
scoene, beroemeghe, onstaende woort; 
soudijdt volbringhen in eneger sake, 
ic wane hi der worden niet en sprake. 
Wat ghi sprect en vor wien, 
30. ende wijt hoert, hoedt u van dien. 
Dat raedt Aristoteles 
die meester alder wijsheit es. » 


Nota. LI. v. 
. In het IIs. Nr CLV, bl. 152. col. a. 


vn. 


Danden Esel. 


Een escl hadde acnghetoghen 
cens herts huut, des was hi bout, 
ende in hem selven soc bedroghen 
dat hi den esel wert onhout. 
9. Hi ghemoetten enen mul; 
hi sprae : « Ghi en selt met mi niet gacn, 
want u vader was een guul. 
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Sich, hoe ice ben ghedaen ! » 
Het gheviel dat jaghers quamen, 
10. ende elkerlije blies sinen horen, 
also die der jacht wilden ramen. 
Dat wilde dier sprane hem voren. 
Alse die jagheren dat versien 
dat ele dier vloe sire verde, 
15. dat en mochte den esel niet gheseien, 
om dat hi stedich was van arde. 
Die honden spronghen den esel om 
ende waenden dat ware een wilt. 
God, here! hoe lude hi doe reren beghan, 
20. die hem soe cranckelicke onthielt, 
die te voren was soe cloc, 
ende ghetorden uuter maten ! 
Men scoerde hem sinen nuwen roc, 
ende oec moeste hire den ouden laten. 
25.  Sijn vel scoerdemen met allen 
ende dedem daer sinen fijn. 
Dit mochte den esels welghevallen, 
die sotter vele dan esels sijn. 
Wie es die esel die ice mene ? 
50.  Dats die hem selven niet en kint, 
die lettel maghe heeft of gheene 
dan hi met enen here ghewint, 
ende cen paer elederen ele jaers 
te draghene, met goeden lieden , 
95. ende dan maect hi sijn wanewaers; 
dit mach een esel wel bedieden ; 
ende dan wilti sijn van hoghen lieden sijn gheboren, 
die des hoefts moghen ghenieten. 
Ic segt u allen wel te voren : 
40.  deser eselen machmen verdrieten. 
Maer alre vroetscap fondament, 
dies sijt seker ende ghewes, 
dats dat ele hem selven kint, 
wanen hi comt ende wi hi es. 
Nota. 44. v. 
In het Hs. Nr LIIL, bl. 55 ro. col. a. 


as ge 
vu. 


Dils vanden Anzt. 


Die levet in anxte, hi levet in eren, 
want anxt doct al mesdaet keren. 
Wie anxt vore Gods toren haet, 
huedt hem sondeliker dact 
5. vele bat dan een ander man, 
die nic anxt, no vrucht, ghewan. 
Bi anxte behout menech wijf 
haer rechte, tsucht, moet ende Iijf, 
dat si haer selven vervrouden mach 
10. dat si des anxt ie gheplach, 
diese alsoe van scanden sceeidt 
ende bewaert haer wijfelijeheit. 
Dat wijf mach wel sachte leven 
die allen anxt heeft afshedreven , 
45. alle onwijfeliken seden , 
die si doer anxt hevet vermeden. 
Es dan hacr anxt volcomen, 
dien si heet tot haer ghenomen, 
dat si in anxte si telken spele. 
20. Die anxt verweerft haer ere vele. 
Es dan dien anxt niet wel te loven, 
die wijfelije ere dus brinct te boven 
ende set in dus hocgher weerde, 
ende hulpet in enen rechter gheverde? 
25. Ridders, knechten, in striden, in storme, 
mids anxt comt hem een manlije vorme 
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datse hem hoeden vore sele gherochte , 

desse hem namaels scamen mochten. 

Die anxt doet hem verwerven 
50. eren vele ende dacr in sterven. 

Sele die vliet doer anxt van mans handen, 

die si hevet, wilt verstanden , 

ware si scamel van natucren, 

die anıt soude haer al haer leven dueren, 
95. dat ment haer verwiten soude 

dicker dan sijt hooren woude. 

Anxt van scempte es, dat ic meine, 

die meneghe herte maket reine 

ende meneghen doet ghelocften houden , 
40. ende van onvertuughden scouden , 

ende ghewarech te sine van worden. 

Bi anxt hout menech sijn orden 

die si billije anders minghen , 

als anxt, no scempte, niet en dwinghen. 
45. Dus sal men anxt ende sceempte prisen 

want si den lieden te besten wisen. 


Nota. XLVI v. 
In het Hs. Nr CLVI, bl. 152. col. 


IX. 


Dan Eren. 


Ere es cen cdel wort, 

daer men menech docht af hort. 
Hets recht, want si heeftse binnen. 
Wie dat ere wilt ghewinnen 


V. 40 onvertuughden, in het Hs. onu’ tuughden. 
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. ende der eren name draghen, 


hi moct cost ende pine waghen, 

want ane die twee, cs belanc, 

sal men hebben der eren danc. 

Pine wint ere metter hant, 

ende die cost breit die mere int lant. 
Wie dat werect bi desen beiden 

hi blijft met groter werdicheiden. 
God verleent ghesonde ende goct 
meneghen. Waeromme hijt doct, 

es den ghenen wel verborghen , 

die om dere niet en sorghen ; 

maer schemel, die poghen 

hoe si in eren clemmen mioghen, 
want si gheen dinc sere minnen, 
dat sijn die ghene diet bekinnen, 
alse God daerin wilt verbaren , 

want si cost, no pine, en sparen 
omme te doene dat hem betacmt. 
Maer donscamele, die heim niet en scacnit, 
ende groet goct in sonden hectt, 

ende recht alse ene beste leeft, 

die noch ere, noch doecht, en plegt, 
hets jammer datten derde drecht! 

Alse iement goeders van hem hoert, 


. diene in dogden wilt setten vocrt 


sal scuwen bi alselke te sine 
ende hi sal cost ende pine, 

na sijn vermoghen, volbringhen. 
Soe doet hi recht al sine dinghen. 


Nota It. XXXIH. v. 


In het Hs. Nr CVIL, bl. 87 
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X. 


Dis van Solase. 


Solaes, God gheve u goeden daclı , 
daer men di eert, met rechter trouwen! 
le dies niet ontberen en mach 
dies willice di in rime bouwen. 
. Hets jammer datsi di anscouwen, 
die draghen enen loesen moct. 
Mochtic vergheten allen rouwen! 
Solaes prisie voer alle goet ! 
Hoc mochtic solaes ontberen , 
10. als ie sie enc beelde fijn? 
In cans der liever niet gheweren, 
in moet dan haer eyghen sijn. 
Si heeft soe vriendelije anschijn. 
Haer vlamıne, die mi berren doet, 
15. recht midden in die herte mijn ! 
Solaes prisic voer alle goet! 
Solaes verlene mi God, die goede, 
die wile dat ic solaes begare. 
In het Is. onder Nr CXCVHI, 
bl. 195, v°, col. b. Het slot van dit 


stuk is verloren doordien er te 
dezer plaets een blad ontbreckt. 


©. 


XI. 


Dit sijn twee poenlen daer ere ane leghet. 


In vele manieren mach men merken 
die scamel sijn, of daer na werken ; 
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want scamelheit, des sijt ghewes, 
toent haer selven waer si cs; 
5. soe edel es si ende soec fijn. 
Waer dat scamel herten sijn 
die sterven een doot, vorwaer gheseit, 
wanneer si sien onscamelheit : 
soe grote contrarie sijn si beide, 
seaemte ende onscamelheide , 
als ie u in twee manieren, 
uut corten worden, sal visieren. 
Soe, waer een hof es opgheleecht 
ende ridderen ende knapen vortghescecht, 
45. die alomme sijn dan gheseten, 
comen si gherne, als sijt weten. 
Als dan es vergadert al 
thof, na dat het wesen sal, 
van ridderen, knapen ende vrouwen, 
soe cest cen lieflije acnscouwen 
die soete werde rode monde. 
Ili en was nie van goeden gronde 
die daer archeit in verstoet; 
maer nidecheit die stort haer bloct 
25. als si bliscap erghent weit, 
want sijt al in quade versteit 
dat goede liede te samen comen. 
Alsce dan water es ghenomen 
ende men ghereit te sittene wacrt, 
50. soe doet seamte haren aert, 
want milde herten , die heın scamen, 
selen altoes, na haer betamen, 
verbeiden, eer si silten gaen. 
Ende selc, die es herde sacn 
gheseten, met hacstecheden, 
waer hi scamel , hi soude beiden 
ende laten die ghene voren 
sitten, dient es anegheboren. 
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Hier mach men onderkinnen 

40. scamelheit, na mijn versinnen. 

Dander poent es in den velde, 
daer men viande met ghewelde 
comen siet, daer mach men dan 
den gherechten scamelen man 

45. merken, uuter maten wale. 

Sele can dansen in die zale, 
daer hi vele af wilt weten, 

hi soude herde saen vergheten 
voer die viande, voorwaer, 

50. den voet te hebbene, waer hi daer. 
Dit en hoert niet toc der scamelheit. 
Soe wie dat daer den dans voergheit 
ende den vianden hout den voct, 
dien lovic frisch ende wel ghemoct; 

35. ende hem soe salmen scamel seriven 
voer alle goeden reinen wiven 
in goet gheselscape, waer hi conıt. 
Sint mcer dat men scamelheit dus romt, 
soe radic alle den vrienden mijn 

60. dat si ınet herten scamel sijn. 


Explicit. It. LX. v. 
In het Hs. Nr XCVIIL, bl. 79 vo. col. a. 


AU. 


Dan dat die liede sijn gherne geheten jonckrou.( 


Al dunct den lieden meest algader 
dat die werelt nu cs quader 
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dan sı was wilen cer, 
God danc! si es veredelt secr! 
5. Want die wilen, in ouden dagen,, 
vrouwen te heten plagen, 
IIcile, Griete, Lise oft Calle, 
heten nu joncfrou alle! 
Al hadde haer moeder warmoes vercocht, 
40. oft licede gebeden ter brulocht, 
oft te like gebeden vrouwen, 
oft acl oft bier gebrouwen, 
natten geknocht oft huven, 
hoenre vercocht ende duven, 
43. si souden jonefrou willen sijn, 
op dat haer manne tapten wijn 
oft tot eneghen ambachte willen keren. 
Daer anc leget een dropel eren! 
Ice ontmoette ene vrouwe, in dese weke, 
20. die ic gruette vriendeleke, 
ic seide : « Vrouwe, God geve u goeden dach! » 
Haddi gesien hoc si op mi sach 
ende den hals keerde, soe fier 
als ene hinne op enen pier! 
25. Ende antworde mi een woert niet 
om dat icse jonefrou niet en hiet! 
Dies, Dieus! wanen quam dese edelheit groct? 
Edelheit geet om haer broet, 
want wie iet goets can ghewinnen, 
30. wilt hem selven vore edel kinnen. 
Goet, noch geboerte mede 
en maken gheen edelhede. 
Al ware een man een conines kint, 
ware hi op edelen seden blint, 
35. hi en ware niet edel, des sijt gewes. 
Ende wi edel van seden es, 
hi es recht van edelre connen, 
al hadden een dorper gewonnen. 
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Nıeman ende hoert ter edelheden , 
40. hi en si edel van herten ende van sceden. 
Nieman en si fel, noch stuer; 
elc si sijns gebuers gebuer, 
want wi sijn alle sterfelije, 
ende van vleesche ende van blocde gelije; 
45. ende hebben wi allegader 
in den hemel enen vader, 
ende op ertrike, als ghi hebdt vernomen, 
si wi alle van Adame comen. 
Tfocrdeel es cleine, diet wel besiet. 
50. Onse rechte erve en es hier nict; 
maer die ginder hemelrijc heeft, 
heeft hier als een conine gelceft! 


Nota LIl v. 


In het Is. onder Nr CXIX, bl. 105 ve, 
col. b. 


XI. 


Een edel Wiif ende cen hoghe gheboren. 


Een edel wijf ende cen hoghe gheboren 
hordie claghen cen claeghelije leit. 
‚Si sprac «: Het moect al sijn verloren, 
gheselscap ende vromoedecheit. 
5. Een wijf, die na gheselscap steit, 
haer wert lichte beraden toren. 
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Der niders niden soe es leit 
ende hebben jeghen hare ghesworen. 
Lichtelike soe werdt benijdt 
10. cen wijf die men vromoedech siet. 
Dies wert vermindert, talder tijt, 
die selve gheselscap, die men pliet. 
OÖ ridderen, knechten, edel diet, 
hier jeghen kivet ende strijt! 
45. Ende en lact aldus verderven niet 
die vroude, die menech herte verblijt ! 
Sent nideren ereghen die ghewelt 
dat si loghene mochten bouden, 
ende men die voer waerheit helt, 
20. heeft menech goet wijf dat ontgouden. 
Onverdient ende buten scouden, 
werdt diewile wijfleec ere ghevelt. 
Wie hem in bocsheiden der verbouden, 
hevet ene loghene schiere ghestelt! 
Aen vrouwen doet men diewile quaet, 
die men met worden rocft haer ere, 
ende ontsculdech sijn boceser daet, 
niet dan si vrolije gheberen. 
Maer niders, die dat willen weren, 
O0. viseren emmer selken raet 
ende comen vort met selken meren , 
die wijfleecheit niet wel en stact. 
Te rechten mach men wel ontsien 
der niders tonghen, dat evel blaet ! 
5. O wach ! diese mochte ontvlien, 
hoe groten raste soe ware dat! 
want si begheren nemmer bat 
dan allen dinc ten quaesten tien. 
Met loghene maken si den pat 
#0. dat hem evel moct ghescien. 
Een man, die hem wel bedochie, 
die mochte node bringhen voert 
daer hi mede in liden brochte 
een wijfleec wijf, daer doghet toe hoert. 
#5. Soe wie, haer af leit dat edel wort, 
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bi lode! hi jaghet cen evel jachte 
ende hi weret ene quade mort! 
Hem ware beter dat hijs niet en wrachte ! 
Tot allen tiden soe sal men eren 
reine magheden ende goede wijf 
ende haer vroude ten besten keren, 
want si sijn mannes leits verdrijf. 
Wapen over den leiden kijf! 
dic ons benemt vele blider meren 
55. ende ghehouden wert soe stijf 
dat hi hem in node moct verweren! 
Dese vroude die moet verswinden 
bider valscher nider loghen. 
Cume soe der hem iement onderwinden 
60. dat hi hem vrolije der verhoghen. 
God, die hevet een groet vermoghen 
ende die mach binden ende ontbinden, 
die moect hem corten haren vloghe, 
die die quade vonde vinden ! 
65.  Alse een nider vint den vont 
daer hi vrouwen scande met doet, 
soe wert vroe siere herten gront 
ende hem verblijdt sinen fellen moct. 
Het dunct hem wesen herde goet; 
70. hi maket sinen gheselle cont. 
Al ware hi lam, in hande in voet, 
van vrouden wordi al ghesont! 
Nochtan salmen te rechte prisen 
die hoghe wijflike conne, 
75. die, met hare doghet, doet risen 
-  mannes moet in hogher wonne. 
Soe wie dat hem dan prijs veronne, 
dien willie voer niders wisen. 
Wijfleecke doghet es ene bloeme 
80. die therte doet in vrouden spisen! 
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Balsemenroke horic loven,, 
want si sijn in sueter lucht, 
nochtan willic daer prisen boven 
een wijfleec wijf, in reinder tsucht. 
85. Die haer hilt in reinder vrucht, 
ende van scanden onbestoven, 
ende diet vore niders berghen nucht, 
daer waert ghenocechghelije met te hoven! 
Alle die vroude, die ye ghewaert, 
90. die waert verclaert bi vrouwen goede. 
Die godlijcheit, die sere was haert, 
die waert daer bi saecht ghemoede. 
Och! edel, wijflije wijf, ghemoede, 
en brect niet den hoghen aert, 
95. soe moghedi gheven overvloede, 
volmaecte vrouden, onghespaert! 
Een wijf, die haer wijfleec helt 
ende vromoedech es daer bi, 
soe wie met moede aen hare verselt, 
100. te rechte dat hi te beter si. 
Hi mach wel wesen sorghen vri, 
wien dat die “venture ghevelt. 
Het ware onrech. \roefde hi 
want hi metten saleghen es ghetelt! 
105. _Roemers rocmen ende niders niden, 
dat es wel een evel plaghe, 
die groten anxt doet vrouwen liden 
ende benemt vele blider daghe. 
Wapen over die felle laghen ! 
110. die gheleidt wert in menegher siden : 
in velden, in wouden, in bosch, in haghen, 
daer men vrouwen siet verbliden! 


Nota It. CXlI v... 


In het Hs. onder Nr LXXV, bl. 67 ve, 
col. a. — 68 col. a. 


v.9 daer, in het Is. d’. a 
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Danden Covente. 


Hocrt na mi, in lieghe u twint : 
eenrehande liede,, dat men vint, 
enen clocster hebben si ghesticht. 
Wat men bedrieft, in haer covent, 
5. hebbic wel een dcel versent, 
dacromme soe -hebbicker af ghedicht; 
want des cloesters wesen es wel licht. 
Scade waert dat ment te scrivene licte. 
Si hebben aen enen here gheplicht, 
40. dats die bisscop van verdriete; 
haer jonce wijf die heet droeve Magriete. 
Of ghi wilt, verstact mijn menen : 
telocster es tachter altenen ! 
Alse dese broeders broeders werden 
45. ende si eerste in dordene terden, 
gheraet wat gheet men hem bevelen : 
nu siet wel die ons leven harden , 
ghi moet u met eenre corden gorden 
om dat wi dacr toe comen selen. 
20. Dierste jaer laet mense spelen, 
na hare ghenoechte, met haren renten, 
ende alst jaer es uut dan gaen si quelen; 
dan soe sijn si povers van largenten, 
ende dan leven si vanden covente; 
25. dan gaecn si broeders sijn met allen. 
Ach lasen! teloester sal saen vallen ! 
Alst diaer uut es, des seker sijt, 
ende si draghen gaen dabijt, 


V.11 haer, in het Hs. h’, zoo ook v. 29, v. 37, v. 40, v. 34. 
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dan gheet men stellen haer provanche. 
30. Si draghen rocken met scoren wijt, 
ende si eten selden enen gocden maeltijt; 
met honghere gaen si dicke ten danse; 
si wedden om een scuerken de canse , 
verliesense, soe eest verdriet, 
. dan gaen si cloien haren cranse. 
Bi lode! nochtan en hoect hem niet. 
Ende haer prioer, als hi dit siet, 
leent hi hem -vi- om sevene 
ende dan vallen si weder, saen ter banen 
#0. ende als hem haer prioer beghint te manen 
om sine bate te hebben inne, 
dese broeders seiden : « Stecti uut v granen, 
bi lode! wi en gaven u niet ii sanen, 
strijet den jersten die ic winne. » 
45. Dan soe sprect hi, met grammen sinne : 
« In anderweerf seldijs ghemessen ; 
dit sijn dese broeders lessen : 
dat van viven ic hout van sessen. » 
Alsoe gaen si daer sitten callen. 
50. Ach lasen ! teloester sal saecn vallen ! 
Die in dit cloester sijn vercoren 
hoe si heten seldi horen, 
ende die penitencie die si doen. 
Haer aederen die sijn na ghescoren , 
55. van couden sijn hare acderen versworen ; 
si hebben moder in hare scoen; 
sine draghen swert, no bastoen, 
soe heilich sijn si, dat ghijt wet, 
maer daer bi es een 0ccosoen , 
60. hets vore ghoet te pande gheset. 
Die ledech es ende gherne wel et 
dien cleden si ende el gheenen. 
Teloester es tachter altenen! 
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Desen brocders hebben enen sede : 

65. si hebben liever wijn dan mede, 
alst men hem borghen wilt nıet vliete; 
maer alse si drincken tenegher stede, 
soe bidden si den wecert ene bede : 
scrijft anden want met enen crite : 

70. « Wi hebbens x, her weert, telt quite. » 
Dan sprect die weert : « Bi lode! ene mite 
ende willie u niet langher borghen! » 
Dan soe gheet daer aen een sorghen, 
wanncer dat haer renten smallen. 

75. Ach lasen! teloester sal saen vallen! 

Dan glıeet die ene broeder ane de vrouwe, 
hi smect ende macct hacr die mouwe. 
Hi swert : «e Die moeder, die mi droech! 
ic scaems mi ende ic hebts rouwe. 

80. Gheloves mi, bi miere trouwen!: 
ic saelt u gheven marghen vroech! » 

Dan sprect die wecert : « Hets mi ghenocch 
wildi vore hem allen bliven? » 
Hi sprect : « Iaic. » Sijn herte loech. 

85. Soe ghcet ment dan op enen scriven. 
Groet es die blisscap,, die si driven, 
als ment tghelach dus hout aen enen. 

Ach lashen! teloester es tachter altenen ! 
Dus lopen si weder ter taverne. 

90. Den weert driven sı te scerne, 
si maken herde groet beraet. 

Dan sprect daer cen : « Ic ate wel gherne, 
(die ander heves quaet tontberne), 
en weet hier niemen ghenen raet? » 

95. Dan spreet een ander : « Broeder, jaet, 
ic wane ic thuus noch hebbe cen swert, 
ic saelt gaen halen, dat verstaet, 
ende wi selent gheven onsen wert! >» 
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V.72 ende, lees en. — V. 88 lushen, aldus, — V. 91 groet, in het Hs. get. — 
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Dan sijn si stout ende onververt, 
400. int cabaret gaen si dan callen. 
Ach lasen! teloester sal saen vallen!! 
Ic segghe u dat dese broeders leven 
met Gode sere sal sijn verheven, 
want si neghene sekcrheit en weten; 
105. sine en hebben savons niet beseven 
wiet hem lonen sal oft gheven 
dat si smorghens selen eten. 
Theilicheit heeftse soe doerspleten 
dat si en sorghen om gheen goct. 
4 10. Haren roc die es dunne versleten 
ende berocct es haren hoet. 
Si sparen haer cousen, ende si sijn vroet, 
ende gacn bloet met beiden benen. 
Ach lasen! teloester es tachter altenen ! 
4145.  Alse si soe langhe dese ordene hayen 
ende haer celederen oec ontnayen 
ende si ghene nuwe en moghen copen , 
in Vranckerike gacn si dan drayen 
ende leren daer goct walsch ter laeicn. 
4.20. Si leren daer haer hemde knopen. 
Suete water halen si daer met stopen 
ende ghevens om ene malie een pinte. 
Aldus laten si verlopen 
met ermocden daer hacr renten. 
123. Si draghen thuuswert tenen prosente 
een nieu juweel uter Hallen. 
Ach lasen! teloester sal saen vallen ! 
Elc die wachte hem van deser abdie , 
want ghene cersam paertie 
150. en pleghen in dit cloester te sine; 
maer ledeghe, ledeglıe loddernie 
wert daer ghecleet, seit men mie. 
Int leste werdent al cokine. 
Si gaen ghegort met cenre linen; 
155. sine hebbens gheens riems te doene. 
Si hatent tghelt ghelije den venine! 
Dus seijnt die sonne docr hare caproene ! 


ze Rh 


God, die starf ter rechter noenen, 
moet goet gheselscap hier af renen;; 
440. want teloester es tachter altenen! 


It. desen sproke houdt C ende XL v. 


In het Hs. onder Nr LXVI, bl. 61 r®, 
' col. a. — 61 v°, col. a. 


AV. 


Dander Taverne. 


O gheluc, vorspoet ende ere 
comt van goeder gheselscap gherne, 
maer dicwile valt hi in zere 
die vele wandelt in taverne; 

5. ende hieromme radics tontberne 
hem allen, die mijn vriendeken sijn, 
want, ic en segt in ghenen scerne : 
taverne es argher dan venijn. 

Mi verwondert boven alle saken, 

40. na dat nu ter werelt steet, 
dat iement hem soe sot laet maken 
dat hi in de taverne geet; 
want anders niet dan bloet ende sweet 
hoert men daer jammerlike zweren 
45. ende meneghe ontamclike cedt. 
Het mocht elken goeden man deren. 
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V.1 00 geluc,, aldus in het Hs. — V. 11 hem, in het Hs. he, zoo ook v. 37, 37, 
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124. 


u 


Die meneghe seit : « Laet ons gaen drincken 
in die taverne, een goet ghelach! » 
Ach leider! hoe lettel wilt hi dincken 
20. wat van tavernen comen mach ! 
Anders niet, dan hantgheslach, 
comt van taverne ende jJammer groet ; 
want om een wort, daer niet an lach, 
wort meneghen nu ghesteken doot! 

25. Al waert dat men den wijn om nict 
gave, ende mens niet en vercochte, 
nochtan soude men tgroet verdriet 
scuwen, datter af comen mochte. 

Maer hodeleers, vechters, die haer ghedochte 

50. setten op dobbelspel ende baten, 
ende niet en socken dan gherochte, 
desen sal men die taverne laten. 

Een mensche, die mercte ende besaghe 
hoe dat dese vechters ende hodelaren, 

53. als si gan drincken in ghelaghe, 
ende si goedsmoets willen teren; 
die mercte hoe si hem dan gheneren, 
als si gaen dobbelen ende int soutvat maken, 
een goet knapen mochtem wel ververen, 

40. moesti in dat ghelach gheraken. 

Hulpe God! hoe dese hodeleers merken 
druncken liede, daer si na staen! 
Enen voghelare, die na leewerken 
leghet, ende hevet niet soe saen ghevaen 

45. ene leewerke, noch alsoce saen 
alsi dien steken uten plumen. 

Sijn tessche vol gelts hevet sciere ghedaen, 
al soude hi des anders dages Brusel rumen. 


Mn groet, in het Hs. gt met de o daer boven. — V. 29 haer, in het Ils. 4°, 

ling v.66. — V. 55 gan, aldus. — V. 47 sciere, in het Hs. scie met cen verkor- 

"= V.48 Brusel, dit vers zou kunnen doen vermoeden dat Jan Dingelsche, 

Üngel yan dit stuk, een Brusselaer was. Nochtans , vindt men te Gent Jacop 

van he es die in 1591 een der vijf mceesters, en in 1395, een der twee gezworene 

D. Iv age ambacht der schilders was. Zie Annales de la Societe des Beaux-Arts, 
bl. 500-501. 
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Ach leider! hoe es hi dan ghesecint 
50. die aerme dwaes, die thuuswert geet, 
daer hi wijf ende kinder vint 
ende hi cruus no munt en weet! 
Mencghe ontameliken eedt 
sweert hi, ende doet hem allen onvrede, 
55. maer des anders dages eest hem leet. 
Siet, dits de taverne sede! 
Alaes! als hi hem dan bedinct 
hoe hi sijn geldeken hevet verloren, 
een rouliedeken hi sinct : 
60. hem rout dat hi es gheboren ; 
menech ghepeis comt hem te voren 
dat de viant al toe brinct. 
Des wert die ziele dic verloren 
wie gherne in taverne drinct! 
Ach! cen lettel wilt mi verstaen, 
65. alst soe met desen kinderen steet 
dat haer gelt sere hevet ghedaen 
soe dat op die heffenen geet, 
gaen si te samen, wel ghereet, 
in die taverne roeren, scieten ; 
70. den meneghen doen si anxt ende leet. 
Des den goeden mach verdrieten 
Es hem dan te na gheseten 
iement, ofte sprect een spellije woort, . 
die man moct emmer sijn ghesmeten 
75. ofte si worpent al over boort. 
Ja, lodder, segghen si : « Sidi versmort ? 
Moeten wi van u verdraghen ? 
Soudi vermanen onser moeder, goort ? 
Bi den tanden ! ghi wert gheslaghen! » 
80. Alse dan ghemackelike knapen 
merken dat mense dus wilt riden, 
segghen si : « Ghi heren, wat wildi maken ? 
Wine willen jeghen u niet striden. 


V. 50 wert, in het Hs. w’£, zoo ook v. 79. — V. 78 goort, aldus. 
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Van deser saken wi ons vermiden ; 


85. cs u messeit ofte jet mesdaen 


%. 


100. 


105. 


110. 


115. 


men saelt u beteren, latet liden; 

op de ghesellen willen wijs gaen. » 
Aldus hebben eersam lieden 

liever dat si vordcel gheven 

sonder verdiente, dan daer ghescicde 

ongheval ofte enech sneven. 

Siet, hier op eest datse leven, 

op dit vordcel entese baten; 

ende hieroımme soudeinen begheven 


. die taverne ende achterlaten. 


Woudem oec cen gheselle setten 
hier jeghen, ende sijn onrecht weren, 
stappans souden si, al sonder letten , 
hem allegader willen deren. 

Hieromme heefti qualec gheneren 

die niet en can sijn achterdcel 
verdraghen ende laten hem gheberen, 
want si trecken al cen zeel! 

Worde oec een goct knape ghesteken 
doot, die mids den drancke wacr uten kere, 
someghe liede souden spreken 
seker, hi verhalet sere, 
nochtan dat -M- werven mere 
den acrmen dwaes ware mesdaen ; 
des moet ontfarmen onse here: 
het moeste al over hem ute gaen! 

Nu, hier af willice nemmcer dichten , 
daer ic bidde onsen lieven here 
dat hi mijn herte moet verlichten 
ende bescermen van allen sere, 
alsoe dat ic nemmermere 
in ongheval come van taverne ; 
want wise scuut het cs sijn ere. 

Jan Dingelsche micter vort tonbernc. 


Y.9 entese, aldus. — V. 105. waer, in het Hs. w’. — V. 119 tonberne, in het 


S, loberne, 
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420. Nu, God onne hem ende elken man 
die scamel es, dat hise laete,, 
want niemen goeders daer in en can, 
daer in, ghehalen gheluc oft bate. 
Des lact ons bidden hem, die de mate 
125. draghet van gherechtecheden , 
das hi ons bringhe in sine ghesate, 
dat ewelije duert sonder verscheiden ! 


Amen CXXVII v. 


In het Hs. onder No CLIll, bl. 150, 
col. b. — 152 col. a. 


XVl. 


joe SKliede, Dalschet ende Nijt die werelt verkeren. 


Wat hulpen vele nuwer woert, 
die wi den heren bringhen voecrt, 
daer men lettel sijns ane leecht? 
Die scrifture heeft mi gheseecht 

5. woerde, constiese u ontbinden, 
ghi mochter wetentheit in vinden. 

In latine sceechtmen ende lcest 
dat hier te voeren hebben gheweest 
wise clerke, die vele conden; 

40. die ons dus hebben ontbonden 
in haren boeken, telker ure, 
dat minne, wijsheit ende nature 
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V. 121 laete, aldus. — V. 126 das, aldus. 
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meester sijn van allen werken. 
Het schijnt redene, maer ic merke 

15. drie saken, die hem sere scaden 
ende die werelt soe verladen 
dat mens gheware wert alle tijt : 
dats miede, valscheit ende niijt. 

Dese drie sijn die onteren 

20. alle die werelt ende verkeren. 

Ende ic wille u segghen hoe dit comt, 
ende es nu niement wijs ghenoemt, 
hine can valscheit ende losie; 

scoen baraet ende reinardie, 

25. moet hi connen, sael wijsheit schinen; 
ende alle die hem in docghden pinen, 
die heeten onwijs ende dom. 

Aldus es goede wijsheit stom! 
Men seccht dat wijsheit niet en si 

30. daer en moet sijn valscheit bi. 

Dit machmen wel sien ende hoeren 
ane som edele liede, wel gheboren , 
die van naturen soude si)n goct. 

Wi sien dat, in haren edelen moet, 

35. die lose nijt alsoe beclijft 
ende hise, met crachte, daer toe drijft 
dat si dicke, te mencegher ure, 
werken jeghen hare nature, 
daer ele mensche na volghen soude , 

40. op dats hem nijt ghehinden woude, 
die meneghe doet meswerken sere : 
daer es nijt der naturen here, 
dat al die werelt lettel vroemt. 

Die minne, daer alle goet af coemt, 

45. die es nu al te nieute bleven; 
der mieden es al op ghegheven 
dies minne plach te ghewouden. 
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Miede doet, bi haren scouden, 
dat deen lief dander hacdt, 

50. ende dat tkint den vader laedt, 
daer minne soude sijn ende trouwe. 
Aldus es miede der minnen vrouwe. 

Dese drie voerghenoemde saken 
doen de werelt sere mesraken , 

55. want si die ander dric ontsetten. 
Mocht mense in enegher wijs beletten, 
daer soude die werelt al an winnen; 
ende men van nieus woude beghinnen 
der goeder ouder wijsheit pleghen , 

60. ende men minne in allen weghen 
licte sijn, daert haer bequame, 
ende men der naturen name 
hoghen wilde ende ghehinghen, 
al haren wille si soude volbringlien , 

65. dat die gocde lecfden in goede 

ende die felle in fellen mocde, 

soe dat hen dleven worde te sure. 

Dit ghebode al die nature. 

Dus soudemen dese drie valsch prophelen , 

die nu aldus gheweldech heten, 

daer ic u te hant af seide, 

miede, nijt ende valscheide 

uter werelt al verdriven; 

ende altoos soude die doecht becliven 

75. ende wassen, daert men toe saghe, 
die noch waendelt alle daglıe 
al buten der naturen pas. 

Dus beclaghic mi das 
dat die nijt soe sere nu stijft 
dat hi boven nature beclijft. 


Nota. LAXX v. 


In het Hs. onder Nr CLXXXI, bl. 189 
vo, col. b. 


70 
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V.69 valsch , alduıs. 


BER 
XVIl. 


Enen KHonisbete. 


Enen hontsbete heeft mi gheraect 

heimelike ende soe mesmaecect 

dat si mi onghenocchte gheeft. 

Wanen si quam ? — Ic beent diese heeft! 
5. In hoede mi niet voer den lac, 

die mi dede dat onghemac. 

Honde, die van achter biten 

heimelike, die sijn wat te witen! 

Nu hoet u vore den hont stoten, 

10. haer sane die es van selken noten 
dat hi scalcheit ınne brinct. 

Hi danst mede ende voren sinct. 
Mesdoet die bose in sijn behaghen , 
hi moet boeten of beclaghen. 

45. Doet hi iement sonder voerhoeden , 
dies machie mijn selven wel vermoeden. 

Si comen heimelike ghegaen, 
die van achter soe bestaen 
enen mensche, eer hijt weet. 

20. Slupende honde, al sijn si wreet, 
men machse met voerhoede keren; 
maer, die enen man bezeren 
heimelike, sonder hoede, 
die sijn scale ende fel van moede. 

25. Die met listen willen voert, 
viseren wonder ende mort. 

Sachdi enen slupende hont 
goet tonen, tenegher stont, 
hine selt hem emmer niet betrouwen. 


v.29 hine, aldus. 


ERER RER 


50. Die mesdoet, het mach hem rouwen; 
soe gherne pleghet hem aen te cleven 
dwort dat hem die liede gheven. 
Hem mach billie wel behaghen 
die en darf berechten, no vraghen. 

55. Ice woude dat si bellen droeghen 
honde, die hem daer toe vocghen, 
soe mocht mense hoeren comen; 
haren wille ware hem lichte benomen, 
die si volbringhen menech werven. 

40. Sal wijsheit nu scalcheit erven? 

Dat scalcheit wijslieit heten sal 
dat dunct mi wesen ongheval. 
Hi es wijs die hem voer scalcheit hoet, 
ende salich diere niet en doct. 

45. Dit bilikic voer waecrheit daer : 
wert men enen slupenden hont ghewaer, 
eer hi volbrinct sinen wille, 
soe blijft hi staende ende swighet stille, 
ende laet sincken sinen staert, 

50. ende trect weder achterwaert, 
recht of hi onnosel ware. 

Ice woude men scoere met eenrc scarcn, 
alsoe dat men hem kinnen mochte, 
die gherne wel met listen wrochte, 

55. die die rechte straten scuwen. 

Die sijn voerdeel suect hem soude gruwen. 
Een sal ommesien in tijt, 

eer men vore die honde lijt, 

daer slupende honde woenen mochten. 

60. Al wanen si vinden, dat si sochten, 
men mochse lichte wederstaen 
die metter scalcheit omme gaen; 
ende merctse niement el dan si, 
soe ware harce behaghen vri. 

65. Die die scalcheit wijste allene 








V. 51 em, in het Hs. he, zoo ook v, 36. — V. 38 wille, in het Hs. wille, wille. 


70. 


80. 


3. 
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hi bedorve een lant ghemene. 

Sich omme, scale, wat mach di baten ? 
Constu di vinde niet ghelaten,, 
daer dine scalcheit inne leit? 
Waeromme en doetstu geen besceit? 
Het en es salicheit, noch ere! 
Die here den knechten, die knechten den here, 
die vrouwen die macght, die maeght de vrouwen, 
hets algheminghet met ontrouwen! 


). Deen macch verslaet den anderen , 


vriende die te gader wanderen, 
ende deen brueder den anderen mcede. 
Beide, op dlant ende in die stede, 
siet men hoverde ende nijt 
ende scalcheit, nu ter tijt, 
vaste minghen onder die liede. 
Die metten wisen hem beriede 
hi soude hem scker bat bewaren 
soe wel. Dit latic varen. 
Daer twee scalke te gader runen, 
die sayen coren buten dunen. 


Nota. It. LÄXXVI v. 
In het Hs. onder Nr 102, bl. 84 vo, col. b. 


GE UA 


XVIN. 


Danden goeden Hope. 


Gocden hope moet sijn ghebenedijt,, 
want si gheeft, in alder tijt, 

raste van herten ende van sinne, 
ende es goet telken beghinne. 


= Hr 


5. Wanhope es een quaet dine; 

en es gheen soe hoghen conine 
op dat hi in wanhope sleet, 
hem es bliscap onghereet. 
Ende en es niement soc haveloes, 

10. leeft hi in goeden hope altoes, 
hem ghescieter af al goct 
ende hi heefter al spoet. 
Goeden hope en bleef noit onvergouden 
den ghenen die hem ghestadich. 


XII v. 
In bet Hs. Nr XCHI, bl. 77. 


AIX. 


Tgheluc vanden Hont, 


Ie hebbe, weder ende voert, 
herde menechwerf ghehoert 
wenschen : « Eens honts ghelue 
es beter dan een stuc 
9. broets of vleeschs, dat men hem glıeeft. » 
Ja! menech hont, die leeft, 
heeft alsoe groet gheluc dat hi 
es vrouwen ende joncfrouwen bi; 
compt in cameren ende op bedden, 
10. daer menne dect, ie bieds mijn wedden! 
met bonten ende met sindale. 
Voert ende weder, in die sale, 





V. 14, het rijmwoord,, ongetwyfeld houden, is in het Hs. vergeten. V. 8 jonc- 
vronwwen, in het Hs. joncf”. 
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wandelt hi wacr hi wilt, 
vroech ende spade, nochtan en scelt 
45. men niet daecrom den hont! 
Daer toe custmenne aen den mont, 
ende draghet ımede opden arm. 
Heceft hi coude, men decten warm. 
Dit gheluc heeft een hont! 
20. Mocht dat ghescien, tenegher stont, 
meneghen man, hi soude leven 
in vrouden; ende al woudemen gheven 
hem daer vore -M- pont, 
hi core tgeluc van den hont 
25. boven tgelt ende boven tgoet, 
indien dat hi sinen voet 
setten mochten in die camer. 
Nu claeght sere ende maect jammer 
menech man, die hogen moct dreght 
30. tot eenre vrouwen, daer hi leght 
aen hare, moet, herte ende sin, 
want hi en mach niet in 
comen, ghelije den hont, 
die men dect onder bont! 


Nota 54 v. 
In het Hs. Nr CXXXVIU, bl. 116 r, 


col. a. 


AN. 


Dan Alauwene; dat es cen edel poent. 


Prijs van vrouwen boven al 
dunet mi wesen sere goet. 
Wie van vrouwen hebben sal 
prijs, mi dunct dat hi moet 
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5. van worden wel sijn behoct, 
ende hem hoeden, hoven al, 
van mauwene, want dacr geen goct 
af en compt, noch groet, noch smal ; 
maer diewile groct ongheval 

10. ende daer toe groct swaer verdriet. 
Muset wel, maer en mauwet niet! 

Hct en es, in dese werelt wijt, 

neghene dinc alsoe quaet 

als mauwen es; want daer al nijt 
15. uut sprinct ende al overdaet. 

Nu, soe doet minen raet 

ende huet u, in alder tijt 

van mauwence, dit wel verstact; 

soe seldi sijn sonder verwijt 

20. van allen menschen wel bevrijt. 
Des en seldi twivelen niet. 

Muset wel, maer en mauwet niet! 
Trouwe ende ghestadicheit 
die sijn ghefondeert op helen. 
25. Nu heeft ontrouwe haer nette gespreit 
ende si geet met mauwene spelen. 
Claes! Ic en weet wien bevelen!! 
Trouwe es doot en waerheit, 
dus moct nu mijn herte quelen. 
50. Huet u van den nette breit, 
dat desc twce hebben geleit. 
Des biddie u, ende el niet: 
Muset wel, macr en mauwet niet! 
Wildi wel met gemake sijn, 
). soe swijghet, siet ende hoert. 
Van alder quactheit es venijn 
mauwen, want daer menceghe moert 
af es comen ende groet discoert. 
Nu verstaet die woerde mijn, 

40. ie sal u raden : nu verhoert 
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welc dat mcest die baten sijn. 
wel helen, verstaet den sin. 
Noch soe singie altoes mijn liet : 
Musct wel maer en mauwet niet! 
45.  Reinder dine en wert nie vonden, 
in desen werelt, op desen dach, 
dan enen suveren ınont, in allen stonden, 
| want ons die Bible doet gewach : 
i houdt uwen mont altoes gebonden, 
| 50. dat hi geen quaet spreken en mach; 
soe saeltu ten lesten worden vonden 
los ende vri van allen sonden. 
Hier met indie nu mijn liet : 
Muset wel maer cn mauwet niet ! 


Nota LIII v. 
In het Hs. Nr CXXVH, bl. 107 vo 


eol. a. 


’ 


Gislein de Coninck. 


— 


Willems (!) heeft bekend dat de, te Gent in 1573 gedrukte 
yMnen, welke hy vroeger acn Karel Wynkius had toegeüigend, 
het werk zijn van Gislenus De Coninck, van Poperinghe. Dat die 
dichter nog andere werken geschreven heeft, blijkt uit Gramaye (), 
Ic hem aenhaelt ter gelegenheid van de naemsafleiding der stad 
Curne en zegt : Gislenus Regius Poperinganus, rex sui aevi Rhe- 
torum , sie alıbi inter vernas canit : | 


Voor en na is Voorna, soo als de cloucke, 
vervolgende die klappers en snappers in alle houcke, 
en a nes 


1) Beigisch Museum, 1859. D. II, bl. 445, in de noot. 
(2) Antiyuilates, bl. 140. 





ÖORKONDE IN HET NEDERLANDSCH, 


V N N 1208, 


Het is bewezen dat de oudste akte in het nederlandseh , 
waervan het oorspronkelyk stuk tot ons is gekomen, slechts tot 
het jaer 1249 opklimt (). De vroegere oorkonden, en zelfs nog 
de meeste van de dertiende ceuw, zijn in het latijn opgesteld. 
Wel ziet men, van 1280 tot 1500, het gebruik dier tael ecnigszins 
verminderen; doch het was eerst met den aenvang der veertiende 
eeuw dat de landsprack algemeen, ten minste door de wereld- 
Iyken, ingevocrd werd. De woorden nonogesimo (aldus) oclavo, 
in plaets van acht-en-negentig , ın de akte, die ik hier mededeel, 
getuigen dat de schepenen nog de gewoonte niet hadden in hunne 
mocdertael te schryven, alhoewel zy ook het latijn begonnen te 
vergeten. | 

De stukken in het nederlandsch, die van vöör het jaer 1500 
dagteekenen, zijn in geen aenzienlyk getal, en al wat er van 
dien aerd nog is overgebleven, zou verdienen uitgegeven € 
worden, wanneer men in het bezit is der oorspronkelyke teksten. 
In der daed, de oorkonden uit de dertiende eeuw zijn kostbare 
overblijfsels van cen tijdvak, waerin onze tael met groote zuiver- 
‚heid werd geschreven, en waerin de akten meecstal met veel meer 
zorge, dan in de volgende eeuwen, werden opgesteld. 





Emm m m nn nn ne en nn nn En oo ige 





(1) GC. A. Serrune, Geschiedenis der nederlandsche en fransche letterkunde in het 
gracfschap Vlaenderen, bl. 89, en Nalezingen , bl. 556. 
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Uit dien hoofde ruim ik hier zeer geerne cene plaets in voor 
eenen schepenen-brief, van de maend mei 1298. Hy bevat de 
heffing eener rente van twintig schellingen, geschied te Esscle- 
Sinte-Geertrui. Waer dat Essele, hetwelk van de oude abdy van 
Nyvel schceen af te hangen, gelegen is, heb ik niet gevonden. 

Zie hier dat stuk : 


Allen den ghenen die dese lettren selen lesen ochte horen, Schepe- 
nen van Essele Sente Gertruden van Nivele doen hen te wetene : Dat 
Reinere, die men hect van den Neuwen Hucs, heft ghecoecht jegen 
Cause Stommele xx. s. erfleke alse selker penninghe alse in borse 

“gen ende dar men mede coept en vercoept. Ende dese voreghesegde 
penninghe heft hi hem bewist op sien hues ende op sien hoef in al de 
gheleghen dat gheleghen es tote Esscle. Ende dese voregheseghede 
penninghe sal hi ghelden jaerlich te kersavonde. Ware oec dat sake 
dat dese voreghesegde Claus niet en goude dese gheseghede xx s., ten 
voreghesegheden daghe, den voreghesegden Reinere, soe soude hi 
slaen sine hant ane sinen pant, ende souden houden tote dijsmale dat 
hiware verghouden. Dit was ghedaen bi maninghen Olivirs van Essele, 
alse meier, ende bi wisdome Rolanst van Heldringhen, Gylijs Clercs, 

Stevens van der Elst, Stevens de Spillemakere ende Jans Blideleven, 

ale Scepene. Dit was gliedaen in de jare Ons Heren M°.CC°. nonoge- 

MO Octavo, in de maent van meie. 


Her origincel parkementen chierogracf, dat herkomstig is uit 
het archief van de kerk van Sinte Gocdele, te Brussel, behoort 
MY toe. let werd my vöor een twaelftal jaren, met talryke andere, 
doch minder oude stukken, afgestaen door den brusselschen 
ra@dsheer De Roovere van Roosemersch, die in het bezit was van 
EN groot gedeelte der charters van genoemde kerk. 


KAMERS VAN RHETORIKA. 


Tot hiertoe ontbreekt het ons aen eene eenigszins volledige 
geschiedenis van onze aloude Kamers van Rhetorika. Sedert dat 
Kops (1) en Gerard (2), hunne verhandelingen, die slechts als 
eerste poogingen mocten beschouwd worden, in het licht gaven, 
zijn er belangryke bydragen geleverd door Willems, Blommaert, 
Visschers, Snellaert, Vander Meersch, Van Duyse, Van der 
Straelen, Angillis en andere; doch, de tot hiertoe wijd en zijd 
verspreide bouwstoffen wachten nog op iemand, die dit alles 
bewerke en tot een geheel vorme. 

De Klasse der letteren van onze koninklyke Akademie had, in 
hare zitting van 6 Juni) 1855, voor den wedstrijd van 185%, 
eene prijsvracg uitgeschreven, waervan de beantwoording de tot 
hiertoe bestaende leemte moest aenvullen. Men verlangde immers : 

« Ecne geschiedenis van onze onderseheidene Kamers van Rheto- 
rika, met acnduiding, zoo vceel docnlijk, van derzelver oorsprong 
en byzondere grondwetten, met opgave, zoo van de werken door 
de Kamers in het licht gezonden, als van de beroemde mannen 
die er deel van gemackt hebben, en cindelyk met acntooning 
van den invloed, dien zy uitgeoefend hebben (3). » 


| 


(1) Schets eener Geschiedenisse der Rederykeren, in de Werken van de Maetschappy 
der Nedert. Letterkunde. Leiden, 1774. D. 1. 

(2) Genann, Notice sur les Chambres de Rhetorique, in De La Serxa’s Memoire 
historique sur la Bibliotheque de Bouryogne. Brux., 1800. 

(5) Bulletin de P’Academie , 1855. Tome XXe, Ile partie, bl. 286. 
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Jammer genocg, deze, wel is waer voor den bepaelden tijd van 
een jaer, binnen welken de schryver zijn werk mocst inzenden, 
te veel omvattende prijsvraeg , bleef onbeantwoord. 

De Klasse echter, in zitting van 8 mei 1854, vrocg op nieuw, 
voor den wedstrijd van 1855, « welken invloed hebben de Kamers 
van Rhetorika van Belgie, sedert hare cerste opkomst af, uit- 
geoefend? (l) » Zoo als de vraeg thands gewyzigd is, mackt zy 
sleehts maer een gedeelte mcer uit van die welke in 1853 uitge- 
schreven was. Wy hopen dus dat de Akademie dit mael in de 
gelegenheid zal zijn de uitgeloofde medalie toe te kennen. 

Reeds zal het hoogstbelangrijk zijn den invloed, welken de 
Kamers van Rhetorika op de tael, op de leiterkunde, op de ver- 
liehting des volks gchad hebben, aen te toonen, al is het dat 
ook de byzondere lotgevallen van die gezelschappen, in verband 
gebracht met de zeden en gewoonten onzer voorvaderen , ecnige 
merk waerdige bladzyden zouden opleveren. 

In afwachting dat de een of andere onzer geleerden de tack op 
zich neme om iets volledigs te schryven, zal ik hier meer dan 
eNS ın0g al gewigtige, tot hiertoe onbekend geblevene stukken , 

mededeelen of de acndacht trekken op vroeger gedrukte bronnen, 
och die in latere tyden ongeracdpleegd zijn gebleven. 


1. De Diolieren, te Antwerpen. 


— 


De Violieren van Antwerpen bekleedden eence voorname plaets 
onder onze vroegere Kamers van Rhetorika en het door deze in 
1561 gehouden landjuweel, is een der heerlykste feesten, die ooit 
hier te lande gevierd werden. De veertien Kamers, die er aen 


a ee 


— on 


(l) Bulletin de ’Academie, 1854. Tome XXk«, {re partie, bl. 331. 
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deel namen, deden hunne intrede te Antwerpen met zoo veel leden 
en met zulke buitengewoone pracht dat men zich heden daervan 
moeijelyk een denkbeeld kan vormen (). 

Alhoewel er reeds veel over het Landjuweel van 1561 ge- 
schreven is, kan ik echter hier drie onuitgegeven stukken, 
die hetzelfde betreffen, mededeelen. Het eerste is het verzoek- 
schrift door het Magistraet van Antwerpen aen Margaretha van 
Parma gezonden, ten einde voor de St. Lukasgilde of Violieren, 
het noodig oktrooi te bekomen om het Landjuweel te mogen vie- 
ren. Het tweede is de gunstige apostille of 'tinwilligend antwoord 
van de Landvoogdes op den brief van het Magistraet van Antwer- 
pen. Het derde is de opgave door de Violieren gedaen van vier-en- 
twintig onderwerpen, die voor de vertooningen zouden kunnen 
dienen en waeruit er door 's Lands bestuer slechts drie gekozen 
werden. Deze tot hiertoe ongedrukte oorkonden berusten op 'srijks 
archief te Brussel @, en het is de heer Gachard, die my met 
hun bestaen bekend gemaekt heeft, waervoor ik hem hier mynen 
hartelyken dank betuig. 

Zoo wel de brief van het Magistraet van Antwerpen, als het 
antwoord daerop, bevatten belangryke byzonderheden omtrent de 
voorzorgen waermede des tijds, van wege het bestuer de tooneel- 
vertooningen omringd werden. Ook is het merkwaerdig dat de 
stad in den brief aen Margaretha gezonden, te kennen geeft dat 
zy verhoopt, door het vieren van dit Landjuweel, ecnigszins 
vergoed te worden van de groote kosten, die zy vroeger voor het 
houden der zes vorige Landjuweelen, gedaen had. Waerschijnlyk 
had de S. Lukasgilde, telkenmale dat ze aen een elders ın Braband 
gehouden tooncclfcest ging deel nemen, cene geldelyke toelage 
van wege het Magistraet genoten. 


(1) Ik verwijs de lezers naer de Spelen van Sinne van 1561, alsook naer de zack- 
ryke Geschiedenis (of liever CGhronijk) der antwerpsche rederijkkamers, door 
J.-B. Van Der STRAELEN, opgenomen in deel IX van het Taelverbond, uitgege- 
ven door de Illl. lenesans en Gexarp, en verder naer cen fraei artikel van 
den heer Mertess, in het Album der St. Lukasgilde, Antw., 1854-1855, in-4°, 
bl. 16— 23. 

(2) In de kist getiteld : dnvers, affaires de la ville, No 9. 


EL 


ET 
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Nlen weet dat, tydens het Landjuweel van 1561, de antwerpsche 
Violieren twee in onze vaderlandsche geschiedenis beroemde 
mannen, aen haer hoofd hadden, namelyk als hoofdman Antonis 
Van Stralen, heer van Merxem, buitenburgemceester der stad, 
den zelfden die met Willem den Zwyger bevriend was, en die op 
bevel van Alva, in 1566, eenigen tijd vöördat Egmond en Hoorn 
een dergelyk lot ondergingen, te Vilvoorden onthalsd werd; de 
andere, die als prins van de gilde optrad, was Melchior Schetz, 
een man, die, met zyne twce broeders Gaspar en Balthazar, als een 
verlicht en mild begunstiger van kunsten en wetenschappen , 
bekend is. 


1. VERZOEKSCHRIFT DOOR HET MAGISTRAET VAN ANTWERPEN AEN MARGARETHA 
VAN PARMA, IN FEBRUARY 1360 GEZONDEN, TEN EINDE VOOR DE GILDE VAN 
$. LUKAS OF DE VIOLIEREN, HET NOODIG OORLOF TE BEKOMEN ON HET 
LANDJUWEEL TE MOGEN VIEREN (1). 


Madame, 


Les Bourguemaistres, Ecehevins et Conseil de la ville d’Anvers 
Quierent que le bon plaisir de V. A. soit A eux ct ceulx de la Con- 
FErye et Gulde de St. Lucas, appel& la Violiere, accorder Poctroi 
PP eulx demande : Que, avec saulfeonduit, chacun puisse venir en 
AnVe»s Jibrement et franchement au jeu de la Rletoricque, en Brabant 
PPel&E Lantjuweel, qu’ilz sont d’intention d’eriger pour le 5° jour 
Taousı prouchain; car la diete Gulde est oblige vers les autres con- 
re ryes et Guldes de la Rhetorique des autres Villes et Franchises en 


Se EEE EREN 
(1) Copie de la Requete du magistrat de la ville d’Anvers, lendanle a oblenir un 


oe pour la confrerie de St. Lucas, nommee la Violiere, afin qu’ils puissent 
"ner lejeu de la Rhetorigue , nomnee Landjuweel; fevrier 1560. 
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Brabant et de Malines, d’eriger le septicme, qui est le dernier Zant- 
jJuweel de la Rhetorique en Brabant, dont du sixieme ils ont emport£ 
le prix en la ville de Diest, en l’an 15%1. Et puisque ceux de Vil- 
voirde, qui ont eu a Diest le second prix et ont l’annde passe (sans 
estre tenu), prevenu ceulx d’Anvers, ne pouroiont les Remonstrans, 
sans blasme et grande obloquation, plus differer ä satisfaire a leur 
obligation, attendu le temps de paix, et que plusicurs des aultres villes 
ou places sont desja tr&@s-mal contents et murmurent, et reprochent 
aux Remonstrans que ceux de Vilvoirde, avecq leur second prix, les 
ont precede. Et ne seroit aulcunement vers iceulx et vers le commun, 
excusable la dilation, de tant moins que les Remonstrans aiantz 
entendu que aulcuns autres en Brabant pretendoient d’eriger cette 
annce le jeu de la Rhetorique particulier, par eulx aultresfois gaigne, 
ont d’iceulx requis le vouloir differer pour l’aultre annde, afin que 
l’un ne domageroit a l’autre, et par ce ausi nolifi6, que on tiendra 
le diet jeu en Anvers ceste annee. On requiert, comme on est accous- 
tume de demander le diet octroi, prineipalement au respect du saulf- 
conduit pour ceulx qui viennent A telle feste, afin que l’assemblee 
soit tant plus solemnele et plus populeuse, & grand prouffit des Villes 
et Franchises ou est le diet Zantjuweel; comme on cspere que la ville 
d’Anvers en son revenu avancera beaucoup ceste annde, par moyen 
du dict jeu; et par ainsi se remboursera de beaucoup et grandz coustz 
et fraix euz et soustenuz par cidevant & l’occasion de six premiers 
jeuz preceedens. 

Par la charte est deffendu d’injurier et noter quelques Estatz, 
pour eviter tous inconvenients, et que chacun doibt suivre et soi 
regler, selon les commendements ou placcartz de S. M., et pour plus 
grande seuret@ de ce, les Remonstrans envoiant leurs lettres ct la 
charte ä chacun des Villes et Franchises, pour insinuer le jeu, les 
advertiront qu’ilz facent visiter et signer les jeuz, qu’ils pretendent 
jouer, par celui qui est ordonne a visiter les livres et jeuz en leur 
Ville et Franchise, saulf que le visitateur tiendra secret le mesine jeu, 
et que, venant ä la feste, ilz ne pouront presenter, ni jouer aultre 
jeu que le jeu visite et signed. Et poura V. A. par l’octroi charger les 
dits d’Anvers de ce que desus, a leur excuse vers les aultres. 

Tellement que par ce moyen ne voient les Remonstrants que en 
tel endroict ne pouroit souldre auleun inconvenient, mesmes attendu 
que chacun est tenu joucr de mot ä aultre, les jeuz presentez et visitez. 
Et par ce esperent que le dit octroi lcur ne sera refuse. 
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2. APOSTILLE GEGEVEN OP HET VERZOEKSCUHRIFT VAN HET MAGISTRAET 
VAN ANTWERPEN (1). 


La Duchesse de Parme, etc., aiant oij Je rapport de cette Requeste 
et, de l’advis de ceulx du conseil de Brabant, pour consideration de 
ceulx de la ville d’Anvers, est contente que ceulx de la Gulde et Con- 
frerie de St. Lucas, appellce la Violiere, au dit Anvers, puissent rec- 
dresser et remettre sus le Lantjuweel, selon ct pour le terme y 
mentionne; bien entendu que des themes par eulx advisez, ilz ne pou- 
ront prendre que l’une de celles suivantes assayoir : Weder experien- 
Cie oft geleertheyt meer wijsheyt bybrengt? — Hetwelck den menschen 
Faeest verwect lot cunsten? — Waerom een rijck gierich mensch meer 
"jckdoms begeert? A condilion ausi que de bonne heure ilz facent 
advertir toutes les Chambres et Confreries que y doibvent venir, afın 
Jue en leurs jeux et ballades ilz ne se advancent entremesler chose 
“Zglueleonque concernant la religion, ni ausi ce que aucunement pouroit 
\simber au desestime du Prince, ses Ministres, Gouverneurs des villes, 
el aultres subjectz et personnes partieulieres, ausi de l’Estat Ecclesias- 
lieque ou Sceulier, sur paine que si la Confr&rie de quelque ville feit 
le contraire, de perdre non seulement le prix qu’elle pouroit gaigner, 
mais ausi d’estre chastice arbitrairement, et la dite ville privee perpe- 
twellement des privileges de leurs dietes chambres et confrairies. Et 
davantaige, que ceulx de la dicte ville d’Anvers, durant la diete as- 
semblee regardent de donner ordre et meitre tel guet par la ville, 
qwWil soit obvyed ä tous inconveniens el desordres que se pouroient 
mouvoir durant icelle. Ordonnant S. A. au Chancellier de Brabant de 
sur ce leur faire seeler lettres d’octroi pertinentes. Fait a Bruxelles, le 
22° de Mars 1560. 


ER BREREE ) —  2e eEREaEr BL EL TEE VE3S NEEHSCERSEER Ge VER GENENSNEEAEEEEEERFERSERRENE 
nn re Ze 


| (1) Copie de l’apostille mise sur la requeste de ceulx (’Anvers sur l’ereetion du 
Lantjı er weel. 
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3. VIER-EN-TWINTIG ONDERWERPEN VAN SPELEN AEN ’S LANDS BESTUER 


XI. 
X. 
Am. 


XIV. 


XV. 
XV. 
XVII. 
XV. 
AIX. 
AX. 
XXI. 
XXU. 
XXI. 
AA. 


TER KEUZE OPGEZONDEN. 


. Wat sake dat Roomen meest dede triumpheren ? 

. Wat dat Roomen meest dede declineren ? 

. Weder experientie oft geleertheyt meer wijsheyt bybrenght? 
. Hetwelck den mensche meer verwecet tot cunsten ? 

. Dwelck ’t voetsel der cunsten is ? 

. Waeromme den mensche van tijdelijcke dinghen zoe begheer- 


lijek is ? 


. Waer deur des menschen dagen meest vercort worden ? 


Waer deur des menschen dagen verlengt worden ? 


. Waerom dat matige rijekdom ’t meeste geluck der werelt 


genaemt wordt ? 
Dwelck den meesten voerspoet in deser werelt is ? 
Dwelck den meesten tegenspoet in deser werelt is ? 
Hoc compt dat dagelix alle dingen verdieren ? 
Oft een ghierich mensch can versaeyt worden ? 
Waerom cen rijck ghierich mensch meer rijekdoms begeert? 
Waerom dat rijekdom egeen giericheyt en blust ? 
Waerom dat d’eynde der blijsschappen onghenucht volcht ? 
Waerom dat wellust berouw voorbrenght ? 
Wacrom dat wellust haer straffinghe medebrengt ? 
Waer deur dat Roomen tot zoe groote prosperiteyt quam ? 
Dwelck de Monarchie van Roomen in voorspoet hiel ? 
Wat cunste aldernootelijckste in cen stadt is ? 
Wat ter werelt meer rust inbrenet ? 
Waer deur de mensche meest eompt tot hoocheyt der werelt? 
Waer deur men den woccker best zoude mogen extirperen ? 


By deze stukken was er verder ecne kopy gevoegd van de be- 
rijimde uitnoodigingskaert aen de Kamers rond te zenden ; doch 
dacr deze, zoo wel in de Spelen van Sinne van 1561 , als in de 
Geschiedenis van den heer Van der Straelen, rceds voorkomt, 
heb ik onnoodig geacht ze hier op nieuw te laten drukken. 
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1. De Kamer van 5. Hochus, le Dendermonde. 


Niettegenstaende de strengheid der plakkaerten, viel het nog 
al voor dat onze Kamers van Rhetorika met het gerecht te doen 
hadden ; in de zestiende eeuw gebeurde zulks echter veel meer 
dan in de zeventiende. 

Het hier volgende stuk bewijst nochtans dat de leden van de 

| Kamer van S. Rochus, te Dendermonde, in 1679, voor den Racd 
van Vlaenderen gedagvaerd werden, voor het vertoonen cener farce 
| waerin zy met de Gentenaren den spot hadden gedreven, en dat 
wel uit oorzake eener gebeurtenis, die te Gent, tydens die 
Stad door Lodewijk X1V belegerd werd, was voorgevallen. Wat 
het eigenlyk was dat den hekel der Dendermondenaren tegen 
<Ie inwooners van Vlaenderens hoofdstad opgewekt had, kan ik 
Miet zeggen, daer my de inhoud van die farce, die misschien 
ml00it gedrukt werd, teenemael onbekend is. 

Of er aen die zack in den Raed van Vlaenderen verder gevolg 
werd gegeven, weet ik niet. Ik heb hieromtrent niets meerder, 
dan het volgende, tot hiertoe onuitgegevene stuk, ontdekt. Het 
origincel , op parkement geschreven, berust onder my. 


DE LEDEN VAN 5. ROCHUS WORDEN GEDAGVAERD VOOR DEN RAED VAN 
VLAENDEREN. 


a 


De President ende Racedtslieden ’s Conijnex van Castillien, van Leon, 
van Arragon etc., grave van Vlaenderen etc. Gheordonncert in Vlaen- 
deren, den eersten deurwaerder van de Camer van den Raede hierop 
versoocht, Salut. Van weghen de Raeden-Fiscaelen van desen Hove, is- 
ons "vertoont dat t'hemlieder kennisse ghecommen was, dat op den 
xxyiz °°° van de maent van ougst, binnen der stede van Dendermonde 

was -$Sherepresenteert seker farse ende tusschenspel by die van de 
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Camer van S! Rocus, binnen derselver stede, inhaudende deselve 
cene spottighe representalie van ’t ghone presentelick soude gheschiet 
sijn binnen deser stede van Ghent, in het leste belech daervooren 
shedaen by de Fransche Croone, dewelcke niet alleen en is gheweest 
tot achterdeel van de inwoonders der voorn. stede van Ghendt, maer 
oock teglıen de wacrheyt, seer schandaleus, ende ghemenghelt met 
seer vuyle dichten ofte discoursen, tot opspraccke van alle deghone 
die deselve anschaut hebbende, ende verweckende tot twisten ende 
twecdracht de insetenen van ander steden ende jeghens de nature 
van pasquillen, als van cen recreatif tusschenspel ofte farsen, directe- 
lick jeghens de placcaeten van Sijne Majt, nacmentlick het ghone van 
den jaere 1601, staende in den Tweeden Placcaetbouck f° 28. Ende 
hocwel Balliu, Burchmeestere ende Schepenen der voorn. stede wel 
hadden behooren alle de voorseyde representatien ende ongheregelt- 
heden te beletten, hadden de verthoonders opghestaen dat deselve 
Baillin, Burchmeestere ende Scepenen, naer lecture, de voors. onghe- 
regelde ende scandcleuse farse souden hebben gheapprobeert; t welck 
ghemeret, versochten sylieden verthoonders onse provisie, tot laste 
van de voornocmde represenlanten midtsg. alle andere, die wy souden 
oordeelen te behooren ende plichtich vinden; WAERONME S00 ıS 'T, 
dat wy, aenghesien de saccke voorschreven, u ontbieden ende be- 
velen van ’s Conijnx weghe, daertoe committerende by desen dat ghy 
dachvaert Jacob van der Doot, Hillewaert de Clercq, Pieter van 
Melle, Jan Joos, Dominieus Lannoy, Charel Heyl ende Jacop van 
Hoorenbeke, te compareren in persoone hier in ’t Hof, !’eenen com- 
petenten dacghe, omme by hemlieden te commen anhooren suleken 
heesch, fynen ende conelusien als de voorn. Raeden-Fiscaelen t’haer- 
lieder laste, ghesaemdelick ofte in het particulier, alhier sullen willen 
macecken, nemen ende kiesen ter causen voorschreven ; hemlieden 
nietmin te kennen glıevende, dat indien sy ter voorseyde personnele 
dachvaert niet en compareren in persoone, wy sullen voorts proce- 
deren tot suleke provisie ’hunnen laste, als in justitie sal bevonden 
worden te behooren, ons overschrijvende wies ghy hiertoe ghedaen 
sult hebben, want wy u dies gheven volle macht ende speeiael bevel. 
Ghegheven te Ghendt, onder den seghel van de voors. Camer, den x®® 
november XVI° neghen en seventich. 

By mijn hceeren van den Racde gheordonncert in Vlaenderen. 


B. VAN OÖVERWAELE. D. Fisealiıs. 





MARIA TER EERE. 


EEeEDeSEG gr ve mama" — — as "or BacLIeBENGBEETEEEREEET garen ei. SCHIEERESELSS STERNE DRESEIEE nen SEE EEE BREITET -—, 


EEE VER ZÜSFUENELERTIEne EEE ÜrFegrEr gene een 
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II. Maria ter cere, te Gent. 


De heer Blommaert hecft in het cerste deel van het Belgisch 
Museum (1), eenige belangryke narichten rakende deze Kamer ge- 
geven, waeruit het namelyk blijkt dat ze reeds voor 1478 bestond. 

Die geleerde verhaelt verder hoe er, ten jare 1509, twist was 
ontstaen tusschen de groote gilde van S. Joris en de Kamer van 
Maria t’ cere of ter eere, waerdoor aen deze hacr blazoen, of ten 
minste de wyze wacrop zy het droeg, betwist werd. 

Ilet stedelyk bestuer bemoeide zich met de zaek, en den tienden 
juny 1510 bepaelden de schepenen de vorm en de dracht van het 
blazoen in de volgende woorden : « De leden van 't gilde van 
Maria t’ eere zullen moghen draghen eenen lelyentae up de 
mouwe van huerlieder kerels, staende ende sprutende met zijnen 
loveren uut cender herte; up d’een zijde van den tacke eenM, ende 
an d’ander zijde een scelpe, met eene stocke van S. Jacop, han- 
ghende an een loofkin, l' samen dweers ghecoppelt met eenen 
rollekene, daerinne gesereven stacnde Maria !' eeren, den zelven 
toe mct ziinen loveren boven met twce lelyebotten. Tusschen den 
zelven twce botten eene opence lelye, daer uutsprutende ’t beeld 
van Marien ; den zelven tac lane metter beelden commende tot 
an den nact van der mouwe ende herte, t!' samen een vierendeel 
van eender clle, ende dezelve huerlieder mouwe bezaeyende met 
letteren van der M. M. M, tot achtiene, niet min maer meer, opde 
panden van hucrlieders kerels. » 

Het blazoen bleef later zoo als het beschreven wordt in dit 
besluit der schepenen, al is het dat het stads bestuer, uit hoofde van 
overtreding van wege de Kamer, by ordonnantien van 1 decem- 
es 1515 en 18 january 1517, hierop nogmaels moest terug 

omen. 





(I) BI. 45%. 
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My is toevallig in handen gevallen eene zeer keurig op parke- 
ment, in kleuren geschilderde teekening van dit blazoen, welke 
ter gelegenheid van die moeijelijkheden vervaerdigd werd. Een 
facsimile, op halve grootte van het origineel, gaet hier by. 


IV. Ühetorpkers te Borch-Koon. 


Slechts by eenen schryver, namelyk by De Ryckel, in zijn 
leven der heilige Gertrudis (), vond ik eenig gewag gemackt van 
eene Kamer van Rhetorika , die vroeger te Borch-Loon, de oude 
hoofdplaets van het graefschap Loon, thands een vervallen steed- 
jen onzer provincie Limburg, bestond. Zie hier wat De Ryckel 
zegt. Wy vertalen zijn latijinsch verhael woordelyk : « Op omtrent 
eene halve myle afstands van Borch-Loon, de hoofdstad van het 
gracfschap, ligt Hendrieken, een dorp door welks inwooners, de 
heilige Geertrui op eene byzondere wyze vercerd en gevierd 
wordt. Aldaer geschiedt immers jaerlyks op den dag der Heilige 
Drievuldigheid, den eersten zondag na Sinksen, eene processie 
langs de velden, waerin men het bceld der heilige ronddraegt. 
Voöördat deze rampzalige oorlogen alle eerlyk en genoeglyk tijd- 
verdrijff hadden verbannen, kwamen de liefhebbers van Loon 
(die men gewoonlyk de Rhetorykers noemt), door het vertoonen 
van een spel, uit het leven der heilige Gcertrui getrokken,, het 
feest te Hendrieken nog meer opluisteren. Ik heb met aendacht 
dergelyk tooneelstuk gelezen. » 

« Jk verneem nochtans dat die Rhetorykers, ten jare 1651, 
mocd hebben hernomen en den feestdag der heilige Geertrui, 
door het uitvoeren van dat zelfde spel, meer leven zijn komen 
byzetten. » 
uses a et ee nase se nn 

(1) Vita S. Gertrudis, Lov. 1657, in-4°, bl. 464. 
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v. De roode Roos, te Hasselt, 


Tot hiertoe weet men zeer weinig ontrent deze Kamer. Kops (!) 
heeft wel haer bestaen aengewezen en hare spreuk : ITitte vercoelt, 
Opxegeven,, maer meer vindt men by dien schryver niet. Mante- 
lius, in zyne Besehryving van llasselt (2), zegt ons alleen dat de 
Roode Roos, onder beseherming der heilige Macgd, ın de maend 
maert van het jaer 1515 tot stand kwam en bare inrichting alsdan 
door de goedkeuring van Herman Tyboul, drossaert van het land 
van Loon en door die van het Magistraet der stad bekrachtigd werd. 

Alishet dat er tot hiertoe bykans niets over deze Kamer gebockt 
is en hare werkzacmheden ons onhekend zijn gebleven, dan toch 
is het zeker, zoo als ik dadelyk zal aentoonen, dat zy tot in de 
laetste helft der vorige eeuw is blyven voortbestaen. 

De graef Van Renesse-Breidbach heeft,, in zijn werk over de 
Munten van het oude bisdom Luik ©), een koperen penningjen 
beschreven en afgeheeld, dat voor het gebruik van die Kamer 
keslagen werd. Op de voorzyde staet het beeld der heilige Macgd 
met het kindeken Jesus en daer rondom leest men : Ss. Manta. 
HITTE VERCLELT. Op de keerzyde ziet men een doodshoofd , 
waeronder twee gekruiste doodsbeenderen ; het omschrift luidt : 
ANNIVER. CAM. RETHOR. 11ass. Hlieruit mag men opimaken dat het 
een zoo genacmd doods- of presentiepenningjen was, bestenid om 
aen de leden der Kanıer, wanneer zy de kerkdiensten voor de 
algestorvene broeders gevierd, bywoonden, uitgedeeld te worden. 

Dat penningjen is zonder jaertal, maer blykends de gravuer, 
behoort het tot de zeventiende eeuw. De gracf Van Ikenesse las 


(l) BI. 521. 
(2) Hasseletum , sive ejusdem Oppidi deseriptio. Lovan. 1665, in-4°. bl. 102. 


(9) Histoire numismatique de PEröche de Liege. Brux 1851, in-80, bl. 202 en 
plaet 735, 
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in eens den nacm der kamer : s. MARIA, met de spreuk : HITTE 
VERCUELT, en vertaclde het te samen zeer verkeerdelyk door 
Sainte-Marie refroidit la chaleur ! Mantelius had de eenigszins 
duistere leus overgebracht door : Impetus tandem subsidit of 
ook door : Calorem tempera. 

Van de lotgevallen der Roode Roos gedurende de zestiende en 
de zeventiende eeuw, heb ik niets meer gevonden, maer ik heb 
voor my liggen drie, te Maestrieht by Jacob Lekens gedrukte, pro- 
gramımas van tooncelvertooningen, die bewyzen dat de Hasseltsche 
Kamer in de achttiende eeuw, en wel in 1751 en 1767, nog in 
vollen bloei was. Het een luidt als volgt : De geweldige Troon- en 
Croon-sucht van Athalia, koninginne van Juda, met de doodt 
gestraft. Treurspel, sal ten tooneel gebracht worden, door de 
konst-genoten der Reden-rycke Kamer, genaemt de Roode Roose, 
sig schryvende : Ihitte verkoelt, binnen de stadt Hasselt, op sondag 
den 19 september (1751) W, ten 5 uren naer middag. Het ander : 
De Genade Gods zege-pralende over de ondankbaerkeyd der 
Israöliten in de woestyn, ten tooneel gestelt door de Rede-ryke 
Kamer de Roode Roos, binnen de stad Hasselt, ziy schryvende 
Hitte verkoelt, den 21 september 1767, ten 2 uren naer middag, 
enz. Het derde : Moord door eyge-moord gewroken, of Jero- 
nimo, marschalk van Spanjen, treur-spel, ten tooneel gestelt 
door de Rede-ryke Kamer der Roode Roos, enz., den 25 september 
1767, ten 2 uren naer middag. Opgedragen aen den konst-min- 
nenden heer Joannes Nicolaus Speelmans, prins der Kamer voorz. 

Ilct ware te wenschen dat de eenc of andere geleerde uit Limburg 
ons nader met de Roode Roos bekend mackte. Misschien is het 
archief dier Kamer nog geheel of gedeeltelyk voorhanden. 

De heer Van Duyse bezit den oorspronkelyken instelbrief, van 
17 augustus 1482, eener Kamer te Hlasselt, onder de bescherming 
der heilige Katharina. Willems nam dit stuk in het Belgisch 
Muscum (2) op; doch deze geleerde beschouwde het ten onrechte als 


(1) Het jaertael 1751 is niet gedrukt, maer met de pen bygeschreven. 
(2) 1840. D. IV, bl. AIS —425. 
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zjnde van MHasselt in Limburg. Het is noch deze stad, noch 
Hasselt in Overijssel, die daerin bedoeld worden, maer wel 
Hasselt, of Op-Hasselt (9), in Oost-Vlaenderen,, in de nabyheid 
van Geeraerdsbergen, een dorp dat vroeger eerst eene heerlykheid 
en later zells een graefschap was (2. De inhoud der charter zelve 
schijnt genoegzaem naer dat Hasselt terug te wyzen. 


VADERLANDSCHE ANEKDOTEN. 


I. Schoone les van keyer Rarel aen zpnen 3oon. 


Eens, toen keizer Karel zyne intrede deed binnen Antwerpen, 
kroctede hy zeer minzaem de magistraten van de stad; doch zijn 
zoon Philips (later koning Philips II), die alsdan tien of twaclf 
jaren oud was, kwam maer in het geheel niet aen zynen hoed. 
De keizer dit ziende, en ten hoogste verontwaerdigd, gaf acn 
zynen zoon, in het byzıjn van de magistraten en van het volk, 
eene duchtige oorveeg , en beet hem toe : is het zoo dat gy uwe 
wereld hebt leeren kennen? 

De berocemde latijnsche en ook nederlandsche dichter Van 
Baerle (Barlaeus), die, zoo als men weet, van Antwerpen 
geboortig was, verhaelt in eenen zyner brieven,, dat zijn vader 
hem dit voorval meer dan eens vertelde. 

Uit eene geschrevene verzamceling anekdoten , 


gevonden onder de papieren van den bis- 
schop van Antwerpen, De Nelis. 


(1) In de nabyheid van Op-Hasselt is er insgelijks een Neder-Hasselt. 
(2) Over dit Hasselt zie men, Van GesteL, Historia archiepiscop. Mechliniensis, 


II, bi. 21. 
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LATIINSCHE VERTALING 
vaN 
JACOB VAN MAERLANTS WAPENE-MARTIIN, 


DOOR JAN BUKELARE. 


De latijnsche overzetting van den Wapene-Martijn is tot hiertoe 
slechts in een handschrift terug gevonden, namelyk in cenen 
Codex, die op de Stads-bibliotheek te Bergen-in-IIenegouwen 
berust. Het was de geleerde, te vroeg afgestorvene baron De 
Reiffenberg, die, in den Bulletin der ziting van 4 february 
1857, van onze Commission royale d’histoire(D, cene lijst mede- 
deelende der handschriften welke te Bergen voor handen zijn, 
er cen beschrijft waerin dit stuk te vinden is, en ons dus hei 
bestaen van den latijinschen Wapene-Martijn leerde kennen. 
Volgends die opgave kon D" Snellacrt dezen in zyne bekroonde 
Verhandeling (2 (1858) aecnhalen. 

De benuttiging van dit handsehrift werd my door de tusschen- 
komst der heeren Chalon, van Brussel, en Wins, van Bergen, ver- 
gemakkelykt. Ik betuig hun daervoor mynen welgemeenden dank. 

De Codex is in-folio, op papier, telt 250 bladen, en is geheel, 
behalve hier en daer een enkel woord of een paer versen, door 
de zelfle hand geschreven. 

IIy bevat de zeven eerste hocken van den bekenden, hene- 


A)D. I, bl. 195. 
(2) BI. 122. 
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gouwschen chronijkschryver Jacques de Guise, die van bl. 1 
tot bl. 185 recto loopen, en dus ruim drie kwart van het 
bock beslaen. Dat cerste gedeelte eindigt met dit belangrijk 
Slot : Explicit prima pars historie illustrium prineipum Hano- 
nie, edita a fratre Jacobo de Guisia, ordinis fralrum minorum 
conventus Valenchenensis, seripta et completa per manus Johan- 
nis de Loe, saneti Jacobi de Gandavo eleriei, Tornacensis diocesis, 
magistri in artibus, die veneris que fwit axvii® mensis aprilis 
anno Domini millesimo quadringentesimo(!) LIII. Deo yracias. 

Dan volgen verder, van bl. 185 recto tot bl. 257 verso, onder- 
scheidene stukken in proza, welke in den Bulletin worden opge- 
noemd, doch waervan de mceeste reeds gedrukt zijn, en die in 
allen gevalle niets met onze letterkunde gemeens hebben 2). 

Eindelyk begint op bl. 258 recto de Dyalogus Jacobi de Mer- 
und, flandrensis, ad Marlinum, trajectensem, socium suum, 
translatus de flamingo in latinum, die zieh van daer tot acn 
bl. 250 recto, dat is tot aen het einde des handschrifts, uitstrekt. 
Dit gedeelte is op iwee kolommen geschreven. Elke strofe heefi 
eene met rood doorhaclde voorletter, en onder de twee laetste 
regels van elke strofe zijn er roode streepjens, ongetwyfeld om 
hierop vooral de aendacht te trekken, vermits deze meestal het 
zakelykste van de voorgaende regels of iets doorslacnde, bevatten. 

Lit het boven aengehachde blijkt het dat de Codex van Gent 
herkomstig is, en aldaer, ten jare 1455, door Jan van der Loe, 
geestelyke van St. Jacobskerk en meester in de vrye kunsten, 
geschreven werd 3). 


(I)In den Bulletin, heeft men verkeerdelyk de verkorting qradri'g.mo door 
guadragesimo overgebracht, en LIIII gelezen, terwyl er duidelyk Lil staet. 

(2) Onder die stukken ziet men in den Bulletin mel cen vraegtecken : Initium 
ordinis Chimacensis? Men lezı hiervoor : Initium ordinis Cluniacensis. 

(3) Op het achterste schutblad las men vroeger de namen van iwee der eerste 
bezitters van het bock, doch men heeft dat oude schrift gedeeltelyk door uitschrab- 
bing, gedeeltelyk door overschryving. doen verdwynen, zoodanig dat die namen 
Zcheel ouleesbaer zijn geworden. Uit de volgende regels, die overbleven, verneemt 
nen dat de tweede bezitter dit handschrift, ten jare 149%, voor tien ponden parisis 
Rocht : Sed per presens perlinet..... presbylero, qui eum emit pro x libris par. et 
solvil anno Dni M°CCCC:- CHI, mense scplembri, die quarta. Deo gracias. 
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lHlct schrift van Jan Vander Loe is zeer regelmatig en heeft 
weinige doorhalingen of uitschrabbingen, maer met de talryke 
verkortingsteekenen destijds gebruikelyk, en daer het geheel met 
eene zeer doorloopende en vlugge hand schijnt afgewerkt te zijn, 
levert de lezing hier en daer meer moeijelykheden op, dan men 
by eene eerste inzage van den codex wel zou vermoeden. Er 
bestaet in der daed doorgaends byna geen onderscheid tusschen 
de n en de u, er zijn mecstal geene stipjens op de i, enz. 
Daeruit volgt dat men slechts uit den zin kan opmaken of 
men hinc of huic, cerno of cervo, vivo of unio, enz. te lezen 
hebbe. 

Het handschrift werd, voor dezen druk, getrouwelyk, ja slafe- 
Iyk gevolgd. Alwie met het middenceuwsch latijn eenigzins 
bekend is, zal zich door de schrijfwyzen : cepere, percucientis , 
justicia, michi, heresis, es, ruine, divine, ny, en dergelyke, 
voor coepere, perculientis, justitia, miht, haeresis, aes, ruinae, 
divinae, ni, by het lezen niet hinderen. Aen anderen laten wy de 
zorg over cene kritische uitgave van dit stuk te bewerken. Want 
stellig heeft Jan Vander Loe niet altijd ons den tekst, zoo als hy 
uit de pen van den dichter gevlocid was, teruggegeven. In der 
daed, soms zijn er geliecle versen weggelaten, en soms vindt men 
er te veel. Boek I, str. 532, heceft slechts 12 versen, zoo ook 
B. Il, str. 18. — B. II, sır. 24, heeft er 15. — B. 1, str. 52, 
B. H, str. 12en 19, B. III, str. 1, 8, 21, 25, 24 cn 52, bestaen 
slechts uit 14 regels. — In B. Ill, str. 15, telt men er 16. — 
B. I, sır. 58 en Hl, sır. 28, hebben 17 versen. — Eindelyk in 
B. 1, str. 57, en B. Ill, str. 4, leest men er tot 19 toe. Blijk- 
baer hıeeft dus de oorspronkelyke tekst meer dan eene verminking 
en interpollatie ondergaen. 

De mocijclijkheid van het schrift en de slordigheid van den tekst 
leverden my mcer dan cene zwarigheid op, die ik door de verge- 
Iyking met den oorspronkelyken Wapene-Martijn niet altijd uit 
den weg kon ruimen, alzoo de vertaler dikwijls zeer vry te werk 
gaet en zich soms gehecl van het origineel verwydert. In hoe 
verre ik hierin geslaegd ben, zullen de lezers oordeelen , want 
ik vlei my niet alle onzekerheid te hebben doen verdwynen. 


ee 


De uitgave dezer latıjnsche overzetting van een der schoonste 
letterprodukten van onzen Jacob Van Maerlant, zal voor de 
geschiedenis onzer middeneeuwsche letterkunde niet onbelangrijk 
wezen. Wanncer men immers nagact, dat nog in onze dagen, de 
hoogleeraer Clarisse (I) twyfelde of men de Wapene-Martijn, 
wacrin de dichter zulke hooge vlucht neemt, wel aen denzellden 
man kan toeschryven die de vertaling van den langdradigen en 
weinig dichterlyken Spieyel historiael en Rijmbybel geleverd had; 
ja dat de heer Halbertsma (2) zulks zelfs volstrekt loochende, dan 
toch, indien er na al de andere door professor Jonckbloet () 
bygebrachte bewyzen, nog geene genoegzame zekerheid bestond, 
zal de bekendmaking van dit stuk niet weinig bydragen om het 
pleit voor altijd te doen beslissen. | 

De dichter, die Maerlants werk in het latijn overbracht, hiet 
Jan Bukelare en was priester. Dat leeren wy uit Boek II, v. 59. 
waer hy zingt : 


vel ubi fallit Bukelare, 


alsook uit het slot dat luidt : Explicit Martinus, latine translatus 
a Johanne Bukelare, presbylero. 

Jan’ Bukelare was hoogstwaerschijnlyk een Vlaming. De uit- 
gang van zynen naem op lare (#, doct dit reeds vermoeden. Ver- 
der was hy met de aengelegenheden van Vlaenderen zeer wel 
bekend. Wanneer men immers in het oorspronkelyk leest : 


Waert al dijn dat coınt int Swin, 
sout, selver, stacl, loet, yser, tin, 


dan vertaelt hy : 


Licet tui fore(t) densus 
Sluse thesaurus immensus. 


(I) Heimelicheit der Deimel., bl. 23. 

(2) Aanteekeningen op het IV Deel van den Spiegel Hist., hi. 420 en bl. 29. 

(5) Geschiedenis, D. IIL, st. 1, bl. 112 en 125 - 132. 

(4) In Braband had hy Bukelaer of Beukeleer geheeten. — De naem Beukelaer, 
Beuckelaer, De Beuckelare, komt heden nog veel voor. 


En Tan 
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om dat hy zeer wel wist dat de stad Sluis op het Zwijn, eenen 
inham van den Ilont of Wester-Schelde , gelegen is. 

Wanneer leefde Bukelare? Daer omtrent kan ik niets met 
zekerheid bepalen. Met handscehrift dagteekent slechts van 1453 ; 
maer dat de vertaling meer dan eene eeuw ouder is, schijnt my 
stellig. Misschien werd ze korten tjd na de dood van Maerlant 
berijmd. Dat ze echter niet tyılens zynen leeftijd verscheen, blijkt 
uit de volgende regelen, welke Bukelare aen Marten in den mond 
lege (h : 

In Daın fossa tui lccti 
sub campanis, et Trajecti 
MOroOr, SIC scparamur. 


waervoor men in het oorspronkelyk leest : 


Jacob, du woens in den Dam, 
ende ie WUtrecht; dies ben ie gram (2). 


Mag men de versen van den latijnschen dichter, die zoo als 
men ziet, met Macrlants dood zeer wel bekend was, naer de leiter 
nemen, wanncer Iıy Marten , die waerschijnlyk ook wel wezenlyk 
zal bestaen hebben, in den tegenwoortdigen tijd doct zeggen 
moror, dan zou men daeruit mogen opimaken dat deze yoede com- 
paen van Jacob, nog in leven was, toen Bukelare schreef. Ik 
gcef dit bloot als cene gissing. 

De drie regels van Bukelare, die wy hier acnhalen, zijn de 
ouelste getuigenis, waerby men weet dat Van Maerlant, te Damme, 
onder den toren (onder het klokkenhuis), begraven werd. Was 
het slechts toeval dat zijn lijk aen den ingang der kerk ier aerde 
besteld werd? Waerom heeft men voor zulk eenen man juist deze 
placts, en niet eene deftigere, zoo als op het koor of in eenen der 


(1) Boek I, Str. 2. 
(2) De latijnsche vertaling is een nieuw bewijs tegen den tekst van het Kum- 
burgsch handschrift, die luidt : 


Jacop, du woens in den Dam 
entteicte Dordrecht, dies ben ic gram. 
Zie KarssLer, Denkmäler altniederl. Sprache und Litteratur. D. 1, bl. 648. 
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beuken , gekozen? IHad men destijds aen den schryver, die zieh 
in zynen langdurigen levensloop, door meer dan een zyner werken, 
den haet van eenige zyner Lijlgenooten en vooral der geestelyken 
op het Iijf had gehaeld, nog niet volkomen vergeven? Indien 
het vierde boek van den Wapene-Martijn, dat in 1299, dus sleehts 
een Jaer voor 's mans dood, verscheen , en waerin zoo hevig als 
in het eerste bock , tegen de bestaende misbruiken uitgevaren 
wordt, wezenlyk uit zyne pen gevlocid is, dan zou ik eenigszins 
geneigd zijn te denken dat de misachting van sommigen hem tot 
aen het graf vergezelde. Slechts eenigen tijd later, denk ik, 
werd zyne nagedachtenis, door rechtschapene mannen, zoo als 
eenen Bukelare, gewroken, en eerst na eene halve eeuw zyne 
rustplaets met het bekende grafschrift versierd (). Niettegen- 
staende dat alles werd zelfs nog, in de volgende eeuwen, de 
plaets waer Macrlants asch rust, niet altijd geöerbiedigd ; men 
herinnere zieh slechts hetgene door den brugschen rechtsgeleerde 
Van Belle en door den pastoor van Bovekerke, Van Male, ver- 
hacld wordt, dat men den zark had moeten omkeeren, uit hoofde 
van den grooten tocloop des volks, dat beweerde dat Uilenspiegel 
daer onder begraven lag. 

Bukclare vertaclde drie boeken van den Wapene-Martijn. Het 
derde (2 moet wel degelyk dien naem blyven behouden , al is het 
dat D’ Jonckbloet er afzonderlyk over handelt, als van cen 
gedicht vander Drievoudicheden, 200 als het ook gekend is. 

Men weet dat het cerste bock bestaet uit 75 dertienregelige 
strofen , waerin telkens slechts twee rijmklanken voorkomen. llet 
tweelle boek telt 26 strofen, die in dezelfde versmact als het 
eerste gesehreven zijn. Het derde, rander Drievoudicheden, bevat 
59 koepletten van gelijksoortigen vorm als die der twee vorige 
stukken , doch met dat onderscheid dat hier omgekeerd de lange 
regels op slepende, de korte op staende rymen uitgaen. Om dit klein 
verschil kon Jonckbloet het kwalyk beschouwen als met de twce 


(1) GC. A. Senaure, Geschicdenis, bl. 1%. 
(2! De twee handschriften van den Wäapen-Martijn die ik bezit, bevatten beide 
dat derde bock. De eene codex houdt zelfs het vierde bock in 
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andere samenhangende. Moest men dit acnnemen, dan zou dat 
insgelyks gelden omtrent het vierde bock , dat 49 strofen heeft, 
van 19 versen elk. Deze hebben ook niet meer dan twee rijm- 
klanken. Die reden is voor my niet afdoende. Ik moet verder 
den heer Jonckbloet tegenspreken, wanneer hy zegt(l) : « In alle 
handschriften volgt op deze drie samenspraken een ander strofisch 
gedicht, dat ten titel voert : Ene disputacie van onzer Vrouwen 
ende vanden heiliyhen Cruce. » In de iwce handschriften immers, 
waervan het eene aen Glignett (2) en het andere, dat vry oud is, 
acn Meber toebehoorde, en die thands deelmaken van myne biblio- 
theck, wordt die Disputacie niet gevonden. Ook heecft Bukelare 
dit stuk niet vertaeld. Men kan dus uit de handschriften geen 
gevolg trekkcn om het aen Van Maerlant toe te schryven. In allen 
gevalle heeft het met de Martijns slechts dit gemeen, dat het, 
zoo als de drie ceerste, in dertienregelige strofen , met slechts 
twee rıjmklanken voor elk, en ook als deze in samenspraken 
geschreven is, doch dit mael niet tusschen Jacob en Marten, 
maer wel tusschen de heilige Maegd en het kruis van Christus. 
Vast gaet het dat de vier boeken die den naem van Wapene- 

Martijn dragen, niet ter zelfder tijd in het lieht versehenen. 
Jonckbloct vermoedt dat het eerste omtrent het jaer 1247 uit- 
kwam , en dat er tusschen dit en het tweede een vry acnzienlyk 
tijdsbestek ligt, al is het dat ook dit tweede nog tot den jeugdigen 
lcefijd van den dichter zou behooren. Het derde zou, volgends 
dien geleerde, even na 1270, aen den dag zijn gekomen. In het 
vierde luidt de acnvang van de lactste strofe : 

In diaer ons heren , dats waer, 

een min dan dertien hondert tuer, 

wert dese rime vonden () 


Dus dat het van 1299 dagtecekent. 


(1) D.UT, st. 4, bl. 142. 

(2) Dat handschrift, dat tevens die Dielsche Doctrinael bevat, heb ik vroeger 
ter beschikking van den heer Jonekbloet gesteld, die het voor de uitgave van dit 
werk benuttigde. — De verdere inhoud van dien codex schijnt uil zijn geheugen 
te zijn gegaen. 

(5) C. A. Sennure, Geschiedenis, bl. 186. 
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Verder bestaet clk bock op zich zelve. De inhoud en strekking 
zjn verschillend. Het een moect dus niet als een noodzakelyk 
vervolg op het andere beschouwd worden. De opgang, dien de 
eerste Martijn maekte, was ongetwyfeld de beweegreden die Van 
Maerlant noopte,, om later dien zelfden nacm te geven aen dicht- 
stukken waerin over cenigzins andere zaken gchandeld wordt. 

Niet alleen by zyne tijdgenooten hadden de Martijns eene 
hooge beroemdheid bekomen. De.vertaling door Bukelare is een 
nieuw bewijs hoe hoog men het, zelfs na Macrlants dood, met 
die stukken op had. En Bukelare zegt ons, in zijn voorwoord, 
dat reeds anderen , voor hem, hunne kraehten beproefd hadden 
om de Wapene-Martijn in leonijnsche versen over te brengen; 
macr dat zy het hadden laten steken : 


Prosam metrum leoninum 
quidam cocpere, 
sed opus non composuere. 


Bekend werd het onlangs dat de yperling Jan De Weert, 
die omtrent het jaer 15%5 leefde, eene Disputacie van Royier 
ende van Janne schreef, geheel in den trant van Maerlant’s 
Wapene-Martijn, aen hetwelk hy zelfs den aenhef van zijn ge- 
dicht ontleende (0) : 


Wapene Rogier, hoe saelt gaen ? 
sal tfole van sonden niet afstaen, 
hoe saelt danne gheduren ? 


Ook onder de gedichten, die men aen den bruggeling Jan Van 
Hulst toeschrijft, wordt er een gevonden waerin men den vers- 
bouw zoo wel van de twce cerste als van het derde boek des 
Wapen-Martijns terug vindt (2). Ilet is namelyk in strofen van 





() JoxexeLoet. Geschiedenis ‚IN, bl. 275 

(2)C. A. Sennene. Geschiedenis, bl. 319. — Oudrlacmsche Liederen en andere Ge- 
dichten der XIVe en \Ve ceuwen. (Uitgegeven door de Bibliophilen), bl. 4506. 
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dertien versen , die slechts door twee rijmklanken zijn verbonden. 

By de bekendmaking van het vierde bock, dat weldra zal vol- 
gen, zal ik nogmaels terug komen op den Wapen-Martijn. Intus- 
schen druk ik den wensch uit dat de cene of andere geleerde al 
de bocken vereenigd, en met de vergelyking der talryke hand- 
schriften voorzien, op eene kritische wyze uitgeve. By die gele- 
genheid ware het ook de moeite waerd dat men, 200 veel mogelyk, 
de bronnen aenwees, die door den dichter geraedpleegd werden. 
Wy zullen hier slechts, in het voorbygaen, aenstippen dat Maer- 
lant, onzes dunkens, voor het bewerken van zyn derde bock van 
der Drievoudicheden, veel denkbeelden of stellingen aen het 
Monologion en het Proslogion van den heiligen Anselmus van 
Canterbury (1) ontleende 2). 

Over de wacrde van de latijnsche vertaling zal ik hier niet 
uitweiden. De lezer oordeele zelf. Bukclare had eene zware 
tack op zieh getrokken : het overbrengen van kernvolle dicht- 
stukken, wacrin meestal over de afgetrokkenste zaken gehan- 
deld wordt. En niettegenstaende de mocijelykheden waertegen 
hy reeds, uit dien hoofde te worstelen had, aerzelde hy niet 
deze nog eenigszins te vermeerderen door het verkiezen van cene 
berijmde versmaet. Geen wonder dus dat hy zieh niet altijd op 
de hoogste van het origincel heeft kunnen behouden : talryke 
strofen echter zijn zeer gelukkig uitgevallen en kunnen tegen die 
van Maerlant worden opgewogen. Bukelare in allen gevalle was 
het latijn meester en meer dan eene placts verraedt dat hy met het 
grieksch bekend was, terwyl men uit eenige woorden of wen- 
dingen zou kunnen opıinaken dat hy insgelyks de fransche tael 
bezat. 


(1) De heilige Anselmus, te Aoste in Piemont, ten jare 1055 geboren, werd 
bisschop te Canterbury en stierf in 1109. 

(2) Eene nieuwe uilgave van die werken verscheen onlangs door de zorgen van 
den cerw. heer Ubaghıs : De la connaissance de Dieu, ou Monoloyue et Prosloge avec 
ses appendices, de Saint Anselıme , archevcque de Cantorbery el docteur de leylise. 
Louv. 1854, in-120. 
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EERSTE BOER. 


Incpit Dypalogus Jacobi de Stlerland, flandrensis, ad 
Martinum, trajeclensem, socum sunm, translatus 
de flamingo in latinum. 


I. 


Seribere Martinum 
plerisque foret peregrinum ; 
en breve latinum! 
Prosam metrum leoninum 
5. quidam cepere, 

sed opus non composucre ; 
det michi complere 
Deus, et quod glisco tenere. 
Verunm ditamen 

10. dictare Deus juvet! Amen. 


ll. 
ProHEMIUM BREVE. 


Me delectat seribere 
Marlinum metro prosa, 
cum Merlando libere 
prolixitas exosa ; 

15. flagret hec rethorica,, 
spirans ut rubens rosa, 
eomite gramatica , 
venustate formosa. 





Vgclieen ; ! 
- S glisco, in den zin van cupio. — V. 9 ditamen, vonr dietamen. 
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ÄLIUD PROHEMIUM. 


1: 
u A Sa Er A 
2 





Stupor mundi, Merlandine, 
' 20. qualis quantusque! Ruine 
’ erebrescunt per secula ; 


nefas necat, fas supine; 

non est legis hoc divine! 

| tenebrescunt specula , 

j 25. jJacent rose, surgunt spine, 
cadit granum pressum sine 
fruge; mundi gloria 
frugi non est, repenline 
transit, fallit falso fine; 

' Juris flet memoria, 
dolus in historia , 

\ dormit justicia, 

B: pereunt lex atque sophia. 

4 Regnant ista tria : 

r 55. demon, fraus et symonia ! 

h 


vu 
= 


} IV. 
Item, ALıUD. 


Heu! Martine, vox dolentis, 
vox clamantlis, vox dicentis : 
mundi erebret pravitas, 
honor fugit sane mentis, 

40. fastus intrat Jam fallentis, 
exulat Jam probitas 
mersa; falsitatem gentis, 
non amanlis sed amentis, 
cerno; languet caritas; 

45. Justus fert pereueientis 
ictus, probra deludentis; 
cecidit humilitas, 
erigitur, heu! vilitas. 
Te peto, nobilitas, 

50. die, ubi nunc habitas? 





IpEM, ALIUD. 


lleu dolentis! heu doloris! 
Qualis mundus, talis horis 
hiis plenus pravitate! 
Decus fugit aulis, choris; 

55. vacat lex exporis foris, 
sopita probitate; 
inlrat vox adulatoris 
fraudans felle mellis oris, 
mellita qualitate; 

60. jura silent intus, foris, 
utrobique vincta loris, 
ınagna calamitate, 
cum taciturnitate ! 

Si vivo grate, 
65. derisus sum miser a te. 


VI. 
Iren , ALıuD. 


Munde, fer inmunde, 

cur tam nequam, furibunde, 
stas, bonique sit raritas? 
heu! michi responde : 
quo? qua? vel ubi venit? unde 
tanta tis cordis cecitas? 
subdole, variabunde, 
plumas tollens, es reconde, 
fraus, fraudem dolis agitas 
prope; procul et profunde 
honor; virtus aliunde 

fugit; intrat dolositas; 

ovi lanam, pellen tonde, 
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non vinum, sed fecem funde; 
80. quid ? sequitur voracitas, 

multorum friget caritas ; 

rara fides, bonitas; 

sapiens si cosmila vilas. 


1. 


ITEM, ALIUD SECUNDUM TEXTUM. 





Heu! Martine, michi fare : 
hie si mundus diu stare 
queat, tam egra laude, 
dominatrix honorare 
3. mox indubie fugare 

curiis, nec aude. 
Cerno falsos honorare, 
scientes eflestucare 
heros , ut fieta fraude; 

40. atque justum vapulare, 
derideri, mancipare; 
te vilem rima claude, 
nam vix est pluma caude! 
Desine cum fraude 

15. regnare. Per o:nnia gaude! 
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ITEM, ALIUD ET MELIUS. 


Lian leuten De x 


Quo? qua? ubi? die, et unde? 

ve ter tibi! nequam mıunde, 

tis nephas inercbruit? 

Ruis, honor, quam profunde, 
5° exul fugis; infecunde 

fenum et flos aruit; 

falsitatis, furibunde, 

adulantis aliunde, 


PERF RER 


LE Se 





V.85 Cosmita, voor Cosmica, mundana, van het grieksch zoruizns. — V.9 he- 
ros, van herus. -- V. 12 rima, fissura, ook locus cavıs et quasi fissus — Die meese 
in die clove. 
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fraus, non laus, apparuit; 
tonsor ovis, pellem tonde, 
ossa, ecarnem sibi funde 
plus exactor voluit, 

crisim nam precoluit, 

veri eresim noluit. 

Jam michi responde, 


Martine, loquens perhubunde. 


2. 


Jıconvus. 


Usquequo , fer, sufferetur 
et quo totum possidetur 
in tuo principatu ? 


. Quamquam probus deprecetur, 


parum prodesse videtur, 
hoc minus uno flatu; 

fodit, sed nil fodietur 

et ad centrum nil centretur 
in ullo dominatu; 

in Cochito submergetur 
omnis color qui miscelur; 
fidelis incolatu 

non est huic, fle, reatu. 
Jus cadit omne slatu ; 
surgit dolus absque meatu. 


3; 
Jacopus cum MARTINO. 


OÖ Martine! concorditer, 
hine femur uniformiter 
dyalogo. Queratur 


. hie : unde fletus viliter, 


tam vilis olim, qualiter 





V, 14 ‚ ’ 
I4' cresim, van eresis, seerelum. — V. 19 tuo, aldus. 


in altum jam levatur ? 

Te precor precabiliter, 

dic, sic, vel ne, nec alıter 
40. de hoc quod demonstratur. 
Trux ocio fit pigriter; 
pir petra dat quam duriter 
quo siccum concrematur. 
Jam feris, et feratur. 
Qui verum fatur 
vix audilur, reprobatur. 


w> 
© 


4 


MaRrTınus. 


Fari quidem, michi care, 
vacat sensus; enodare 
non possem, sed habere 
tuum reri declarare, 
fluetuando dubitare, 

est onus sustinere! 

nolo tamen dencgare 
tuas preces acceptare, 

55. quod a me peciere. 

Pluat Deus ut plorare 
queam sensus et lavarc, 
qui me redemit vere, 
optantem hoc implere; 
nam ceplum facere 
medium, quasi fertur, habere. 


5. 


JacopBus. 


50 
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Mundi quando cepit, mirum! 
preferendo viro virum, 
trusit honor domina 
rusticum tanquam delirum, 
non dans eo putre pirum; 
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V. 42 pir, in het grieksch zup, vuer. 
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probo : laudis famina 
magni vagantur, ni mirum, 
honor exulat per gyrum, 

70. quo migrarunt omnia; 
unde virus hoc? quam dirum ! 
preciosum hunec saphirum 
frangi cerno crimina; 
cujus, fer, munimina ? 

75. mundi regina; 
subito ruat ista ruina ! 


6. 
MaRrTıNnvs. 


Jacob, clare michi claret : 
postquam honor trepidaret 
conari pro honore 
et versutum attractaret, 
qui hinc inde consultaret,, 
nec castigando more, 
accidit quod se gravaret 
et extolli non curaret, 
85. sed in ruina fore; 
hoc jam toti mundo paret 
neque probamento carct; 
honor exul dolore, 
nec redit pre timore. 
90. Hinc fugito more 
pravii, sic vivis honore. 


80 


7. 
JacoBuSs. 


Ecce Phebus quo lustratur 
orbis visus, ministratur 
per proprias naturas, 

95. dum cum nube colluctatur 
ct sub nubilo velatur, 





v.9 pravi, of pranü? 
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per horas has obscuras 
splendor ejus obfuscatur, 
sie fuscare fraus conatur 
400. nobiles creaturas , 
hiis affıxa solidatur, 
quam nobilis amplexatur, 
5 per nugas nocituras, 
in evum duraturas ; 
tenet perjuras 
per fictas sepe figuras. 


105 


8. 
MARTINUS. 


Postquam dolus ita crevit 
quod falsum verum delevit, 
nec sapiens senliret, 

440. inter saxa se cor sevit 
nobile, seque replevit 
undecumque veniret, 
ac subridens acquievit 
lucro, nam nichil deflevit 

115. quam quod ir deliniret. 
Percat, quod Deus sprevit! 
qui os rodere consuevit, 
quod nobilis glutiret, 
unde virus hauriret. 

4120. Qui bene sentiret, 
mala non, sed justa sentiret. 


9, 
MaRrTINUS. 


Ad quid cera vel sigillum ? 
seriba seribens codicillum , 
paragraphos majoruın 

125. perumpendo dans pulvillum? 











V. 110 se cor, in het Hs. secor. — V. 15 ir, voor hir, concavitas manus, palın 
van de hand. 


Saxo, Friso seribat illum, 
nam rara fides horum. 
Fides errat ut girgillum , 
vertitur in glomicillum , 
150. dolo fracta pravorum; 
non fuit vehens vexillum 
unctus fraude, post pusillum 
quin ruit propriorum 
et exul terminorum. 
155. Post sata pravorum 
crescunt syzania florum! 


40. 
JacoBus. 


Pulere michi respondisti : 
atroces majores isti. 
Sermonen variando , 

440. fari : hine nil plus novisti? 
Fraus, ludum fraudem dyxisti, 
moribus derogando. 

Caym, Abel oceidisti; 
ducem trucem, fraus, fovisti 

145. humo precipitando. 

Juste judex, morte tristi 
versipellein velis sisti 
pro serculo nefando, 

vel fine devorando! 

150. Hunc moritur quando 
cape, demon; quod tibi mando ! 


41. 


JacoBuSs. 


Mca scire mens optavit: 
Deus, qui se non imitavit, 


— 
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V. 128 girgillum, het rad van eenen watermeulen. — V. 129 glomicillum , cen 
uwen. — V, 148 serculo, voor eirculo. 
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si rector creature, 

155. cur malignus sic regnavit 
et nil bono secundavit? 
Non est legis censure,, 
sensus hebes sie dictavit; 
qui in Adam flatum flavit 

160. imperator nature, 
confitere, rem mandavit 
hanc (si verum, quis negavit?), 
fortune perobscure, 
semper variature. 

165. Punge, punge fureque, 
feri sors nil tibi cure ! 


12. 
MARTINUS. 


Jacop, dic, infatuaris? 
nil fortuna; more maris 
videtur vacillare ; 

470. in heresim ne labaris ? 
euncta Deus scit, rebaris; 
in hoc harbarizare? 
quid in corde mox temptaris 
quod ad yma dJeclinaris? 

475. si clerus indagare 
vult, extinctus suffocaris 
et pulvillo compararis. 
Non potes, dico clare, 
sie Deo properare. 

180. Scit fortuna dare, 
scit tollere, scit variare. 


45. 


Non est Deus fatigatus : 
sic nec saltus, silve latus, 





V. 166, voor het woord feri stond de letter q, met de verkorting, gz voor quod; 
doch die letter is doorgehaeld als onnoodig zijnde. 
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195. 


200 


205. 


210 
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quin ipso conservatur. 

Omnis rerum principatus 
sue ditioni datus, 

divinitus credatur; 
quamquam suffert mitigatus, 
nequam sit locupletatus 

et prudens vocitatur; 

quanto magis exaltatus, 
tanto plus preeipitatus, 

in cahos inflammatur, 

ab hoste cruciatur. 

Dum magis oplatur 

quam sufficit, approperalur. 


14. 


Reetum iter ad infernum 

ducens vernat, quod nil vernum;, 
est omıne per pcccata. 

Quando nephas per veternum, 
mens gravatur in eternum 
peccatis mancipata , 

ac optatum sic modernum 

Juctum non curans fraternum 
nec corda desolata , 

tunc mors venit, cor internum 
terrens, non pensans supernum, 
auferre congregata, 

injuste cumulata. 

Tunc conturbata 

sunt ommnia morle parala. 


4». 
JacoBus. 


Martinus, tis sermo fatur 
ita quod mcus informatur 


— 


V. 200 per velernum, of in een woord perveternum. — V. 212 Martinus, aldus. 
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de hoc quod ignorabam. 

215. Quamquam pravus honoratur, 
hince cor meum non tristatur 
nec inde litigabam. 

Si plus sumptibus ditatur 
et, quodcumque vult Jucratur 

220. in dolis, ut dietabam, 
hie, illie periclitatur 
atque vinculis mancipatur; 
suos, ut cassam fabam , 
natos considerabam; 

225. sed mea quando dabam 

bona pauperibus, bene stabam. 


16. 


Ne, mi frater, esto ferus 
; ut res discam, quis non merus 
sum, sed ignarus harum. 
Ä 250. Cur peccatis Deus verus, 
3 sit peccanti tam severus 
verberibus plagarum ? 
nam post mortem, ait clerus, 
in peccando quisque serus, 
255. cur miser est penarum ? 
semper merens est Homerus ! 
numquid non est justus herus, 
conditor animarum, 
in causa querularum ? 
240. Peniluisse parum, 
post mortem, gustal amarumm. 


17. 


MARTINUS. 
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Cui cuncta sunt prescita, 
Deus, juxta cordis sita, 
peccatorem thcorat; 
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245. animalis sua vita 
fore posset vellet ita; 
et quia sic laborat 
missus est ad infinita 
tornıentorum atonita; 
250. nam meruit, deplorat. 
Intellectu si perita 
vide verba, sic polita, 
que sensus evaporat 
et stemate colorat. 
255. Ridet, non plorat, 
Dominum qui semper adorat. 


18. 
JacoBus. 


Martline, verificari 
sermo potest et probari 
quid capax reperire. 
Deo cuncta revellari 

260. certum est, ac numerari 
quod polus quid ambire, 
frondes , flores, dies clari, 
gutia cum arena mari, 
nec ipsi grave scire. 

265. Ypocritas excecrari, 
jubet illos eruciari 
qui faciunt perire, 
pias mentes sevire. 
Hiis consentire 

270. noli, debes sed abıre. 


19. 


Martine, dicit Seriptura, 
vitam darem, cs et plura, 
ac sufferrem algorem, 
festuce non foret cura; 
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275. Nova Lex fert et Obscura : 
ınortis culpa laborem , 
artam vitam, strietura ima 
polo dantes et tam dura, 
o fiat id, quod orem! 

980. Cerberi sint in clausura , 
luce verna carılura, 
vi minuendo foreni, 
ne quis intret dolorem! 
Inferni florem 

285. lege non, celi cape rorem. 


20. 


Multi probant , attemptando 
Verbum Sceriptum, putando 
abyssum repcrire ; 

290. layeis confabulando , 
nova novis garrulando, 
que delectat audire; 
sinistrorsum variando ; 
mors est illis sauciando 

295. verbum, quod fingunt scire ; 
rumpunt, suunt reparando 
dispactum rursus celaınando; 
hii canes! qui sevire 
faciunt et perire; 

300. plures sentire 
valent, tormenta subire. 


21. 
Credunt ipsi contempları 
verba, rore salutari 
in celo radicata ; 
505. frustra datur hiis venari : 
impari par cocquari, 
proportio nec data. 
in re ns Sn Eh een les en ne 


V.277 arlam voor urclam; strictura, via stricla, monlium fauces. — V. 282 
forem , enkelvoud van fores , deur. 
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Absit hoc interrogari ; 
sileam, nec ausim fari; 
510. re cedo dubitata. 
Cedat manus dimicari 
et cum pugile luctari, 
sua vi conculcata, 
isti nil comparata. 
315. Est manus'urmata 
mors debilis accelerata. 


22. 
Si Deus in juditio 
gesta sciet, hoc sicio, 
quis unquam peccabamus , 
520. fleret in precipitio 
virtus equata vicio, 
tunc fide carcamus! 
absit boni paritio, 
nulla quin beneficio 
925. donabitur ; speramus! 
Dei rerum conditio, 
quem non latet initio, 
hunc [rustra flagitamus, 
si spernit quod rogamus. 
530. Ipsum laudamus, 
si velle Dei [aciamus. 
25. 
Fides inquit : est necesse 
unum Deum idem esse, 
hune nec posse coneludi. 
355. Justus judex indefesse 
et misericors expresse , 
qui fecit, instar ludi, 
Ten, 
in M manus ‚ volgens de vlaemsche teksten moet hier nunus gelezen worden ; 


x 
SR Hs. heeft duidelyk manus. — V. 525 paritio, obedienlia. — V. 550 en 
2€ twee versen zijn door eene latere hand bygeschreven. 
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aquam, vinum, obstupesce! 
se dat nobis totum esse, 
540. te stolidum erudi; 
sis fidelis, fide eresce; 
porei plures Christi messe 
se erassant, mente rudi, 
hii rasi, resi, nudi; 
545. quos simul effudi, 
quia fructus sunt michi erudı. 


24. 


Fides tua, fides buna, 
certus sum : virtus corona 
vite coronabitur. 

550. Solvat solvens cuncta dona, 
spe confirmans Symeona, 
Sare mens plus labitur; 
euncta eingens sua zona, 
pullos, ut gallina prona, 

555. alis amplexabitur. 

Vitam dedit hora nona, 
duleis cantat Antiphona, 
vita, qua donabitur 
nobis et salvabitur. 

360. Gracia dat, scitur,, 
quod non inferius initur. 


25. 
Heret hemus. Si sit equus 
Deus, et inquit : « amor cecus, » 
quod quidem est vulgale; 
565. qui sum imprudens pecus, 
fac me nosce si, vel secus 
novi modicum, hoc tale 








V. 342 crassant, van crasso, vetmaken. — V. 544 resi, in het oud-fransch re?, 
reiz, ons effen, geschoren. — V. 562 heret hemus, aldus in het Hs.; haeret is z00 
vcel als : blijft steken, maer wat beteckent hier hemus? hamus, hack? 
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verum sit, est labor ; decus 
non secutus hune, in specus 
cadis deceptus male. 
Ait Prudens atque Greeus : 
amor Dei animequus 
indutus est carnale, 
corpus sumens mortale. 
375. Credimus hoc quale 

fore visum, non fore tale. 


370 


2%. 
JacoBus. 


Qucstio tis onerosa. 
Rationis probat glosa 
trifarium amorem. 

370. Primus caritas est : rosa 
sine nıetu, NCec CXosa, 
sed pluens celi rorem. 
Alter mundi maculosa 
trahit et ambiciosa : 

375. Agar ducens sororem. 

Tereius temporum jocosa , 

ut natura generosa , 

par legit per dulcorem ; 

hune rari legunt florem , 

sed mulant morem, 

spernunt et amoris honoreın. 


980 


27. 


Primi tanta vis amoris, 
quem laus nulla laudatorum 
laudaret satis plene; 

585. nom manna traxit dulcorum 
in matris sinum honoris, 
contempiuın inamene? 


—. 
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Deus amor est, ardoris, 
mortis, dixit quis, doloris ; 


390. hune tormentorum pene 


hie in se clausit pudoris 
in vas, ut fons tis cruoris 
large fluxerunt vene, 

o Jhesu Nazarene! 


595. Hec cantilene 


placeant veluti philomene. 


28. 


Talis, qualis innoteseit 
amor, amor Christi, erescit, 
nee potest excecari. 


400. Foret quo nox lucem nescit, 


vi amoris inardeseit 

qui, nequit scparari 

hoc thesauro. Qui torpeseit 
et virtuti non assuescit, 


405. non poterit ditari 


hoc dono, quod non macescit. 
Gustat juste qui processit; 
quid corpus laniari 

nec anima dampnari. 


410. Ilam salvari 


vult, qui voluit eruciarı. 


29. 


Alter est insanus sanis, 
vacat rebus nam mundanis 
et mundi fautoribus. 


415. Amor, ipse tu inanis , 


nam militibus insanis 
ct feneratoribus. 
Vagus miles vacans vanis, 


Lu es Ha ee Dane 


V. 408. quid, voor guit, von queo, 
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cor, corpus, ut cibum panis, 
420.rodit, pro favoribus. 
Si es floret flumen ranis, 
animo fluens immanis, 
sitiret ardoribus, 
alter et fenoribus. 
425. Hic capit in foribus 
es, decus ılle tribus. 


. 


Hii distinguuntur amores, 
ambit alter nam honores 
et alter divitias. 
450. Vis honorem ? huic labores 
imitare divos morcs, 
hos implere sitias. 
Placa Deum, hunc adores, 
propter jus suda sudorcs, 
43B.nce lassus deficias. 
Vane laudis subter flores 
hii latent adulatores. 
Niveas blanditias 
horum non allitias;; 
40. quorum si sapias, 
tollis amicitias. 


31. 


Honestatem diligere, 
cor moribus disponere, 
signum nobilitatis. 

445. Contende bene vivere, 
fastum tuum reprimere 
cujuseumque cetatis. 
Quas fabulas attingere , 
quas sciunt fieti fingere, 

450.non refert dignitatis. 
Mn ER 


2 


v 
“48 quas, dit cerste woord is in het Hs. half doorgehaeld. 
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Indignam vilipendere 

laudem ac reprehendere 

vos decet, qui optatis 

honorem probitatis; 
455. laudibus ablatis 


pravorum ne pereatis. 


32. 


Si possessor es bonorum, 
Justus usor collatorum , 
est donum salutare. 

460. Divus amor faeit porum 
satur nemo quo sanctorum, 
si cuncla vellent dare. 
Spretus amor avarorum, 
in conspectu angelorum , 

465. quem non cessant laudare 
Dominum celi celorum. 
Chorum scelus eupidorum 
non poterit intrare; 
nil pejus memorare; 

#T0.eris amor quare 
Christum non quivit amare. 

39. 

Tercius tempore colatur, 
cum natura prestulatur 
veris annos florentes. 

475. Duleis amor delectatur 
quando rubor amplexatur 
amantium fidas mentes. 
Amor hie nobilitatur, 
nam semper locupletatur, 


480. replens esurientes; 
ejus nunquam spes labatur, 














V. 432 is door eene latere hand bygeschreven. — V. 460 porum, in den neder- 
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tali vita quum fruatur; 
sensus fovet merentes 
susurro, nee ingentes. 

485. Presens absentes 
amor optat habere dolentes. 


oh. 


Amor, ut canit Scriptura, 
est qui duüm corda plura 
ligat sinceritate. 

490. Vis amoris perobscura, 
ejus emanescunt Jura 
vili rusticitate. 

Cecus amor, sine cura, 
fallax, ut venti natura, 
49%.errat e meta late. 
Fax amoris reditura, 
fraude, fastu caritura 
est, dum plume ablate 
erunt cigni nigrate. 
500.Christe, Dei grate, 
nobis amor effluat a te! 
35. 

Martine, sum persolutus; 
omnis philos est imbutus, 
domicelle, domine, 

505. rithmo, cantu sit consutus; 
fraude tamen hine sum tutus. 
ut fallentis nomine. 
Tenebris sol involutus, 
estque mundus Jam versutus, 

540. fides caret homine. 

Amans fraudis esto mutus, 
ferre noli : « sum complutus 
amoris roramine; >» 

retro vili famine! 

515. Hoc ivit in fine, 
fallunt amore sine. 


Martine, jam me petisti, 
lamentum sustinuisti, 
placet interrogare. 
520.Credis, michi placuisti, 
molestus quia fuisti ? 
non possem vindicare. 
Conqueri quid juvat tristi? 
525. ne formides; que dixisti 
jam volo supportare; 
cunctis esse, que dedisti, 
valeam ; me juves isti 
grata reversa dari, 
350. nec loqui formidare. 
Verbis verba dare, 
volo rem re vendere care. 


7. 
JacoBus. 


Edissere quid mistici : 

si gens celestis medici 
5355. venit ab Adam primo, 

numquid non oınnes cosmici 

nobiles atque rustici ? 

hii super, hii sub ymo? 

Fy! rusticis solet diei : 
540. cedite melancolici, 

per ipsimaque fimo ! 

Si juris est juridiei,, 

ferte, nil potest obici, 

nam fecit nos de limo 
545.omnes eque sublimo, 

et nullum reprimo 

si me vilem ; bene rımo. 


SE NEe 





V. 517 Martine, de oorspronkelyke tekst heeft Jacob. — V. 859 fy, 200 Bor 
in de nederl. tekst ff. — V. 545 obiei, objici. 
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38. 


MARTINUS. 


Pluribus res occultatur, 

per quam sensus innodatur, 
550.ac petis graviora. 

Si exactor fenizatur, 

alienum depredatur, 

hie miser, sine mora, 

a nobilibus levatur; 
555.licet miles fedatur, 

es mundat hunc ab ora. 

Multa gens hinc execitatur 

et ad lucra provocatur 

non Deo graciora, 
560.sed animi pejora. 

Pauper homo, plora 

ıdlitens, sed dives honora. 


59. 
Gens servilis, quidem fatur, 

hec a Caym oriatur 

565. qui Abel trucidavit, 
in quis et maledicatur. 
Non, Martine, quod probatur, 
nam stirps, quam gravavit, 
Ysrael persequebatur, 

570. Biblia non mentiatur, 
hane rubrum mare stravit. 
Dirum virus jam efflatur, 
quod a Caym fovebatur,, 
quamplures suffocavit, 

575. quos sibi sociavit. 
Mundo manavıt 
fraus, laus sine fine meanvit. 


Y 355 miles fedatur, het Hs. geeft hier eene variante : fece datur; voor miles 
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40. 


Quidanı :« aChaymgens servilis 
venit, ayunt, patri vilis 
580. quem minus amilivit. 
Maledixit hunc senilis 
Noe justus; Cham subtilis 
in nephas pertransivit. » 
Agnum vervex juvenilis 
585.pravum gignit sepe solis, 
hine error introivit. 
Senex Abraham gentilis, 
gentis pater et herilis, 
mandata custodivit, 
>90. que nunquam prelerivit. 
Quem Deus accivit 
patrem, patrem redeimitit. 


41. 
Marrtınus. 


Propter nephas injustorunm, 
canit Jex Ytalicorum,, 
395. illiber reperitur. 
Cum dux victor bellicorum , 
campo fuit occisorum, 
superstes eustoditur, 
vinelus ducitur ad forum, 
600. precio denariorum 
servilis hie sancitur. 
Ductrix natura cunctorum ; 
sors malorum ac bonorum, 
erescens, decrescens, scitur, 
605. hiis, illis sepelitur. | 
Prospertitas inoritur 
fors quando sera moritur. 


—m 1 mm m mm nn nee rer see m mm - _— 


V. 378 Chaym, voor Cham. — V. 580 amitivit, voor amicivit, van amicio. — 
V. 385 solis, er stond eerst iets anders, zoo als si lis, dat uitgeschrabd is en door 
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42. 


Fert Deus, propter rcatum, 
stirpis deperirc statum, 

610. surgente quadam. Deficit 
hoc serutinium gqais vatum ? 
Altum, profundum et latum, 
cuncta cibarum hie respicit. 
Dans se Deo mancipatuın, 

615. ejus heres atque satum, 
penuriam plus allicit; 
tunc, cum vulgusin peccatum 
labitur prevaricatum , 
plus se ruinis afficit, 

620. laus reproborum suffieit. 
Vincere qui vi scit 
paciens, mundi mala vicit. 


3. 


Que vis? a quo gignebatur ? 

vel qua matre portabatur 
625. ens, ınente virtuosus? 

vel quis plagis oriatur, 

hie meretur, quis miratur? 

quod nulli sit exosus. 

Si hujusmodi vendatur, 
050.non virtute spoliatur, 

virtutis amorososus. 

Puro corde radicatur 

nobilitas et fundatur, 

qua caret viciosus, 
655.avarus, venenosus. 

Esto morosus, 

tu, nohilis et generosus. 


u RE 
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bh. 
MaRrTINUSs. 


Volens te nobilitare, 

duo debes observare, 
640. que volo te docere. 

Sis honestus, cumulare 

nolis aurum, nec amarc. 

Hee monita tenere 

debes : audax verum farc. 
645. Tria cordi radicare 

hec decet et complere. 

Nemo vilem te vocare 

“ jure potest, honorare 

exceptis invidere 
650.qui solent ct nocere. 

Nobilis es vere, 

bonus est moribus, here. 


45. 


Jacob, intellexi sane, 

verbum bonum nec inane 

655. profers, sed equitatis. 
Cave canis : o Alane! 
sunt divitie mundane 
causa nobilitatis. 
Hec delentur sero, mane, 

660. perdis has, tunc dico plane : 
o miser! Paupertatis 
nobilitas celi pane 
saginatur; vage, vane, 
indigni carcatis 

665. hoc dono largitatis. 
Dat Deus hoc gratis 
in signum nobilitatis. 


46. 
MAaRTINUS. 


Verba dicunt jam prolata: 
duxit creatura nata 


451 — 


670.ab Adam primordium. 


Heu! carnatio turbata, 
jam abiminice prostrata, 
suffert inproperium. 
Invidia toxicata 


673. est ubique seminalta; 


perpessa naufragium. 
Glossam querere parata, 
nova novis innovata; 
canizat gens per vicium; 


680. finem peto; prineipium 


equum juditium 
vix dat atque pium. 
47. 
JAcoBUS. 


Horribilis superbia, 
invidie primordia, 


685.in celis inceperunt, 


cum Lucifer et agmina 
altissimo similia, 

se fore presumpserunt. 
Tune ille, cum familia, 


690. in Tartara flebilia 


de celis corruerunt. 
Jam mundi per confinia, 
venenum et zizania 


heu ! proch dolor! creverunt, 
695. que minus patuerunt. 


Tempore messıs erunt, 
sequitur finis, perierunt. 


48. 


Verba duo sunt in mundo: 
meum, tuum, vagabundo. 


en ee nee a ne 


V.673 inproperium, voor improperium, dedecus, convilium. — V. 679 canızat, 
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700. Si ista tollerentur 
pax vigeret cordis fundo; 
quisque diceret : « Habundo, » 
omnesque ditarentur. 
Vinum gratis sitibundo , 

705. ac frumentum sine pondo, 
communia darentur. 
Cordis latens in profundo 
eupiditas, quam pessundo, 
facit ut immuttentur. 

740. Lex, jus, heu! sic delentur! 
Quandbo tollentur 

| mis, tis, bona cuncta sequentur. 


49. 


Dedit rector creatorum,, 
| dator omnium bonorummn , 
745. comune discernendo ; 
dives, pauper, servus, horum 
grex pascatur egenorum, 
singulis dividendo,. 
Cum ceupido frangit lorum 
720.amens, talentum sonorum 
euncta degluciendo. 
Hinc currit sanguis pioruın, 
edificia domorum 
hine struuntur, deflendo ! 
725. plerisque condolendo ! 
Casu portendo, 
mea sompnia visa legendo. 


50. 
MaRrtinus. 


Nomquam non dubitari 
prorsus debet tuum fari, 
750.quod ante discussisti ? 





V. 709 immuttentur, voor immutentur. — V. 713 comune, voor commune. 
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Bona fluunt; sed avari 
hiis non possunt saturari; 
hinc pauper eguisti , 
hinc conflictus sunt aınari ; 
755. ergo non potest lavari 
mens a peccato tristi ; 
large dudum dominari 
solebas, jam depredari 
cupide quesisti 
740.et nummos collegisti. 
Quod male trusisti, 
male perdis, hinc doluisti! 


51. 


Doce, precor, peroptatum. 
Quando cor sit sauciatum 
745. aculeis amoris, 
an ocellus cernens gratum ? 
an cor plagat se prostratum 
per faculam ardoris? 
Aurum darem ponderatun, 
750.si novissem hujus statum ; 
edicıto quid noris. 
Meuimm cerno, jam afllatum 
vi declares, ebstucatum ; 
nam questio valoris 
755. majoris et minoris. 
Verbis dulcoris 
michi da reversa prioris. 


22. 


Ut extraneus, Ingratus, 

rudis, de Frisia natus, 
760. faris, qui non amavit. 

Fructus duleis alque gratus 


V.7 
#7 plagat, aldus in het lls., voor playat, plangat. van plango. 
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venit ex amore latus, 
qui rusticum non pavit. 
Hoc amore vulneratus 
765. nil hunc juvat ingustatus 
amor, quem peroptavit; 
cor et oculus gravatus 
hinc est pluries cecatus, 
solutio probarvit. 
770. Dulcis amor stravit 
michi cor, mentemque gravavil. 


39. 


Sevissima discordia 

ac perhennis invidia 

est inter cor et visum. 
775.Cor visui obprobria 

infert : «Pertead vitia 

trahor et in derisum ; 

apertus es ad vilia 

coram te transeuntia ; 
780.fallor in te confisum. 

Te precor claudis hostia 

ne captent hostes spolia. 

Heu! per te sum divisum, 

clamans ad paradisum. 
785. Per te collisum 

corpus, cor ad intima visum. 


5%. 


CoR AD OCULUMN. 


Proch!! terribilis,, scvere , 

mortis estum fero fere, 

te propter, et algorem. 
790. Tis me facti quid tedere! 


(ten mr Er a a nr er —— —n nn nm nm  —— — —— 
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Exul fores opto vere, 

ncc tibi nego favorem; 

vincula nulla prevalere 

michi possunt, nec nocere; 
795.liberrimum tunc forem. 

Velli scribo te debere, 

si fas [oret; vis placere 

mundanis, per fetorem, 

cor ducens in errorem. 
800. Ducor in errorem 

cor, lucis propter amorem. » 


55. 


Cordi visus loquebatur : 

« sensus tibi, cor, privatur, 

o domina regina. 
805.Quid michi calumpniatur? 

per me tibi non inflatur 

virus neque ruina. 

Si oculus diruatur, 

ad quid corpus inducatur, 
840.num ruit in labina? 

Frustra cor tumultuatur, 

contra visum dominatur 

sibi velut regina, 

nam probat hoc doctrina : 
815.cosınita, divina 

cor sapit ut domina. 


56. 
O domina, considera, 
michique prorsus impera 
ut tis membris omnibus. 
820. Nemo tibi dat perpera , 
fer a te labis vellera 


—___ 
mm 


— 
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" ina, lapsum inferens, van daer terra aquosa et mobilis in qua 
18 lahitur, 


ze 


sie inpoluta vilibus; 

sed cum per me nepharia 

eupis, trahis illieita, 
825. consenciendo visibus. 

Tu es arundo tenera, 

flans varie per acra, 

flexa venti flatibus 

nobis discordantibus. » 
850. Inconstans anımus, 

lite cor ac oculus. 


57. 

Ista lis annichilatur, 
quando sibi sic narratur, 
eensura ralionis. 

855. Hac utrique increpatur 
et utrique suum datur, 
non ea que de bonis ; 
reum cor ab hac culpatur 
quod ut tutrix appellatur 

840. ab hera visionis. 

Hoc contingens, sepe datur 
quod cor falso infirmatur 
visu deceptionis. 

En vim divisionis! 

845. cordi culpa datur 
oculusque sepe vagatur. 
Sit ralio tecum 
ne tibi faciat ita; te cum 
munus el ordo precium, 

850. ne jus suearis et equum. 


58. 
Ubi possunt hec discerni : 
an cor visus hodierni 
trahunt, an cor tuitum. 
Cum cor velit nephas sperni, 
855. [rustra cernunt visus verni; 
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nichil est demeritum. 
Moris constat non moderni 
quod per visum solent sterni 
cor petens illieitum. 

860. A te visum fac secerni 
dum vagatur. An inferni 
tendis ad interitum? 
Morem vites irritum. 
Sitratio tecum, etc. ut supra. 


59, 
MARTINUS AD JACOBUM. 


805. Tua ratio clareseit, 
licet multis tenebreseit 
qui minus edocentur. 
Doctus hoc negare neseit : 
spiritus semper ardeseit 
870.ut homines salventur. 
Virtuti dum cor assuescit, 
spernens visum, non tabeseit; 
tunc mala non timentur. 
Timor, tremor non accrescit 
875. ubi vita juveneseit. 
In chaos cruciemur 
qui male moriemur. 
Inferno dentur 
Dominum qui non reverentur! 


60. 
Jacosus. 


880. Die: si possunt plus prodesse, 
seu salubriores esse, 
gaze quam paupertates? 


V. 864. Dez 
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Thezaurisat indefesse 

omnis etas; sunt oppresse 
885.jam cuncte largitates. 

Ab agello sine messe, 

messor, frugem non capessc, 

nec ullas ubertates. 

Porro gliscunt jam expresse 
890. ut divitie penes se 

sint, plures docti vates; 

errant, per voluptates, 

plebs, laos, abbates ; 

referunt pro munere grales. 


61. 


895. Supra cathedram Moysi 
latitat, sub ypocrisi, 
elerus universalis. 

Imple jussa que tibi 
jejuna dicunt saturi. 

900. Quam foret felix talis 
directo agens portui! 

Te ducunt sunt peregrini ; 
es congregant sub alis 
ut habundent denarii; 

905. sunt clause manus pauperi. 
Non fuit inaudialis 
plus eris commensalis ! 
Fama repleta malis; 
cupit es clerus furialis. 


62. 


940. Plures necat ista pestis; 
saltem vos reperti estis, 
sed nuınero quam rari, 
qui voluptuosis festis, 


V. 895 laos, %20;, populus, turba. — V. 906 inaudialis, of inundialis. 
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vanis, nunquam interestis 
945. sed spernitis ditari. 

Membris sectis, a celestis 

satellitibus infestis 

optastis cruciari , 

martires; sit munda vestis 
9%). animarum, ne cum mestis, 

necesse sit dampnari, 

sed Deum contemplari. 

Sivis ditar:, 

fugas tu nomen avari. 


63. 


Filius Dei monstravit, 
regnaturus et regnavit 
cum patre perhenniter; 
se nasci humiliavit 
ex Maria, quamı sacravit, 

950. virgine humaniter, 
quem nutrivit et lactavit ; 
judeus colaphizavit 
vituperabiliter. 
Paupertas, que se ditavit, 
955. Juste celum penctravit, 
sustinens pacienter ; 
huiec cede fideliter. 
Si facias aliter, 
non bene pergis ter. 


0%. 
Jıconvs. 


940. Putas : ganco, gulosus, 
veste splendens, curiosus , 
in celo colocatur, 
cum Jhesus tam vulnerosus, 


Per e n. 





V. 946 
Au celestis, aldus in het Hs. 


— 160 — 


dextero latere corosus 
945. ferro, eruce levatur? 

Si Christus tam gloriosus, 

capite fuit spinosus, 

ut Scriptura testatur, 

si vis foret generosus, 
950. sobrius sie ac morosus; 

voluptas relinquatur, 

aut mens periclitatur. 

Quando saginatur 

corpus, mens sepe gravalur. 


65. 
JacoBus. 

955. Quid inquam de divitiis? 
non vexant mentem viciis, 
si spernitur abusus;; 
fugens a veneficiis, 
fruens benefitiis, 

960. ab hoste non illusus. 
Dives, plenus spurticiis, 

a Dei sodalitiis, 
se mergitur confusus, 
privatus amiecitiis 

65. virtutum , et supplitiis 
eternis est intrusus, 
demoniis incusus. 
Perinanet exclusus 
paradiso, demone trusus. 


66. 
MaRTINuS. 


970. Fando, sic verum fateris. 
Artum iter, grave seris 
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V. 950 morosus, dat iseracte omnia fieri cupiens. — V. 958 fugens, aldus, voor 
fugiens. — V. 1 spurticiis, voor spurecitiis, spureitia, vuiligheid. — V. 971 artum, 
voor arclun. 
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fertur et incalcatum 
scandere, si pauper !queris, 
ubi metum non vereris, 
975. paradisum beatum. 
Vesti nudos, ne moreris; 
palam, clam, largus hiis eris; 
da datum tibi datum. 
Dei templo pie deris, 
980. ut illorsum glorieris 
quo semper floret pratum 
et agmen est beatum. 
Da, Deus, optatum, 
corpus quoque glorificatum! 


67. 


985. Si sit via sublimata 

per quam Jhesus algamata 

scandit, est calamitas 

si cffluant bona data. 

Fac, que Deo placent, grata ; 
990. pauperi det largitas : 

cor et mens humiliata 

sit egenis demonstrata 

animique pietas. 

Hujus verba sunt probata 
995.semper vera, non frustrata, 

nos ponat divinitas 

hostis extra semilas. 

Est bona prosperitas 

bona vita tibt, mala vitas. 


68. 


4000. Vulgi garrulat tumultus 
quod, per dominarum vultus, 
peccamus cotidic. 


a a a ee 


v, 
as feınplo, er stond cerst in het Hs. templa; deris voor dederis. — V. 986 al- 


» Algamınala ‚ summilalcs coeli. 
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1005. 


1010. 


1045. 


4020. 


41025. 


1050. 


— 4102 — 


Eva ruit per insultus; 

hostis hine jacet inultus 

in Jacu miscrie. 

Homo dicit adhuc multus : 
quod per Evam Adam stultus 
virus hausit invide , 

per quem venit hie singultus 
meroris. Dic, ut consultus, 
cur in mortis acie 

tollumur tis facie ? 

Christe, tua facie 

sacies nos tis melodie. 


69. 
Jaconvs. 


Imponens erimen aliı 
modum habet ut fatui,, 
insipiens vocatur. 

Videtis mare, pueri 
ponentes pedem flumini, 
nee dum mare sedatur, 
quis undam feret fluvii 

in bytalassum pelagi 
vehar, corpus mergatur? 
Si norim, nephas seculi 
et semaın, arbitrii 

liber non conqueratur, 
si sic periclitatur. 
Ignibus uratur 

caro, simens non dominalur. 


70. 


Quidam autem: « dominarum 


visus et arrısus harum 
virorum cor furantur. >» 


V. 1008 invide, aldus. — V. 1012 tollumur, aldus. — V. 1014 sacies, salie®. 
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047 per quem , lees per quae. — V. 1061 maneries, manier. 
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Peccant tales et non parum; 
ni errant, visus earum 
1055. viris non dominantur. 
Duleis decor puellarum 
plures inficit pulerarum, 
per quem intoxicantur 
amatores; si suarum 
1040. telunı fugerent cararum, 
securi preservantur 
ny deviis fallantur. 
Hamis hamantur : 
fatuiqueparumper amantur. 


71. 


JacoBus. 


41045. Dominarum virtus grala, 
igni, vino comparata 
per quem mundus letatur. 
Gula vino sauciata, 
caro foco coneremata, 
1050. vomit, et hec inflatur. 
Amatoris mens prostrata, 
sit constanter roborata, 
breve circumeidatur, 
amor harum prosperatur; 
1055. sed ignarus sic hamatur 
face non extirpata 
amoris, nec sedata. 
Fronte capillata 
nec ames, nec amorıs amala. 


12. 


4060. Hec est fatalis series : 
muliebris maneries 
quarumdam infidelis : 
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nam rerum intemperies, 
vilissima congeries, 
1065. in terris et in celis. 
Virorum ficta facies 
deeipere quid facies 
puclla jacta telis? 
Puellam non infities, 
1070. vir, falso, nec allicies, 
vel inferorum velis 
ageris nolis; ve lis! 
Parce tuis telis, 
deceptor, Amiis sic Amelıs. 


73. 


4075. Adam Eva nonne stravit 
mala, malum dum gustavit 
paradiso vetitum ? 

Reor lucrum hinc manavit, 
nam se Deus humanavit, 

1080. redimendo perditum. 

Patri reconciliavit 
nos, et nobis demonstravit 
liminis introitum. 
Res miranda ! nam crecavit 

1085 Virginem, que se lactavit 
pro populo traditum 
mortis ad interitum. 
Sanguine nos pavit 
quem dedit explicitum. 


74. 


4090. Detractricem se fuisse, 
dominabus nocuisse 
pudeat lingua vana! 

Ens omne, quod cereavisse 
novit Deus, aut fecisse, 


V. 1074 Amiis sic Amelis, is ons Amijs en Amelijs in het meervoud. — V. 1088 
pavit, aldus, doch dit rijmt niet, misschien moet men paravit lezen. 
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4095. divina vel humana 
natura, benedixisse 
Marianı, quam genuisse 
Christum fides jam sana 
credit; gaudet jam cepisse 
4100.animas que sc ruisse 
deflent; fertur vesana 
destruxisse prophana. 
Infirmum sana 
miserum me, pulcra Dyana ! 


73. 
MaRTINUDS. 


1105. Dominator, es amalor 
ac virorum terminator, 
per verba jam prolata. 
Dominarum venerator 
ac ipsarum famulator, 

1110. sim pro te, Virgo grata; 
ex te natus est Salvator; 
suxit ubera Creator 
noster tua beata; 
in te fiam inchoator 

1415. dyalogique terminator. 
O nimis exaltata, 
me juves ad rogata, 
ne mens orbala 
mea sit is munere, grala! 


TWEEDE BOEK. 


4, 
Jacosus. 


Dormis? dormit tuus sensus? 
farc, ne sis reprehensus? 
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Quid frustra conturbaris, 
nil optas nisi census? 


d. voluptatibus suecensus, 


inermis suffocaris ? 

Licet tui fore densus 

Sluse thesaurus immmensus 
nil prodest; condempnaris, 


40. in virtutibus accensus, 


totus celo sis suspensus, 
parumper jam loquaris, 
dictare ny juraris. 

Die, cur non faris? 


15. bene tamen dictare probaris. 


Dic cur non faris? 
me tradere nil meditaris? 


2, 


MaRTINvSs. 


In Dam fossa tui leecti 
sub campanis, et Trajecti 


20. moror, sie scperamur. 


Seis plus teduit ampleeti 
carmen , quo nos cerno plecti ? 
nam rithmo nil lucramur. 
Hinc me sentio deflecti ; 


25.sensu, non rithmi recti, 


pre tedio privamır. 
Tuo cornu nolo peeli, 
potero jam vagus fleeti ! 
Dulciflue loguamur 


30. ne forsan irascamur. 


V.7 fore, zeer duidelyk; doch lees foret. — V. 20 seperamur, lees separamur. 


St mutuo famur, 
dulei sermone fruamur. 
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Si jam male sum locutus, 
ad cmendam pergo tutus 
55. volens satisfacere. 
Esto, precor, persolutus, 
non silebo sicut mutus, 
sed paro describere 
philosgamos, quis ablutus 
40.sim et perpetim exutus; 
rogo Deum propere , 
nevo quarum involutus 
eram dudum et insutus; 
qui philos oceidere 
45. vult, mundum destruere. 
Mortem diligere 
nonne potes fugere? 


k 


Mıarrısus. 


Tis eonsueti fuit moris 

verbum laudis et honoris 
50.ferre mulieribus. i 

OÖ viri nivei pudoris! 

tui dulce famen oris 

prorumpens in aclibus; 

seire vellem quid coloris, 
55.an odii, an amoris, 

te traxit stematibus ? 

sic Martinum,, cunctis horis, 

agitando quid laboris, 

evaderem non gressibus 
60. nec ferri socularibus. 

Quere loquor; pauso ; 

non fugio foribus. 
rg An un nn nn 


V 0; ‚ 
39, in het IIs. philos gamos; Quloyauog, cui gralae sunl nupliae. — V. 39 quis, 
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queis, quibus. — V. 56 stematibus, voor sterimatibus. 
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5. 


En Martine, indagine, 
que pulcrior ymagine 
\ 65.ne, vincit in amore, 
quod firmamenti mergine 
linquo chaos voragine, 
me fui fruitore. 
De hac miror viraginc, 
70. quod inquit textus pagine, 
me sinit in ardore, 
pro seculi gravamine, 
non me suo solamine 
salvaret pre languore; 
75.sic crucior dolore 
menlis in ardore, 
moriens in amoris amore. 


6. 


Quedam amat, nec aınatur, 
super onıne quod creatur 
80. affectu me non parum ! 
Amor iste nil laudatur, 
sed prior iste appreciatur 
flos florum dominarum ; 
jam cor meum induratur 
85. nec mansuescit, ut cernatur. 
IIoc michi fit amarum 
dulce verbum quod affatur, 
duleis visus avertatur; 
hanc odi, claret clarum, 
90. ut virus viperarum. 
Carius est carum, 
si pergusiatur amarum. 


V. 65. Het opschrift Jacobus, ontbreekt voor deze strofe. — V. 66 mergine, voor 
margine. 
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T. 


Jacobum me loqui sine: 
harum altera ruine 
95. succumbat in conflictu. 
Si in me sors medicine 
utriusque stet, Martine, 
parcendo solo dictu, 
una mortem ferat fine, 
100. quam census aurifodine 
non redimat ab ictu; 
sed nec verum luto line 
quam dimittens, mori sine 
salute, sine fictu, 
4105. Martine, michi dic tu. 
Dice michi, Martline, 
quam salvat amor sine fine. 


8. 


MaRTINts. 


Nec faris necesse, 
Jacobe, cur tam varie 
410. hec questio pulsatur. 
Adhereo primarie 
dulei, non secundarie. 
Cor prima vulneratur, 
quamvis cuncta contrarie 
4115. venirent, absque carie, 
amica redimatur, 
dileeta multifarie, 
venustaque ınanerie. 
Sed altera tollatur, 
4120. ut vilis habeatur. 
Questio solvatur : 
hec plus, tanen hec adamatur. 


— 


nn 


V 102 line, aldus. 
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I): 


Glosa fallit, non mentitur 
cor, sed ipsi obeditur 


125. velle perficiendo. 


Quid Marchisus hinc molitur, 
vultum cernens, bene secitur, 
limphe se non miscendo? 

Os et manus aperitur, 


150. illuc lamentum oritur, 


nichil proficiendo ; 

hie errore sie vincitur, 
nee pro nugis repceritur, 
historiam legendo, 


455.se morti exponendo, 


vitam perdendo ; 
sit stultus amor mortendo. 


10. 


Item Medea ostendit 
hoc, thesaurum patris prendit 


440. ac fratrem interficit 


pro Jazune. Sic offendit 
parentes et floceipendit 
regnum, censum projecil. 
Tamen, sibi euın intendit, 


445. ratione se defendit, 


itinere deficit; 

vires, vilaın cor expendit, 
cavat amor quod accendit; 
hoc malum velle fececit 


150. quod ratione prescit. 


Velle meum ratione 
neco, dampnabile ne sit. 


V.125 ylosa ,ylossa, de tong. — V.126 Marchisus, zou mocten Narcissus wezen. 
In den tekst van Kaussler Naersins. 
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11. 


Exempla cerno plurima 
hec probare maturima 
455. illam mori debere, 
que, per amoris jacula 
et cum ardenti facula, 
cor spoliat severe. 
Montis vallisque agmina 
460. silent, gemmarum fragmina 
nitent, sed respondere 
nequeunt per probamina. 
Vix valent duo stramina, 
vel siliquis replere 
4165. pilam vilem nil, here. 
Discernens vere,, 
poteris ralinne nitere. 


12. 


Martine maneipiolum, 
audax est forte vinculum 
470. quod quis nequit solvere. 
Alexander, per gladium 
secando , fregit modulum , 
cum presumpsit agere. 
Me fari sine paululum , 
475. est quasi stultiloquium. 
Tu, quasi puer loquere , 
equiparans Casletulum 
arene soli tantulum. 
Dico tuum dieere 
180. me lecum facere 
vis verbis; nolo tacere. 


V.4; 
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- a alurima, waerschijniyk van maturus, — V.172 modulum, lees nodulum. 
i lacere, is een gebrekkig rijm. 
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15. 


Credis verba roborare 
ac per nugas inchoare, 
sic mecum fabulando. 
185.Si velimus explorare : 
Medeam fratrem necare 
seimus ; se suffocando 
Marchisus perit amare ; 
non est amor violare 
190. verus, nec defraudando ; 
amor purus se mundare 
debet, necnon exstirpare 
illecebras plorando, 
per clerum approperando. 
195. Hoc sociis mando : 
amor est fallax aliquando. 


14. 


Vetus lege Testamentun, 
quid in Novo sit contentum, 
Vitanm quoque Sanctorum , 

200. quis amoris fert tormentum? 
horunı per deliramentum, 
amans regem celorum, 
per amoris supplementum, 
dominarum hii conventum 

205. dilexerunt decorun ; 
hiis doloris inerementum 
velox cereseit et non lentunı ; 
sed nichil vitiorum 
cor pensat epheborum. 

21V. Corda serenorum - 
nil proponunt viciorum. 


V.188 Marchisus, zoo als v. 126 voor Nareissus; dit mael is het by Kaussler 
NVaersus. 


Vir Sarre fuit Abraham; 
Abra cum, per superbiam , 
vult heram superare , 
ipse dimisit ancillam ; 
245.nec amplius cupit illam, 
cor eris adamare. 
Decepti per inerliam 
sequntur carnem lubricam , 
nec formidant peccare. 
220. Nemo peritus eciam 
amat, ny per prudentiam. 
Hoc possum indagare: 
ama, nec hinc tristare ! 
Noli peccare; 
225. disce pudicus amare. 


16. 


Si laboret ingenium, 
[rustra sic desiderium 
ny dampnum consequendo; 
ac me cara Glicerium, 
350. pre omnibus mortalium , 
amet, bene favendo, 
ipsi debetur premium, 
que me dilexit nimium, i 
constanter assistendo ; 
255.nce illa capat bravium, 
amoris levas mentulum 
sursum , philaque nendo, 
sie me decipiendo. 
Hinc me defendo; 
340. dolus est, arcum michi tendo. 


Lu lu -—. mu — |,  — Te 


V.999 fr; 
9 Glicerium, Glycerium, van het grieksch YAuxspov, dulce, suave; een 
nacm of Jiey ne 
V. 9% ever voornaem, in onze lacl Zoefe, Zoetken. — V. 235 capat, aldus. — 
3 levas, aldus. 
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17. 


Ex quo, Jacop, parvipendis, 
vel excmpla non perpendis, 
ad Bibliam curramus. 

Amor, super Adam tendis 
245.vim, sic vincis et ostendis; 

: hic, Deum quem laudamus, 
nos plasmati, pro supplendis 
jussis, in custodiendis 
illis permancamus. 

250. Amor, vineis et offendis, 
fas, nefasque comprehendis; 
ploremus, gaudeamus, 
ac velle carcamus. 
Omnia que volumus, 
255. 1mala sy sint, non faciamus. 


18. 


Fortitudoque Sanısonis, 
Davidis, vel Salamonis, 
est contra vim amoris. 
Amor iste passionis, 

260. rare consolationis. 
Ad premium laboris 
sensum mutat ınalis, bonis. 

Ä Regnat amor celsis tronis, 
mercedem servitorum 

265.dat; manet cunetis horis; 

nequam sisto foris, 
sit purus cordis et oris. 


19. 


Jacop, scis interpretari 
verbum Amor, atque fari 
270. quid vult significare. 


a a nn nn nn nn nn” mi oo 


V. 243 Bibliam, in het vrouwelyk enkelvoud. 
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Vim deberes anımirari 

tanti verbi sine pari; 

sensum enuclcare, 

ut describunt nobis gnari. 
275. Motus cor facit vagari 

et scpius errare. 

Ratio tamen dominarı 

nequit atque prinecipari , 

seu motibus obstare. 
380. In medio stare 

debes, ratio dominare. 


20. 


Si hoc Amor, extat clare, 
certus nolo dubitare, 
verbo cedo priori, 

285. verbum volo propalare: 
hanc nolo mortem gustare 
poli, nec jure fori. 

OÖ cor meum! non sanare , 

requies nec michi dare, 
290.non menliar, amori! 

Lege, Merland,, quis probare, 

sensum plene vestigare, 

mallem mortis dolori 

me dare, quam hanc mori. 

295. Semper umore mori 
vero debetur amort. 


21. 


O quam rudis es, Martine, 
intelleetu diseipline! 
nec verum confitere. 
500. Culpas sapienlis sine 
in exemplar dare spine, 
sed Deum revere 
dicentem : fuge ruine 
morbum; studeas divine 
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505. caritali herere. 
Juro tibi, o Martine, 
cedes michi justo fine, 
vel es paganus vere, 
aut heresi adherere. 
510. Cede michi propere; 
possent tua verba nocere. 


22. 


Jam perpende quisamorem, 
quis invenit ejus florem 
prius, ny Deus, amor? 

515. Quidquid fecit per decorem, 
hoc dilexit per ardorem , 
quem laudat cordıs clamor. 
Luciferum, vel priorem , 
non habeo odio pejorem , 

320. ergo sic malus amor 
sedet cahos in fetorem , 
per superbie furorem , 
hac humilis non hamor 
superbus ac insanior. 

325. Non amor extat amor; 
rartissimus est amor hamor. 


25. 

Probat verbum quod legisti : 
nichil horum, que feeisti, 
odisti, altissime. 

350. Tu, qui euncta previdisti , 
ab eterno preseinisti, 
regum potentissime, 
misereri decrevisti, 
creaturaım condidisti 

35. parce benignissime. 
Lueifer, qui cecidisti, 


| 


V. 351 prescinisti, voor praecinisti. 
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ymo flebis, fles, ilevisti, 
Sathan superbissime , 
ablata spe venie; 

540. penetrasse nequis, 
ergo cares facie. 


24. 


Si quis prudens hoc explodit 

ipse Deus nullum odit, 

quis ergo datur vita? 
545. vel amore qui se rodit 

vel furore qui se fodit, 

aut subditur? dic ita. 

Dico : Deus hune custodit 

qui fidelis et non prodit ; 
550. qui ad centrum cor transfodit 

dilecti , per merita, 

mercede redimita. 

Tucior est vita, 

si non sit morte sopita. 


25. 


555. Dat cuncta Deus largius, 
largissimus ut dominus, 
quis egerit, creaturis. 

Pro nobis, nichilominus, 
cruorem Dei filius 

560. fudit, patet Scripturis. 
Amat, ametur dulcius; 
nos paseit manna celitus, 

e montibus sccuris. 
Nullis adversitatibus 
365.succumbere nos possumus, 
si corte, mente puris 
vivamus, ut est juris. 
ee 


V.340: 
0 ne Quis, gehrekkig rijm. — V. 366 corte, lees corde. 
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Que sine, telluris 
si vivere vis sine curis. 


26. 


370. Vere, Jacop; patet clare 
quod dixisti; me gravare 
novi te interprete; 
victum volo me clamare. 
Permolestum mis amarc, 

575. deturpatum scelere. 

In dictis verificare: 
ralionis egens quare 
videor, me judice. 
Regnum suum nobis dare 

580. dignetur qui terminare 
nequit, mundos crimine 
collocet in requie, 
eternaque pie 
detque frui facie. 


DERDE BOER. 


1. 


Monco vos inspecturos 
presens scriptum vel lecturos, 
sub penis anathematis, 
huie nichil addituros; 

5. volo ritlımos permansuros; 
sin alias vos faciatis, 
sceitote vos incursuros 
iram meam, ac perjuros; 
ac me offensum redditis 

40. istud opus derisuros; 


— 179 — 


seribo sensu cearıituros 
qui me redarguitis. 
Discite, vel ruitıs 
in foream meritis! 


2 
Jacosvs. 


15. Mutuo disputavimus, 
res varias tractavimus, 
responde questioni : 
doce, nam hoc optavimus, 
cor, stringere clamavimus, 

20.agnoscere rabhoni. 

Nos legimus, cantavimus, 
Deum nosce spectavimus 
summum tocius boni; 
hoc verum estimavimus. 

25. Subtiles hoc aravimus 
qui experiri proni 
hane musam, eujus toni, 
ereditur, unisoni 
primi, summi quoque dont. 


>. 
50. Martin, queris de profundis. 
Habitarem maris undis, 
volatibus cherubitis, 
non valerem verhba, fundis 
que tu, solvere facundis, 
35.ny pollerem celieis, 
eunctis sensibus habundis , 
intellectibus fecundis , 
nitentibus clericis ; 
nulla, laus, condigna condis, 
40.cuncta tibi mundans mundis; 


servabis hoc, ni desipis, 
ge 
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V, 
20 rabboni; rubo, arrabo, beteekent pand. — V. 30 Martin, aldus. 
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tis cordis in precordiis. 
Afficitur studüis 
mens mea nuda tuis. 


&. 


45.  Moysen audi loquentem : 
bestiam montem tangentem 
oportet lapidare. 

Bestia cunctipotentem 
indagans, per cecam mentem, 

50. hec debet vapulare. 

Undique queris latentem 
me, per rithmum excellentem, 
si bonum perscrutare ? 
scribis me intelligentem 

55. velut virum sapientem, 
te puto blasphemare 
me velle? quero fare, 
musa, rTefer quare, 
vel ubi fallit Bukelare; 

60. bestia que tangit 
montem, lapidem, ruit ictu. 
Hoc quid sit dietu, 

Presul sanctissime, die tu. 


5. 
Jacob nolo conturbari, 
65. vellem me verecundari 
si nunquanı meminissem. 
Tecum volo contemplari, 
altum nomen perscrutari 
nimis abhorruissem, 


70. propter nostrum ammirari. 
Deus nequit indagari, 


— um mn m er ne in 


V.357 quero, aldus. — V. 65 Presul sanctissime. Hieruit zou men kunnen op- 
maken dat Maerlant en Bukelare tot den bisschop van Utrecht, onder den naem van 
Marten schuilende, deze samensprack richten. — V.70 amnmirari, voor admirari. 


— 131 — 


hoc utique scivissem; 

opto sensu doctrinari 

quem peccato sauciari 
75.fleo, si potuissem 

hoc a te percepissem. 

Si mala flevissem, 

bene fecisse reperissem. 


6. 


Ecce, quam admirabile 
80. est etinterminabile, 
nos Deum confitemur; 
nec cepit esse nobile, 
super omne laudabile, 
hoc ımerito veremur, 
85. crcans omne creabile, 
est fari ineffabile 
de Deo, sicut remur; 
scientie fons, gratie 
thesaurus manans facie. 
90. Quid plura? non serutemur 
quid Deus, ut jubemur, 
laudes effemur, 
servire Deo meditemur. 


1. 


Celum, thronum considera : 
95. Deus est super omnia, 
inter sua creata; 
excelsus super sydera, 
ac humilis Verbigena ; 
hoc crede, fide rata, e 
400. nam celericorum dogmata 
ayunt : nam pharesusya 


—.. 
Du Verbigena, Verbum, het Woord. — V. 101 pharesusya, in het Ils. in twee 
d N : phares usya. Pharizeare komt van het Iıebreeuwsch phares, divisio van 


aer . 
p harizeus, divisus. 
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integritas sed lata; 
regnat sua potencia 
celo, terra, per maria, 


10d.semper immensurata, 


nostra fide firmata. 
Tis manus armala 
dei nobis celica prata. 


8. 


Ultra cuncta dominatur, 


440. possessor rerunı credatur, 


vigor permanentium ; 
quidquid est, aut cogitatur, 
tenet illud, hoc serutatur 
ens per suum varium; 


4415. regens omne quod plasmatur, 


nam per ipsum conservaltur, 
ob suum contrarium, 

doncc sic perficiatur 

et quo tendit largiatur 


420.suum desiderium. 


Sic jubet imperium 
salvificare pium. 


9. 


Immensus, ineffabilis 
est Deus, inmutabilis, 


125. nulli rey molestus. 


Perfectus est etstabilis, 
nec pondo ponderabilis, 
nec frigus fert, nec estus, 
semper infatigabilis; 


150. hospes, nec hospes labilis; 


hic ubi dies festus; 

hie nunquam irascibilis, 
qui semper mirabilis; 

de hoc non sum conquestus 
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155. qui cunctis dat comestus. 
Festus el infestus 
viget, et non frigus el eslus. 


10. 


In unum Deum ceredimus, 
quem et tibi, idem colimus 
140. patrem, natum ac flamen ; 
ınajus el minus spernimus; 
in trinitate cernimus 
equalitatis amen. 
O perduc nos, quo tendimus ! 
145. trinitas, te agnovimus 
per fidei juvamen; 
si secus intelligimus 
et fidem hinc avertimus, 
meruimus ploramen 
150. et cahos cruciamen ; 
illius intramen 
Deus obstruat atque foramen. 


11. 


Increatum patrem damus, 
quem ingenitum credamus, 
155. nunquam natum fuissc ; 
unigenitum elamamus; 
natum flamen non negamus 
ex istis processisse. 
Discamus et doceamus 
160. unum trinum, quem probamus 
fide tenus ; hoc disce ; 
firmissime teneamus 
fidem, quam nos astruamus, 
serutari contremisce ; 
165.ne deris superbisse 


V, SE eunje 
139, bi, misschien ubi. — V. A151 intramen, voor ingang. 





un --” 


A 


” 
” “ 
en 


Di 


u u — 


ne a Pe ng 
: ER 2 


— 15% — 


plurima scivisse. 
Prodest medium tenuisse. 


12. 


Audi verba oris mei: 
permanentis veri Dei 
470.nil prius aut posterius. 
Fons origo detur ei 
: omnis existensis rey, 
quo bono nichil melius. 
Ratus finis nostre spei 
475. atque clavis est fidei; 
qui trinitatis medius, 
amor est mundiciei, 
saciei, requiei; 
patris natique spiritus 
180. cum istis individuus. 
Sepltenum munus 
das; hil tres sunt Deus unus. 


15. 
(uicumque velit facere 
quid, in se debet sapere 
185. tripharium respectum. 
Rem adeat quam capere 
velit, sive contingere, 
vel ceptum est neglectun; 
velle debet, insistere 
190. scire, posseque poscere 
an opus indireetum. 
Radicitus qui tangere 
seitnucem, hanc vel frangere 
novit per intellectum ; 
195.unum trinum perfectum; 


rule mn  — 





V.174 Ratus, lees Natus, zooals het eerst in het Hs. stond, doch de » is uitge- 
schrabd, en daer voor eene r. gesteld. — V.178 saciel, voor satiei, van salies, 
salielas. 
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hinc intellectum 
tribus hüis, tu, collige rectum ! 


14. 


Hic Deus, de quo scribimus, 
celum movet, ut legimus, 
200. ac omne quod movetur. 
In quo semper quiescimus, 
immobilem hune eredimus, 
a motu non ledetur; 
est ubi fuit dominus; 
205.in Deo majus, nee minus, 
sui juris habetur. 
Per istum omnes vivimus, 
habundat quid consumimus, 
omnis locus impletur 
210. per hunc, qui dominetur. 
Omnis ditetur 
qui querit eum, sacietur ! 


15. 


Locus Deum non ceonceludit, 

neque tempus hune contrudit 
215.in sua deitate. 

Locum tempus hic effudit, 

annos, dies sie erudit 

in eircularitate. 

Fabricator cuncta ceudit, 
30.omnis ars coram se ludit 

in sua facultate. 

Violentum hune non trudit 

tusus ipse, quid tutudit, 

sua benignitale, 
295. vel profunditate, 

manens eternitate. 

Ergo deitate 

variabile vel variare. 


Man A mi mir ne wi 


” d. #8 
2 em min Van re a ar 


mL u Be ie a 


Er 


x » 
Are 


a u 


er 


— 186 — 


16. 


Est vita nostra hodie 
250.ac heri, cui mergere 
oportet terminatum ; 
sed de Deo astrucre, 
eterne permanentie ; 
vult clerus, per effatum, 
255.hunc sine fine vivere, 
audemus firme dicere : 
per ejus interminatum, 
intuitu presentie 
ac cjus prescientie ; 
240. stat omne, quod creatum. 
Per donum gratum, 
regit omnia per dominatum. 


Hic Deus, de quo seribimus, 
celumm movet, ut legimus, 
2%45.ac omne quod movetur. — Üt supra. 
Nunc semper detur 
sibi vivere, non morielur. 


47. 
MAaARTINus. 


Noli queri tuis tonis : 
unus est tribus personis , 
250. unde filogisamus. 
Par, parlans cunctis bonis, 
regnans, regnat celsis thronis, 
quem trinum predicamus. 
Fidei , non rationis 
255. argumentlis crede pronis. 
De quis non dubitamus, 
qua mercede ? quibus donis? 





—— m mn m 


V.250 filogisamus, aldus, van het grieksch afgeleid; zoo zegt men in die tael 
goyvusastio, cupidus sum exercilalionum; studiose exerceor. 
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digni sumus aut coronis, 
quod cernimus credamus ? 
260. Responsum expectamus. 
Sepe quod optamus, 
spesque fidesque, damus. 


18. 


Jam tuor ab initio : 

subtilius ingenio 

265. hoc verbum non audivi. 
Saltem credendo sapio, 
seirem fidere serutinio, 
abyssum sed nequivi, 
nam fidei probatio 

270. est amoris altractatio, 
quam corde sepelivi; 
in celi viridario 
omnes letemur premio. 
Responsum concupivi, 

275.si placet quod petivi. 
Desine quod div: 
sensus scrulumine privt. 


19. 


In patre, nato, flamine 

stat fides mis firmissime , 
280. radicitus fundata. 

Unus Deus cognomine 

extat, hinc nolo cedere, 

morte non formidata ; 

cedo, michi carissime , 
285. qualiter est humilime 

Deitas incarnata ; 

post natus est ex Virgine 

Deus homo, verissime , 

deitate servata 
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290. sub carne fibulata. 
Vırgo, Dei grata 
genitrix, est inviolata. 


20. 


Ad impetrandum gratiam 
cffllagitemus Mariam, 
295. concepit et peperit 
celestem alimoniam 
cuncla pascentem , quoniam 
Ysaias prescivit. 


Hinc laudamus hane dominam; 


500. expurget cordis aream 
qui magna sibi fecit, 
exstirpet et sysaniam 
ex cordis agro variam, 
quam Sathanas conscevit 
03. in tritico, quod crevit. 
In cosmos flevit, 
hoc sprevit, quod redolevit. 


21. 
MaARTINvs. 


Semper malorum prineipis 
fuit ita horribilis 
310. ruina Luciferi ; 
nam ex choris angelieis 
ruerunt in tartareis 
portis mortis inferi. 
Dignitas magna plasmatis 
315. extat humani generis. 
Serves jussa Domini 
fruitione luminis, 
eterni fruens muneris, 





V. 80% conscevit, voor consevil, conserere, zaeijen. — V. 06 .cosmos , x00uns, 
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para Jhesu nomini. 
520. Gratia sit Domini 
nobiscum , tempore in omnt. 


22. 


Dolens de sua ruina, 
pelle tectus serpentina, 
multiformis prodator; 

525. Adam fallit ars lupina 
pomo; mox lege divina 
plasma dampnat conditor ; 
fraus suggescit feminina, 
Adam labit in labina, 

. hine se jactat proditor; 
sic nos privat medicina 
celesti, pro culpe spina, 
animarum perditor, 
infernorum janitor. 

535. Esto, quesitor, 

gregis errantis redemitor. 


2 | 
| 
> 


93. 


Filio Dei vidente 

nos deceptor carne, mente, 

Sathane dementia, 
540.sinu matris prodiente , 

in Mariam descendente, 

salvavit clementia ; 

ejus alvo tumescente, 

absque pondere premente, 
343. gestat plena gratia; 

Jhesum lactans de torrente, 

bibit uber, quo regente 

celum , terram , maria. 


a 


. 
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Iezen. v. 328 suggescit voor suggessit. — V. 308 deceptor, waerschijnlyk deceptos te 
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Munera dans varia 
350. natus fuit ille Maria. 


24. 


In cujus aula dominus, 
Verbum patris et filius, 
totus inhabitavit. 

Cum patre, nichilominus, 
J5J.semper mansisse credimus, 
quo mens non hesitavit ; 
hunc filium agnovimus 
ac Christum intelligimus, 

quem Virgo gravavit; 

360. assumpsit hic servulius 
nostrum corpus humilius 
qui omnia creavit. 

Sponte sua lavit 
n08 sanguine, quosreparavit. 
25. 

865. O dominator, Domine, 
rex regum potentissime, 
pater in deitate! 
fill, assumpto homine, 
cs patre minor nomine, 

970. tua nativitate. 

Athanatos es, agye 

in usya, uranice 

cleos ; sie eredo late. 
Tuum corpus passibile, 

75. palpabile, visibile 
fuit humanitate 
mortis acerbitate. 

Huic, pater et nate, 
tibi, flamen, gloria late. 


-- — Dumm nn 








V. 560 servulius, aldus, voor servilius. — V. 371-373 zijn grieksch : athanatos, 
aukvatos, onsterflyk; — @yıos, sanclus; — in usya, ovsız, essenlia, nalura, 
substanlia; — uranice, -- oupauöse, in excelsis; — xoc en x)eios, gloria. 
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395. 
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405. 


410. 
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%. 

Circumeisus, baptisatus, 
et a Zathana temptatus 
cs, Jhesus, humanitus; 
captus, vinctus, flagellatus, 
consputus et perforatus, 
crucifixus, mortuus, 
ad inferna mox delatus ; 
quo fulgente sit letatus 
Iymbo; sacer cuneus! 
evax! ny mirum laudatus 
ab hiis, cum triumphus datus, 
vincit pravos spirilus,, 
pandens suis exitus. 
Non est oblıtus 
juslos, Justis bene scilus. 


27. 


Hune suseitavit deytas 
ex mortuis humanitas, 
quam sumpsit de Virgine; 
surrexit, Deo gratias ! 
consolari miserias 
quas vidit in homine. 
Sıc Deus homo, veritas, 
patris divina claritas, 
latet carius oncere ; 
eujus si sit rigiditas 
aut sensus contrarietas, 
sacrosancte pagine 
peribit gravamine. 
Firmiter ısta tene: 
vives spe, mente fideque. 


28. 


Ascendit hinc ad superos, 
quid ammiramini, o vos! 
ad sui patris dexteram; 


5 _ 4102 — 

: „ unde celi dulcis ros, 
. semper rorans super nos 
2 415. servantes disciplinam. 
i | Venturus est ad populos, 
3 Judicans vivos, mortuos, 


ac Sathane ruinam ; 
: solem , lunam clarifluos 
420. suos linquentes radios, 

er lustrans aurifodinam,, 

. fece purgans et scoriam , 
flans igne limpham aridam , 
vindictam per divinam. 

425. Valde repentinam 
queramus ob hinc medicinam. 


29. 


Licet celos hine conscendit, 
caris suis hic rependit 
carnem, quoque sanguinem ; 

450. hoc sacerdos apprehendit 
libando, tune non offendit, 
si digne per seriem. 

Solvat vincula que tetendit, 
| arcum sibi, non descendit 
ER 455.in terram fuliginem; 
gustem corpus quod pependit, 
| hostem trudat qui succendit 
u nos luxu per rabiem, 

i indulgens malitiem. 

440. Luminis et saciem, 

wei pande michi faciem. 
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Jhesu Christi lateribus 
ac ipsius vulneribus, 
emanare ceperunt 

445. sacramenta, humilibus 
passionis temporibus , 
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quos erimine laverunt. 
Jam fidem racionibus 
discussi, mis pro viribus. 
#50.Sancti qui crediderunt; 
hiis fidem perhibentibus 
et nunquam hesitantibus, 
merces quam meruerunt; 
. nam fine salvi erunt. 
455. Qui bona fecerunt, 
gaudia multa ferunt. 


31. 
JacoBus. 


Pulcre faris et decenter ; 
responde jam expedienter 
de persona spiritus, 

460. mea fides ut ferventer 
ad ipsum scandat libenter 
qui donorum dominus; 
nam de patre reverenter, 
ac de filio prudenter 

465. modulum percepimus; 
hine laudant indesinenter 
omnes sancti congruenter, 
qui det tibi largius 
frui dono celitus. 

470.Summus adest alitus, 
sis dono mente potitus. 


32. 


Martine, docet Scriptura : 
unus Deus ac natura 
constant hii tres utique 

475. equemagni; mente pura, 
crede, fares, nec sit cura, 
constant sine tempore ; 
patris natique figura 
hinc procedit ignitura , 
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480. septiformis gracie. 


Pura deitas, quid plura? 
pauca fari res secura 
nam satis est hodie. 
Contemplando pie 


485. verissima dona sophye. 


99. 


Qui dieitur paraclitus, 
hiis spiritu pauperibus 
quos docet jocumdari. 
Hic fertur cordis jubilus, 


490. in tribulationibus 


dignatur consolari. 

O quam felicem eredimus 
hujus qui rore spiritus 
posset inebriari ! 


495.tune foret Deo proximus, 


nec tempestas, nec gladius 
hune ledit, intoxicari 
nequit, nee mens gravari. 
Flamen ardlorari, 


500. vult mundo corde vocari. 


oh. 
Donum patris et filii, 
thesaurus roris celici, 


fons vite perpelue. 
Hine gustans hausti modiei 


505. nollet gazas perieuli; 


pungentes has metue. 
Cuneta que dantur homini, 
possident reges domini, 
non valent comparamine 


510.hujus. Jhesu, sub lapide 


pausans, nos dono refove 
qui sumus famelici, 
gementes valde lugubri. 
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Fac simus pleni; 
515. Spiritus alme, vent. 


35. 
Tu, patris es dilectio, 

caritas ac refectio, 

quo pausat sancta trinitas; 

prophetarum instructio 
520. ac verbi incarnatio, 

te palam fit, o caritas! 

Non fuit a prinecipio 

ınundi, natus in gyrrulo; 

quis salvus, ny tu facias? 
325.0 spiritales unctio! 

languet, tabescit bonitas, 

tibi laudes et gracias. 


IIoc qui nos sacias, 
munere perficias. 


36. 


350. Tu, instinetu docuisti 
apostolos, quos imbuisti, 
effari linguis varıis ; 
martires confortavisti , 
quorum solamen fuisti , 

335. tormentis et exiliis. 
Funde lumen mundo tristi, 
cecos eorde quos vidisti 
illustrans beneficiis ; 
frigus, calidum, feecisti, 

540.tua veste nos vestisti. 
In celi fastagiis 
fruamur plenis gaudiis. 
Donis almifluis 
auzxtliare tuis. 
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‚= spiritales, aldus. — V. 528 sacias, voor satias. — V. 541 fastagiis, voor 
fastigiis, i . ; 
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97. 

545. Silent, vilentque omnes 
verba, vires et sermones, 
serutando per ingenium. 
Quamlibet personam pones 
Deum esse, Deum sones, 

550. in qualibet harum trium. 
Unus trinus, nobis dones 
graciam , nosque corones 
post hujus vite terminum. 
Tibi sint confusiones 

555.non credenti; passiones 
te trahent in interitum 
tis anime post exitum. 

Hic vite speculum 
bene cernitur atque periculum. 


58. 


560. Si qui forent, inter gentes, 
fidei contradicentes , 
digni confusione, 
inter faces comburentes, 
cum dyabolo lugentes, 

565. pereant talione. 

Purga nostras, Jhesu, mentes 
leti tenebris sedentes ; 

ac perfruitione 

Deitatis concernentes, 

570. ne tormentis simus flentes; 
nos salva, Jhesu bone, 
participes corone. 

O Deus altissime, 
prope te nos ethere pone! 





V. 348 vilent, een werkwoord, zoo veel als niet bekwaem zijn. — V. 867 Ieti, de 
voorlaetste letter van dit woord is met rooden inkt eenigszins onleesbaer gemackt. 
Misschien moet het Zeva, voor laeva, fer linker hund, of wel Lethe, voor de hel 
zijn. 
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59. 


575. Amen, Jacob, Merlandinus 
diceris, ego Martinus 
te nimis molestavi; 
hoc legendo sum divinus, 
non a fide peregrinus, 
580. indulge si erravi; 
supplex oro tis vicinus, 
ne condempner jam supinus, 
hoe qui translatavi, 
ex quo rithmus fit latinus; 
585.sed suscipiat nos sinus 
Abrahe, quod rogavi. 
Amen do, suavi 
modulo prestante sua vi. 


Explicit Martinus, latine translatus a Johanne Bukelare, 
presbptero. 


Terwijl dit werk van Jan Bukclare ter pers lag, werd ik 
indachtig dat Mone (1858) (1), reeds had doen opmerken dat San- 
derus, in zyne Bibliotheca Belgica manuscripta, gewag mackt 
van eene latijnsche vertaling van den Wapenc-Martijn, als ten 
tyde van dien geleerde (1641), bestaende onder de handschriften, 
welke de kanonik Denis de Villers, ten jare 1620 gestorven, by 
testament aen het Kapittel der Hoofdkerk van Doornijk bezettcde. 

Ik sla het beroepen bock van Sanderus open (2) en vind daerin, 
op de lijst der handschriften door de Villers nagelaten, het vol- 
gende, dat ik met de schrijf- of drukfouten hier overneem : 


re u een, 


(1) Uebersicht, bl. 346. 
(2) I, bl 222. 
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Annales Hannoniae magistri Jacobi de Guisia. Prima pars. 

Declaratio Proprietatum quarundam regionum in diversis locis 
ultra mare siluatarum, per Ludolphum parochialis ecclesiae in 
Syrchem (lees Suchen) reetorem. 

Dialoyus inter Jacobum de Nierland (aldus), flandrensem, et 
Martinum , trajectensem, translatus de flamingo in latinum per 
Joannem Putselaere (aldus), presbyterum. Sunt rhythmi, ma- 
teria moralis. 

Statuta papalia in Offieiis Divinis, et chronographica quaedam. 

Deze stukken worden, zoo als men ziet, door Sanderus 
afzonderlyk opgegeven , en uit dien hoofde zou men wellicht 
hebben kunnen vermocden dat die traktaten vier verschillende 
handschriften uitmackten; doch daer juist dit alles te samen, 
en omtrent in de zelfde volgorde voorkomt in den Codex van 
Bergen, blijkt het genoegzaem dat het handschrift hetwelk ik ter 
myner beschikking had, het zelfde is als dat hetwelk vroeger acn 
den kanonik de Villers Ü) en, na dezen, acn het Kapittel te 
Doornijk toebehoorde. In der dacd men lecst daerin, achter de 
chronijk van Jacques de Guise, en onder de stukken waervan 
ik boven niet meende te moeten spreken : Inceipit declaratio 
proprielatum quarumdam regionum in diversis locis situalarum 
ultra mare (2), en nog een weinig verder : Sequuntur stalula 
papalia in Offieiis Divinis, et quedam alia utilia. Hier achter 
volgt de Wapene-Martijn. 


Te ee — 


(1) Behalve de namen van twce der vroegste eigenaers dezes handschrift, welke 
uitgeschrabd zijn, ziet men nog op het cerste blad het handtceken van zekeren 
Jan Posteau (Jois Posteau), die blykends het schrift, in de zestiende eeuw leefde. 

(2) Hiervoren bl. 117, heb ik van deze Declaratio, als voor ons zonder belang 
zijnde, niet gesproken. By eene nadere inzage van het handschrift is het my 
gebleken dat de chıronijk van Jacques De Guise op bl. 185 reeto eindigt en daer 
bl. 185 verso, en bl. 186 en 187 recto en verso, onbeschreven zijn gebleven, begint 
deze Declaratio slechts op bl. 188 recto. 
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Verder moet alle twyfel hier omtrent verdwynen, wanncer men 
nagaet dat ook wezenlyk de handschriften der Iloofdkerk van 
Doornijk naer Bergen werden overgebracht. Het Kapittel van 
eerstgenoemde stad bleef in het ongestoord bezit zyner biblio- 
theek tot aen den inval der Franschen. Doch alsdan hadden de 
kanonikken het ecn en ander gevlucht of weggestoken,, maer al 
het overige werd in beslag genomen, en toen men in 1794, te 
Bergen, eene Ecole centrale stichtte, naer die stad, de hoofd- 
plaets van het voormalig Departement de Jemmapes, overge- 
voerd (2), 

Uit dit alles volgt dat de Codex, die te Gent in 1455 geschreven 
werd, zich reeds in 1620 te Doornijk bevond, en aldaer bewaerd 
bleef tot in 179%, wanneer hy naer Bergen overkwam, alwaer 
hy thanıdls nog berustende is. 

Eer ik van deze latijnsche vertaling van onzen Wapene-Martijn 
afscheide, denk ik hier ten slotte nog te mocten aenstippen , dat 
in het handschrift , noch het begin van het tweede, noch dat van 
het derde boek worden aengewezen. De ecrste strofe van elk dezer 
volgt dadelyk op de lactste van het vorige, zonder dat er cenig 
grooter opschrift, zelfs niet ecne acnvangsletter voorkomt, of 
eenige tusschenruimte bestaet. Ik heb dus de verdeeling naer den 
nederlandschen tekst gemackt. 


(2) Men zie DerLinne, Notice historique sur la Bibliotheque publique de Tournay. 
Brux., 1828. in-12, bl. 15. 


NUMISMATIERK. 


1. De Slunt te Aelst, ın 1162. 


Allen die zich met de penningkunde bezig houden, weten 
dat er oudtijds te Aelst eene Munt bestaen heeft, waerin tydens 
de regering van Margaretha van Constantinopelen, van Gui van 
Dampierre, van Robrecht van Bethune en van Lodewijk van 
Nevers veel geld geslagen werd. In de laetste jaren heeft men 
nog kleine deniers ontdekt, waervan de voorzyde het borstbeeld 
van eenen gewapenden man, met den naem ARNOT draegt en 
op de keerzyde het woord A.1.0.8.T. te lezen stact. Dat deze 
laetste tot eene hooge oudheid opklimmen, is men het cens (!). De 
heer Gaillard brengt ze tot de twaelfde eceuw terug, en, hy is 
van gevoelen, zonder daerop echter te drukken, dat die kleine 
stukjens van vöör den tijd van Philips van den Elzas (1168-1191) 
dagteekenen. Volgens andere muntkenners zouden ze slechts tot 
de regering van Johanna van Constantinopelen behooren (2). In 
allen gevalle is hei stellig dat ze te Aclst geslagen werden. 


ee ee ee se ee ——— 


(1) Men zie Gauttaro, Recherches sur les monnaies des Cumtes de Flundre. Ganl, 
1852, in-4, bl. 40 en 60. | 

(2) Jaarbocksken voor 1854, wilgegeven door hei Taalminnend Genootschap. 
Gent, bl. 31. 
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Het is slechis ten jare 1166, toen de graef van Vlaenderen, 
Dierk van den Elzas, nog leefde, dat door de dood van den 
laetsten heer van, Aelst, insgelyks Dierk genaemd, dat land acn 
het graefschap verviel 1). De zoon en opvolger van grael Dierk, 
Philips van den Elzas, stelde zich in het volle bezit van die 
nieuwe landstreck, welke sedert dien, altijd met de vorstelyke 
kroon vereenigd bleef. 

Uit bovengemelde gissing van den heer Gaillard zou volgen 
dat er te Aelst, reeds onder de vroegere heeren, en vöör dat deze 
stad aen Vlaenderen kwam, geld gemunt werd. Tot staving hier- 
van kan ik aenhalen de melding van zekeren Walter, zoon van 
Dierk van Rothen, munter of liever muntmceester van Aelst, 
die men als getuigen ziet optreden in eene charter der oude 
abdy van St.-Pieters, te Gent, in het jaer 1162. Het luidt 
immers aldaer : T’heoderico de Rothen, Waltero filio ejusden..... 
monelario de Alst 2). 

Nadere opzoekingen zullen hier omtrent waerschijnlyk nog wel 
iets meerder doen ontdekken. 


11. De Klunt te Waelhem, in 15. 


Waellıem is een nog al aenzienlyk dorp der provineie Ant- 
werpen, dat heden eene bevolking van ruim duizend zielen 


Tr nn nn _— u 2 Bon ln on 


(1) Ducussne, Hist. genealog. des Maisons de Guines, d’Ardres, de Gand, etc. Paris, 
1631, in-folio. Preuves, bl. 225-229. — Wanrnkoesic, Hist. de Flandre, 1, bl. 202. 
(2) Vanne Putte, Annales abbaliae Sancti-Petri Blandiniensis. Gand, 1842, in-4°, 


bl. 133. 
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heeft. Het ligt op cene uer afstands van Mechelen, op den weg 
naer Antwerpen, en wordt door de Nethe bespoeld. Waelhem 
was in vrocge eeuwen het eigendom der Berthouden, hıeeren van 
Mechelen. Dit edel geslacht stierf uit in Catharina, dochter van 
Hendrik Berthout,, verwekt by Margaretha van Wesemael, welke 
lacıste afstammelinge de heerlykheid Waclhem, in 1355, ten 
huwelyk bracht aen haren echtgenoot Dierk van lloorn, heer van 
Perwez. Deze had insgelyks slechts eene dochter met name Maria, 
die met Jan Stuart, graef van Marr en Yerniac, huwde. Maria 
weduwe geworden zijnde, verpandde Waelhem aen Anthonis, 
hertog van Braband, wiens zoon, Jan IV, die heerlykheid, 
benevens die van Gaesbececk , Duffel, Assche, enz., aen zynen 
hroeder Philips, gracf van S'-Pol afstond, die, schijnt het, tot 
aen zyne dood in dit bezit bleef. De gravin van Marr bekwam 
later op nicuw Waelhem terug, en cindelyk verviel het aen het 
geslacht van Merode, aen welk het nog in de vorige eeuw toe- 
behoorde N). 

Het schijnt dat Waelhem reeds sedert de eerste helft der der- 
tiende eeuw als gemeente of als vryheid met eigen schependom 
bestond, en dat het in de vijftiiende eeuw meer dan twee duizend 
inwooners telde; doch het werd ten jare 1458 (volgends anderen 
in 1465), door eenen verschrikkelyken brand , die twce honderd 
huizen verslond, geteisterd. Ook, by den inval in Braband, in 
1545, van den geduchten gelderschen veldheer Marten van Ros- 
sem, werd het grootendeels uitgeplunderd en verwoest. 

Zie dacr het voornaenıste, dat men over Waclhem aengeteekend 
vindt. Voor de geschiedenis echter van het muntwezen in het 
aloude hertogdom Braband, levert ook dit dorp ecnig belang. Er 


Bu men Buell) ng re en = En en Ba = R = 


(1) Van Guester, Historia sacra ct profana archiepiscopatus Mechlinin. I, 155. 
— Warrtens, Histoire des enviruns de Bruxelles, bl. 659. 
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werd immers aldaer gedurende een of twee jaren geld geslagen. 
Zie hier hoe dit toekwam. Jan de Vierde leefde niet alleen in 
onvrede met zyne gemalin, Jacoba van Beijeren, maer hy was 
ook met zyne onderzaten in twist geraekt, zoodanig dat de Staten 
van Braband weigerden aen hem te gehoorzamen en in cene byecn- 
komst te Vilvoorden, op den 28° november 1420 gehouden, het 
ruwaertschap van het hertogdom aen Philips, graef van S'-Pol, 
broeder van Jan IV, opdrocgen. Gedurende eenen geruimen 
tjd ontkende men alle gezag aen den hertog en de ruwaert 
oefende het hooge staetsbestuer uit; doch in de eerste maenden 
van 1422 werd er tusschen Jan IV, Philips van S'-Pol en de 
Staten een verzoeningsverdrag gesloten,, waerby deze van zijn 
ruwaertschap, mids een pensioen van twintig duizend gouden 
kroonen, afzag, en gene in zyne vorige macht hersteld werd (i). 

Het is tydens den korten tijd dat Philips van S'-Pol het ruwaert- 
schap bekleedde (2), dat hy in de heerlykheid Waelhem, die hem, 
200 als wy boven zagen, door zynen broeder Jan FV was afgestaen, 
geld deed slagen, hetwelk bestemd was om in Braband in om- 
loop gebracht te worden. 

Sedert cttelyke jaren ben ik in het bezit van een stuk, ge- 
dagteckend 4 january 1425, dat het bestaen eener Munt te Wael- 
hem, korten tijd te voren, ten volle bevestigt. Het is namelyk 
eene akte waerby de schepenen dier gemeente getuigen dat zekere 
dan Uter Helecht, anders gezeid Vander Borch, aen Hendrik 
Droegbosch, wardein der Munt, die de hertog Philips van S'-Pol 
aldaer had, eene som betaelde, welke hy Jan Uter Helecht ge- 
waerborgd had voor zekeren Jan d’Arras, en die deze by het 
sluiten dier Munt schuldig was gebleven. 


(1) Dıvası, Rerum Brabantic. libri XX. Antv., 1610, in-4°, bl. 228 en 252. 

(2) Inde Aevue de la numismatique Belye, 2e serie, Tome IV bl. 195, wordt zeer 
verkeerdelyk gezegd : Philippe de Saint Pola frappe monnaie a Waelhem pendant 
les sept annces qu’il ful ruwart ou gowverneur du duch de Brabant-Limbourg. 
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Die schepenenbrief luidt als volgt : 


Wij Scepenen vander Vryheyt van Walem ghemeynlic saluyt, met 
kennessen der waerheyt. Wij doen te 'wetene allen lieden hoe dat wij 
versocht sijn van enen Janne Üter Helecht, anders gheheeten Vander 
Borch , omme der wittegher waerheyt gherecht ghetughe te ghevene, 
midsgaders eenen sommen van sessentachentich pont groeten, drie 
scellinghe ende cenen pennine, die de voers. Jan Vander Borch over- 
ssheleegt heeft ende betaelt Heynrich Droegbosch, waerdeyn ons Ghe- 
nadichs Heeren van Sympol , van siinder Munten toet Walem, als van 
borchtochten daer de voers. Jan Vander Borch vore bleven was voer 
Janne d’Arras, den muntmceester vander selver munten ons Ghe- 
nadichs Hceren voergh., ende de voers. Jan d’Arras den coeplieden 
sculdich bleve was, doen de Munte ghesloten wert, met meer anderen 
costen dacr toe dienende. Ende wat wij scepenen voergh. aldus ver- 
socht sijn vanden voers. Janne Vander Borch, ende daer by ende mede 
glestaen heben ende de voers. somme hebben syen betalen,, als 
voreghenoemt staet. Soe hebben wij Scepenen voergh. t’ oirconden, 
dese lettere bezeghelt met onsen ghemeynen zegle in ghetughenessen 
der wacrheit. Ghedaen int jaer Ons Heeren, doen men screef M°CCCC° 
ende drie en twijntich, den vierden dach in Januario , na costume 
slioefs van Camerike. 


Origincel op parkement. De zegel die aen dubbelen 
staert hing , is verloren gegaen. 


Uit deze akte blijkt het dat men den 4” january 1425 (1424) 
in de Munt van Waelhem, reeds sedert eenen geruimen tijd niet 
meer werkte. Men spreckt immers van het voorledene : doen de 
Munte ghesloten wert. Ongetwyfeld had Philips van S'-Pol, by 
het afleggen zijns ruwaertschaps, in de eerste maenden van 1422, 
ook opgehouden geld in Braband in omloop te brengen. 

De verzamelaers onzer vaderlandsche munten kennen of be 
ziten vier onderscheidene zilveren stukken van Philips van 
S'-Pol, die men met zckerheid mag beschouwen als te Waclhem 
geslagen zijnde. Alle deze, alhocwel genocegzaem bekend, treft 
men toch zeer weinig aen, en dat laet zich licht verklaren wanneer 
men in aenmerking neemt dat de toestand van zaken, tydens welken 
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ze vervaerdigd werden, slechts &ön of anderhalf jaer geduerd heetft. 

Deze vier zilveren stukken van Philips van S'-Pol komen in 
het belangrijk werk van professor Vander Chijs over de munten 
van Braband (l), niet voor, maer men vindt ze beschreven en 
afgebeeld in de Rerue de la Numismatique Belge(®), alwaer men 
tevens eenige andere byzonderheden omtrent het bestaen der 
Munt te Waelhem kan lezen. 


Willem Dan Haeccht. 


In eenen kataloog van oude en nieuwe bocken, die in de maenıd 
Mei 1853, by den bockhandelaer Fidelis Butsch, te Augsburg, 
voor handen waren, leest men bl. 125 : Die vijf claechliederen 
Jeremie over Jerusalem ende dlandt Juda (p" Haecht?) tHantwer- 
pen, 1578, in-8°. — Willem Van Ilaecht, die factor was van de 
antwerpsche Kamer van Rhetorika de Fiolieren, wordt door Wil- 
lems 3) en door Witsen Geysbeck %, onder de nederlandsche dielı- 
ters opgenoemd. Deze schryvers hebben echter van dit werk geen 
gewag gemackt. De opsteller van berocpen kataloog stelt cen 
vraegteeken by zyne toeüigening dezer Claechliederen aen Van 
Haecht, waerschijnlyk omdat de dichter, zuo als hy insgelyks 
deed voor zyne by Willens opgegevene Dry lamentatien oft be- 
claghinghen, slechts met de eerste letteren van zynen nacım 
W. V. H., teckende. Dit laetste werk, dat in 1567 gedrukt 
werd, schijnt van den zelfden acrd te zijn als het andere. 


gan -_ ul m nn 
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(1) De Munten der voormalige hertoydommen Braband en Limburg. Haarlem, 18.1, 
in-4, 

(2) 2me serie, tome IV, (1854) bl. 182-199 en plaet XH. 

(5) Verhandeling, D.1, bl. 236. 

(4) Woordenboek, D. II, bl. 1. 


NEDERLANDSCHE VOORNAMEN. 


Willems, wiens Belgisch Museum eene allerrijkste bron is voor 
alwie zich ernstig op de studie onzer tael en letterkunde wil toc- 
leggen , nam in het vijfde deel (N), twee nog al uitgebreide lijsten 
op van oude voornamen, de cene in het nederlandsch, de 
andere in het friesch. Hy ontleende beide aen een verkort Rituale 
Romanum, te Amsterdam in 1726 gedrukt, en hy trok verder 
de aendacht op het Colophon propria hominum... nomina expli- 
cans , voorkomende achter de derde uitgave van Kiliaens kostbaer 
Etymologicum, die te Antwerpen, by Plantijn, in 1599, ver- 
scheen 2). 

De bekende geschiedschryver en taclkundige Pontus de Ileuiter, 
in ziin werk de Veterum ac sui saeculi Belgio, dat hy ten jare 
1599 ©) voltooide, had zich insgelyks met onze oude duitsche 
namen en voornamen bezig gehouden. Ily geeft er meer dan vijl 
honderd op, waervan hy de beteckenis of de afleiding aenwijst. 


(1) 1841, bl. 588-425. 

(2) Achter den eersten druk van Kiliaens woordenbock, die te Antwerpen, in 
457%, by de weduwe en erfgenamen van Jan Steelsius, van de pers kwam, bestaet 
dat culophon of acnhangsel van voornamen, niet. Of het in de tweede uil- 
gave te vinden is, weet ik niet; deze heb ik immers nooit gezien en ik kan zelfs 
niet cens opgeven wannceer, noch by wien ze in het licht kwam. Ook de cerste druk 
van 1574, is als eene hooge zeldzaemheid te beschouwen, waervan het eenig my 
hbekende exemplaer, in mijn bezit is. 

(5) zie Poxtı Heuterı, Opera historica onmin Lov., 1649, in-fol. 
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Willems mackt hier geen gewag van. Vok bleef acn dezen geleerde 
onbekend,, schijnt het, eene opgave van Vercorte nederlandtsche 
namen met de latijnsche in ’t geheel, om daer uyt sijnen patroon 
te vinden, opgenomen in de vertaling van de (Generale Legende 
der Heylighen van Ribadineira, door pater Rosweydus (N. Waer- 
schijnlyk mag men dit als het werk van laetstgenoenden gelcerden 
jesuiet beschouwen. Alhoewel deze lijst niet zoo groot is als die 
welke door Willems werd medegedeeld , heb ik gedacht ze hier 
te mogen laten herdrukken, omdat ze talryke voornamen bevat, 
die op de andere niet worden opgegeven of omdat deze soms 
anders verklaerd worden. 

Het ware wenschelyk dat jemand zieh de moeite gave al wat er 
reeds over onze voornamen bycengebracht is, samen te trek- 
ken, aen een kritisch onderzoek te onderwerpen, en naging in 
hoeverre deze of gene voornacm als van oudduitschen , voor- 
christenen tijd, te houden zy, of wel als uit latijnsche namen van 
heiligen in het nederlandsch overgebracht, moct beschouwd 
worden. Zulke studie zou, zoo voor de wetenschap onzer 
geschiedenis, in het algemeen, als voor die der tael, in het 
byzonder, van groot belang zijn. 

Kende iemand de voornamen niet, die in het gedicht Van dat 
die liede sijn yherne yeheten joncfrou, dat wy hier hoven mede- 
deelen (2), voorkomen : 

Heile, Gricte, Lise oft Calle. 


— 


(1) Generale Legende der Heyliyhen met het leven Jesu Christi ende Marie. Antw. 
Nieron. Verdussen, 1619, een deel in-fol.— of Antw. Hend. en Cornel. Verdussen, 
1711, den sevensten druck, twee declen in-fol. In de eerste dezer uitgave staen deze 
namen vooraen in het bock, in de andere zijn ze aen het einde van het twcede deel 
te vinden. — By vergelyking der lijsten in de twee uitgaven der Legende, die ik 
te myner beschikking had, is het my gebleken, dat ze hier en daer eenigszins ver- 
schillen. De eene heeft soms eenen naem meer, soms eenen naem minder dan de 


andere; ik heb hier dit alles te samen gesmolten. 
(2) BI. 76. 
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dan zou hy daervoor op de lijst, die wy hier inlasschen, kunnen 
zıen dat deze als verkortingen gehouden worden van Helena of 
Heilwigis, Margaretha, Elizabeth en Catharina. 

In een ander door ons medegedceld stuk Vander Taverne (N), 
is er cen vers dat zich mocijelyk laet verklaren : 


Soudi vermanen onser moeder, goort? 


Is dat goort een schimpwoord of is het de verder opgegeven 
voornaem Guert , Godefridus? Op cene der lijsten door Willems 
herdrukt is Geurt, Gaugericus, en op de andere, de friesche, 
is Goert, Gordianus. 

Ook onze eigen- of geslachtsnamen zouden verdienen breed- 
voerig behandeld te worden. De Heeren Mone (2) en De Saint- 
Genois (8) hebben hier omtrent reeds belangryke wenken gegeven, 
doch de door hun geleverde bydragen zouden op eene aenzienlyke 
wyze kunnen vermeerderd worden. 


A. B. 


BABEKEN, BABBeREn, Barbara. 
BaELkE£, Balbina. 


ApeLken, Aldegundis. 
AcEcuTsJen, Agatha. 


AEFKEN, Ave, Euphemia, vel Ava. 
AELTGE vel ErLTJe, Aleydis. 
Acnke el NaenkeE, Adriana. 
ArENT, Aert, Arnoldus, Atturus. 
Amer, Amelius. 

Amer, AmeLkEn, Amelberga. 
Ansem, Anxt, Anselmus. 

Arıen, Adriana. 

Aucken, Adaucta. 


— (0 _—_. ie ie, 


(1) Bl. 86. 
(2) Anzeiger, 1856. 


Baer, Bavo. 

BaLTten, Balthazar. 

BARTELT, Bartholomaeus. 

BAETE, BaETKEN, BaTte, Beata, Bca- 
trix, 

Baven, Balduinus. 

BAyken, BEyken, Barbara. 

Beeı, BeeLken, Elizabeth, Isabella. 

BEELIGHE, BEELIGHEN, Sibilla. 


(3) Taelverbond van 1846, bl. 157. — Minder verdienstelyk is : Bydrage tot de 
kennis van den oorsprong en de beduidenis der geslacht- of familienamen, door 
P. Lanssens. Brugge, C. De Moor, 1852, in-8°, VIII en 48 blz., dat slechts op 
vijf-en-twintig exemplaren gedrukt werd. 
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BEERT, BERNTKEN, Bernardus. 

BERNKEN, Gerebernus. 

Beeske, Amelberga. 

Bert, Robertııs. 

Berte, Berisen, Benta, Phili- 
berta. 

Besser, Basilius. 

BesseLkenx, Basilissa, Blaesilla. 

BETGE, BETKEN, Elizabeth. 

Boorp, Willebrordus. 

Boscaarp, Burchardus. 

BossserT, Silvanııss. 

Bovwex, Boupewisx, Balduinus, 
Baudelius. 

Brıes, Bray, Abrahaımn. 

Brecnt, Lambertus. 

Brıxot, Brandanus, Brandulphus. 

BrecntGe, BRecHticHe, Lamberta. 

Breye, Brye, Brigitta. 

Broos, Ambrosius. 

Brcno, Burcno, Burchardus. 

Berricnse, Fideburga, Walburgis. 

Bicne, Delbora, Begga. 


C. 


Cireı., Carolus. 

CAESEKEN, CAsEn, Nicasius. 

CiETIE, CATJe, Catharina. 

CıLLe, CALLEKEN, Catharina. 

Carıan, Quirinus. 

CeeL, Marcellus. 

CELIE, CEELKEN, CELIKEN, Cecilia, 
vel Marcella. 

Ceuntes, Cunera, vel Cunegundis. 

CarıstiaEn, Christiana. 

CiuEken, CYKEN, Lucia. 

CHNTJEN, CIanTJE, CiyNE, Francisca. 

Cısken, Franeiscus. 


Craes, Nicolaus. 

Cosı, Jacobus. 

COEN, COENEN, COENRAET, Conrar- 
dus. 

CoLAERT, Nicolaus. 

CoLısse, Nicolaa. 

COMERIINE, COMMERKEN, Ontcom- 
mera, seu Wilgefortis. 

CoorEN, Cornelius. 

Coppen, Jacobus. 

CrEEs, Lucretia. 

CRIJNTGHE, (Juirina. 

CUNER, CUNIERE, Cunera. 


D. 


Dars, Adam, Damianus, Damasus. 

Daen, DaneeEL, DanıeEL, Deen, Da- 
niel. 

DAnckAERT, Gratianus. 

DeLıe, DeLLaen, Odilia. 

Dickt, DiekT, Diccne, Benedictus. 

DıeLıs, DieLes, AEgidius. 

Dierıck, Dierck, Theodorus. 

DinGHene, DinGHENTIEN, Digna, vel 
Dympna. 

Divertce, Divera, fuit ancilla S. 
Ursulae, seu Eduarda. 

Disse, Dympna, alias vel ab Anol- 
dina, Amandina, Bernardina, 
Gerardina. Consulendus patri- 
nus. 

Do, Doken, Guido. 

Donuıs, Dorn, Dov, Dominicus. 

Doox, Donıs, Thomas. 

Doonike, DorTtken, Dorothea. 

Dovwe, David, vel Dominicus. 

Dries, Driesken, Andreas. 

Droon, Hieronymus. 


1% 
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Duyrken, Columba. 
E. 


Eerken, Honoria. 

EErRTKEN, Arnolda. 

EELter, id est, AELTGE, Aleydis. 

ELen, ELken, ti. HeyLen, HEYLKEN, 
Helena. 

ELıs, Elias. 

ELse, ELsce, ELsken, Elizabeth. 

EmBRECHT, Emma, Enmen, Ember- 
tus. 

EnMEKEN, EMERENTS, Emerentiana. 

EnmERIcK, Aymericus. 

Esumen, Edmundus. 

Erren, Absalon, Eppo. 

Encher, Enghelbertus. 

Ernien, Ernın, Arnolda. 

Ernst, Ernestus. 

EseELinxe, Asella. 

Evert, Everardus. 


F. 


Fazs, i. Vaes, Servatius, vel Ger- 
vasius. 

Feen, Phocas, vel Fredericus. 

FELTEN, ti. VELTEN, Valentinus. 

Femercen, Euphemia. 

Fıs, Fısge, FisrKEen, seu VIJFKEN, 
Sophia, vel Euphemia. 

FLoorken, Florentia. 

Frorıs, Florentius. 

Freken, Frederica. 

Frerisn, FRERYNE, Fredcrica. 

Frer, Frıts, Fredericus. 

Franck, Liberius, Eleutherius, 
Franco. 


G. 


Gern, Eugenius, Gerardus. 

GEERTGE, GERTGE, Gertrudis, Ge- 
rarda. 

GHELEYN, GELIIN, Gislenus. 

GERRIT, Gerardus. 

GEuRIcK, Gaugericus. 

Guiss, Gisbertus. 

GıeLis, AEgidius. 

Goepe, Agatha. 

GoeLe, Gudula. 

GoumAar, Gummarus. 

GooLk£, Godoleva. 

Gooris, Gregorius. 

Goossen, Goswinus. 

Govaert, Goar, vel Godwaldus, 
Godefridus. 

GRIETE, GRIETKEN, Margareta. 

Guert, Godefridus. 

GUYLEKEN, GULTJIE, Gudula. 


H. 


Haescne, Hascka. Sancta Daniae. 

Hans, Joannes, Ansegisus. 

HaNTEn, Henssen, Hansen, Joannes. 

HeLrer, Adjutor. 

Hermen, Hermanus. 

Herrent, Herrenius. 

HeyLe, Hevırcne, Heyıken, He- 
lena, Heilwigis. 

Heyızorte, Zoe, Soter. 

HırLoe, Luithildis. 

Hırre, WıLLeken, Helena, vel Hilde- 
gardis, vel Hilvaris, Hildetrudis. 

Heynen, Henricus. 

Huygen, HuvBeken, Houwen, Hu- 
bertus. 


de 


Hoycen, Hugo. 
len. 

JAcoNIINE, JACOMIINKEN, JAQUE- 
MunE, Jacoba. 

Jansen, Guilielmus. 

Jıppen, Gaspar. 

Ioe, Ie, Ir, Ixen, Ida. 

Jexsevive, Genovefa. 

Jeustee, ILLice, Juliana. 

Jevrick, Gaugericus. 

Irkex, Ive, Eva. 

Jnixtıs, Jonathas. 

Irsıon, Ulysses. 

Jover, Theodorus. JooRpen , Jor- 
danus. 

Joriaen, Jorıc, Jorıcn, Jorıs, 
Georgius. 

Joost, Justius, Epis. vel Judocus, 
Presb. 

Joosisxe, Justa, Judoca, Justina. 

Isegeruken, Isapeau, Elizabeth. 

Isexnouprt, Isidorus. 

Iven, Ivo. Jurrien, Georgius. 

Iverken, Ivetta. 

Jurte, Jutce, Jutta. 

Jeyt, Juytken, Judith. 


K. 


Kees, Keesken, Cornelius. 

Kerst, Kerstiaen, Christianus. 

Keuntee, Keutse, Cunera, Cune- 
gondis. 

Kıeı, Kır, Kilianus, seu Chilianus. 

Kxeur, Cunera. 

KoLerte, Coleta, vel Nicolaa. 

Korst, Christianus. 


Kost, Kosten, Cosmas, Costinus. 
L: 


LanceLtot, Ladislaus. 

Lau, LAuKe, Laurisne, LAURISNSE, 
Laurentius. 

Laien, LAEmKE, Guilielmus. 

Lımsmen, Guiliclnus, Lambertus. 

Leene, LEEnken, Magdalena, vel 
Helena. 

Leenken, Liduwina. 

LEemmen, Lambertus. 

LEnDerT, Leonardus. 

Lens, Lıns, Leys, Laurentius. 

Leorn, Lexor, Leonora. 

Lette, Letten, Laurentius, vel Co- 
leta. 

Leunıs, Laurentius, vel Laevinus. 

LEunTJE, Apollonia. 

Lisseken, Ließitke, Lißıtken, Eli- 
zabetlı. 

Liegrecut, Libertus. 

Lieven, Livinus. 

Liss, Gislenus. 

Lisse, Lisstsen, Catharina. 

Lippeken, Philippus. 

Lisse, Lisse, Lisken, LiJsken, 
zabeth. 

Lioen, Lion, LoEnTken, Leo. 

Logskex, Elizabeth. 

Loner, Leonorus. 

Loontse, Apollonia. 

Lovs, Eligius. 

Loy, Loys, Ludovicus, Aloysius, 
Clodoveus. 

Lootse, Lancelotus. 

Lumken, Columba, Columbana. 

Lurtcen, Lutrudis. 


Eli- 
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Luyte, Luytken, Lutgardis, Lutil- 
dis. 


M. 


MacuuyTt, Machutus. 

Mazs, Maxentius, Thomas. 

MaGERHAN, MAGERAN, MAIERHAN, 
Macrianus. 

ManTEen, Amandus. 

Mas, Mars, Thomas. 

MATTHE, Matthias. 

Mauris, Morıs, Mauritius. 

Max, Maxken, Maximilianus vel a. 

Mayer, Maria. 

MeLcve, Mereyne, Melchiades , 
Melchior. 

Mersen, Merex, Melchior. 

MeLvıs, Acmilius, Milo. 

MeRrRIGEN, Maria. 

METKEN, MERTKEN, Martina. 

METTE, METTEREN, METGuE, Mech- 
tildis. 

Meus, Meeus, Mıevis, Bartholo- 
meus. 

Mey, Mevke, Remigius. 

MEYNE, MEYNKE, MEYNKEN, Jacoba. 

MEYSE, MEYNKE, MEYNKEN, Seu 

Mıisne, Misnke, MisnKEn, consu- 
lendus patrinus an sit Jaco- 
bus, Guilelmus, Hieronymus, 
etc. 

Mıisnen, Dominicus. 

Meynscue, Clementia. 

Meevus, Miss, Missken, Remigius. 

Moor, Mauritius. 

Mınten, Dominicus. 

MoENEN, Simeon. 


N. 


NaLeken, Adelheydis- 

Nanpes, Ferdinandus. 

NıAne, NAENKEN, Adriana. 

NELDE, NELDEKEN, Relindis. 

Nest, NeLes, NeeLıs, Cornelis. 

NEESE, NEESKEN, Agnes. 

NEETE, NEETKEN, Agnes. 

NELLE, NELLEKEN, Petronilla. 

NETTEKEN, ÄNTONETTE, Antonia. 

NıeskeE, Agnes. 

Niss, NisskEn, Dionysius. 

NoEE, No&, vel Natalis. 

Noorpen, NorDEn, Noor, NooRDE- 
KEN, Norbertus. 

NoorkE, NooRKEN, Leonora, seu 
Leonarda. 

Nout, Arnoldus. 


0. 


OßrecuTt, Aubertus, Obertus. 
One, ODEkeEn, OkeEn, Oda. 
OzLe, Adolphus. 

OELTsen, Aldegundis. 
OncomMeErA, Wilgefortis. 
Orır, Odulphus. 

OoLe, OoLken, OpiLie, Odilia. 
Ooxer, Audomarus. 

Oor, Oorken, Leonora. 
Oorr, Horatius. 

OUBURGEN , ONBURGEN , Walburgis. 
ÖsKENn, Ursmarus, Usmarus. 


P. 


PAEscHen, Paescmier, PascHier, 
Paschasius. Zo nomine plerum- 
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que vocantur Paschali dienati: 
siculi KERSTEN, KERSTIAEN, nalı 
die Natalis, quos Galli No& vo- 
cant, renatos in festo omnium 
Sanctorum Toussaints ?. Tossa- 
nus, 

Pınck,, Pancratius. 

Pıuke, Paulus. 

Peize, PeLLeken, Paulus, Peregri- 
nus, 

PersevaeL, PERCENAEL, Perseve- 
randa. 

PsLies, PniLıps, Philippus, vel 
Philibertus. 

Pıerinken, PıERISNKEN, Petronilla. 

PLeuxe, PLeuxtse, PLoynıe, Apol- 
lonia. 

Puis, Prissis, Sulpitius. 

Por, Poppo. 

Poren, Philippa. 


Q. 


Queiprick , servus apud Grego- 
rium Magnum, a Quelen,aegres- 
cere. 

Quistien, Quintina. 


R. 


Rıecen, Raes, Erasmus, Raso. 

Rıcoxpe, Radegundis. 

Reweeus, Remigius. 

Rexcer, Rev, REYSKen, Reinerus. 

Rexsen, Laurentius. 

Rosrecut, Runen, Rosgex, Rober- 
tus. 

Roeı, Rolandus. Roetor, Rodol- 
phus. 


Rocıen, Roxse, Rogatianus, Rober- 
tus, Rogerius Franeciscanus. 
Ronsout, Rossmen, Rumoldus. 
Roseken, Rosete, vel a rosis Doro- 
theae, vel a Rosulo, Martyre. 
Rıscuaert, Rijek, Richardus. 
Rıscn, Richardus. 


S. 


SANDER, Ser, Alexander. 

SANNE, SANNEKEN, Susanna. 

Scuauck, Godschaleus. 

SEGER, Segerus, Victor. Sese, Vie- 
toria. 

SEGERTGHE, Sigeberta. 

SOETE, SOETKEN, Zo&, Judith, Soten, 
Glycerium. 

Stars, Eustachius, vel Anastasius. 

STEEFKEN, STEFKEN, STEVEN, Stc- 
phanus. 

STIINE, Augustina, Christina. 

SIJBORCH, SYBUCH, Sigeberta. 

SysE, SıcE, Victoria, vel Lucia. 

STOFFEL, Christophorus. 

Su, Susanna. 

SYNE, SYNKEn, Justa, Judoca, Re- 
gina. 


T: 


Tıpt, Thadeus. 

Tetraro, Theodardus. 

TeunT3en, Antonius, et Antonia. 

Teus, Matthaeus. 

Tırauıt, Theobaldus. 

Torıe, Torıken, Dorothea, Viec- 
toria. 

Trıne, Trısn, Triısne, Catharina. 
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Tauycen, Gertrudis. 
Tymen, Tuysen, Thimotheus, Timo. 
Tıss, Matthias. 


VenÜ. 


Vaes, Servatius, Gervasius. 

Vast, Vedastus. 

VELTEN, FELTEN, Valentinus. 

VERELE, VERLE, Pharahildis. 

Uken, Oda, nisi sit ab Udalrica. 

Urrıc, Udalricus. 

Vısne, Lacvina. 

VIsNE, VIsFKEN, Genovefa. 

VisnE, VISFKEN t. Fissken, Sophia. 

Vorrat, Vorpuarı, Volpardus, 
Fulbertus. 

Vres, Vreys, Laurentius. 

VrınDT, Vrienot, Amor. Confes- 
sor Belisiae. 

VRoEDE, VropA, Prudentia. 

VROUkE, Veronica. 


Vycer, Vigilius. 
W. 


WALLEKEN, Walburga. 

WuarravEn, Walterus. 

WENTSEL, Wencelaus. 

WAaEYKEN, Waldetrudis. 

WesseL, Basilius. 

\Weyx, Wenceslaus. 

WEYNTGHE, WEYDELMONDE, WEYN- 
DELMONDE , Wivina, seu Wine- 
frida. 

Wiınant, Venantius, Winandus. 

Wimar, Wiısımar, Wismar, Vima- 
rus, Wisimarus, 

Worr, Wolfgangus. 

Wouter, WoLTer, Walterus. 

Wur, Wolmarus. 

WiısskEn, Prudentia. 

Wyxper,, Vendelinus. 

WYen, WEYEN, WAYEn, Guido. 


SPREEKWOORDEN. 


1. De Pauwen komen in het Land met de Wacls, op 
Thonrouts feeste. 


Dit gezegde, hetwelk eigen is aen West-Vlaenderen, betcekent 
zoo veel als : De dazen (1) komen in het Land met de Walen, op 


Thourouts kermis. — De feest of jaermerkt van Thourout, ten 
halve van Hooimaend,, was oudtijds zceer beroemd. 





(1) Daes, peerdenvlieg, in het latijn /abanus, in Braband en in Oost-Vlaenderen 
gebruikelyk , komt voor by Kiliaen, maer niet by Weiland. — Pauw, heb ik iu 


dien zin, niet gevonden. 


HET NEDERLANDSCH IN FRANKRIK. 


Men is ten allen tyde in andere landen, en ook zelfs in Frank- 
rijk, veel min vreemd aen onze moedertael geweest dan men zich 
zulks gewoonlyk voorstelt. Alwie iets van onze geschiedenis heeft 
gelezen , weet dat ten gevolge der oorlogen, welke Lodewijk XIV 
tegen Spanje voerde, het oude grondgebied van ons vaderland - 
merkelyk ingesnoeid werd. Er ging onder anderen een geheele 
hoek van het graefschap Vlaenderen verloren , waervan het 
grootste gedeelte, dat namelyk hetwelk aen de tegenwoordige 
arrondissementen van Duinkerken en Ilasebroeck beantwoordt, 
eene dietsche bevolking had en nog heeft, die tot heden toe in 
het bezit onzer moedertael is gebleven. IHiervan zal ik zoo aenstonds 
nader spreken. Doch in het overige van Frankrijk was men 
toch ook niet geheel met het nederlandseh onbekend. Dat in 
de zeventiende eeuw , de fransche letterkundigen onze moedertael 
als eene beschaefde en vecl beoefende spraek beschouwden, blijkt 
ten volle uit de volgende woorden , ten jare 1658, door den 
grooten Corneille in de voorrede van den Cid, geschreven... les 

traductions qu’on en a faites (de la tragedie du Cid) en toutes les 


di 


langues qui servent aujourd’'hui a la scene, et chez tous les peuples 
ou l’on voit des theatres, je veux dire en italien, FLAMAND el anglois, 
sont d’assez glorieuses apologies contre tout ce qu’on en a dit. 
Des tijds bekende men dus in Frankrijk dat onze tael voor het 
tooneel geschikt was. Corneille noemt ze onmiddelyk achter de 
fransche en de italiaensche, omdat hy haer na deze den eersten 
rang toekent. Wat meer is, hy rekent het zich tot eer dat de Cid 
in het nederduitsch overgebracht werd. Zulke woorden in den 
mond van dien beroemden treurspeldichter, zijn ecne heerlyke 
lofspraek voor ons nederlandsch, hetwelk reeds dan by de 
vreemden in aenzien was, terwijl het hoogduitsch nog in geene 
aenmerking kwam. 

In vroegere ecuwen werd, misschien meer dan heden, onze 
tael door buitenlanders aengeleerd. Ook zonden de Franschen en 
de Walen veelal hunne kinderen in het vlaemschsprekend gedeelte 
van ons vaderland om het nederlandsch machtig te worden. De 
beroemde missionaris IIennepin, die den tot dan toe weinig 
bekenden val der Niagara nauwkeurig beschreef en de eerste den 
Mississipi of Meschasebe ontdekte, getuigt dit ook van zich zelven. 
Ily was te Aeth, in Henegouwen, omstreeks 1640 geboren, en 
kwam in zyne jeugd nacr Vlaenderen om onze tael aen te leeren. 
A Gand, zegt hy, ou je m’etais transporte pour y apprendre la 
langue flamande (N). Dit gebeurde niet alleen onder de waelsche 
geestelyken, maer insgelyks onder de wereldiyke persoonen. 
Ongetwyfeld was het ten gebruike van deze dat er te Bergen, in 
llenegouwen, ten jare 1781, een fransch en vlacmsch woorden- 
boekjen gedrukt werd. 


—— nn 


(1) Voyaye ou Nouvelle Decouverte d’un tres-grand pays dans ’Amerique, entre 
le nouveau Mexique et la Mer glaciale, par le R. P. Henserin. Amst., 1704, bl. 10. 
— Zie over dezen reiziger De Saıst-Genois, les Voyageurs beiges, I, bl. 70-76. 
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In het voorbygaen zal ik hier aenstippen dat twee onzer 
nederduitsche dichters te Doornijk geboren werden, namelyk 
Jordanus van den Bempde, in 1654, en Jan van Meerbecck. 
Deze laetste leefde omtrent 1716. 

Over vlaemsche bocken, in den beginne der XVI° eeuw te Parijs 
gedrukt, zal ik by eene nadere gelegenheid handelen. Ten allen 
tyde ook heeft men zich binnen gemelde hoofdstad boeken in 
onze tael kunnen aenschaffen. De boekhandelaer Barrois, was 
over vijfiig jaren, voor de slyting van werken in de neder- 
landsche en andere uitheemsche spraken bekend, en hy heeft 
eenen kataloog der by hem verkrijgbare boeken uitgegeven. 
Voor onze tael gebruikte hy de verdeeling in livres Hollandais en 
livres Flamands. Onder deze laetste treft men onder anderen het 
Woordenboek en de Sprackkonst van Des Roches aen, die alsdan 
algemeen in gebruik waren. De voorraed van den parijsschen 
boeckhandelaer was juist niet groot, doch wie het nederlandsch 
wilde aenleeren, kon zich met het aldaer voor handen zijnde 
behelpen. 

Te dezer gelegenheid moet ik gewag maken van de keizerlyke 
bockery te Parijs, die zoo vecl belangrijks voor onze letterkunde 
bevat. Behalve eenige kostbare handschriften, eenige hoogst zeld- 
zame Fluemsche Romans uit de XV’ ecuw, en een groot aental 
der eerste drukken in onze tacl, bewaert men aldaer de uitgebreid- 
ste verzameling van nederlandsche tooneelstukken die misschien 
ooit bestaen heeft. Een letterkundige in Holland had er zich op 
toegelegd om al wat zijn vaderland, als ook Belgiö, in dit vak 
hebben voortgebracht, byeen te brengen. Na 's mans overlyden 
is de parijssche bibliotheek van dit alles, door aenkoop in bezit 
gekomen, en later nog spaerde de kundige heer Van Praet, een 
Bruggeling van geboorte, en die zich, zoo als men weet, ge- 
durende lange jaren aen het hoof(d van die boekery bevond, geene 
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mocite om dezen voor zyne moedertael zoo belangryken schat, 
nog te vermeerderen. 

Meermalen ook heeft men te Parijs, zoo wel in voorledene 
eeuwen als in de onze, boekwerken of stukken in onze tael ter 
pers gelegd. Zoo heeft men aldaer, kort na de verceniging van 
ons vaderland met Frankrijk, de afgekondigde wetten met eene 
nederlandsche vertaling ten gebruike voor Belgiö uitgegeven. By 
gelegenheid der geboorte van den Koning van Rome, in 1811, 
noodigde men de dichters van al de landen, welke tot het fransche 
keizerrijk behoorden, uit, om deze gebeurtenis te bezingen. Diens- 
volgends kwam eene verzameling van de beste der ingekomene 
stukken in twee deelen in-8°, aen het licht, en deze bevat ook 
eenige dichten door onze landgenooten in de moedertael ver- 
vaerdigd. 

De geleerde bibliothekaris Van Praet, van wien ik daer even 
sprak, heeft in twee voor ons vaderland zeer belangryke werken: 
Notice sur Colard Mansion en Recherches sur Louis de la Grut- 
huyse, beide door hem te Parijs in 1829 en 1831 uitgegeven, 
blyken geleverd dat hy, ofschoon des tijds sedert omtrent vijf- 
tig jaren in Frankrijks hoofdstad met der woon gevestigd, zyne 
moedertael nochtans niet vergeten was. Een groot deel immers 
der bewijsstukken, waerop de schryver zich beroept in deze twee 
werken, of welke hy heeft opgenomen, zijn in onze tael geschreven. 

In 1829 hecft de heer Pardessus, beroemd rechtsgeleerde en 
alsdan professor aen de hoogeschool te Parijs, eene verzameling 
van Zeerechten, onder den titel van Lois maritimes anterieures au 
XVIIT siecle, in genoemde stad uitgegeven. Het eerste deel bevat, 
onder den naem van Vonnesse van de zee, eenen zcer getrouwen 
en tot de X1V° eeuw behoorenden tekst van de Zeewetten van 
Damme. 

Voör een twintigtal jaren heeft men te Parijs eenen bundel 
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proeven der verschillende dialekten van Frankrijk aen het licht 
gebracht. Onder deze bevinden zich ook stukken opgesteld in 
de tongvallen van Duinkerken, St.-Winoksbergen en andere 
vlaemschsprekende steden. De heer A. Le Glay, vroeger biblio- 
thekaris van Kamerijk, en thands opper-archivaris te Rijssel, 
een zeer kundig man, die zich op onze tael toclegde, was vooral 
werkzaem om deze stukken te bezorgen (). 

By eene nadere gelegenheid zal ik eene lijst mededeelen van 
nederlandsche boeken te Lyons, te Parijs, te Rouaen en elders 
gedrukt. Voor dit mael wil ik my vooral tot het noordelyk 
gedeelte van Frankrijk bepalen. 

Meer dan cens wekte die uithoek van het tegenwoordig fransche 
keizerrijk, en vooral dat gewest, alwaer het nederlandsch de 
moedertael is, de aendacht onzer geleerden of letterkundigen op. 
De heer Jottrand, onder anderen, schreef eenige allerbelangrijkste 
bladzyden over den toestand van deze onze oude landgenooten, in 
het algemeen, en over dien onzer moedertael aldaer, in hei by- 
zonder (2). En, alwie zich eenigszins op onze letterkundige geschie- 
denis heeft toegelegd, is min of meer bekend met het aendeel dat 
daervan , in vroegere dagen, aen Duinkerken, Cassel, St.-Winoks- 
bergen, Belle, Steenvoorde, Hondschote, enz., toekwam. Willems 
heeft, zoo wel in zyne Verhandeling als in het Belgisch Museum, 
de verdiensten van De Swaen, cenen man, aen wien Bilderdijk 
zelf hulde deed, naer waerde doen schatten. Ook recds ten jare 
1856 had de geleerde heer Blommaert een lezenswaerdig stuk ge- 
schreven Over de Vlaemsche Tael in het Noorden van Vrankryk (8). 


(1) Tot hiertoe herhael ik hier grootendcels een opstel dat ik reeds vroeger in 
de Nederduitsche Letteroefeningen, Gent, Snoeck, 1834, bl. 104&— 107, geplaetst had. 

(2) Notre frontiere du Nord-Quest. Brux., 1845. 

(3) In de Bydrayen der Gazette van Gend voor letteren, kunsten en wetenschappen, 
eerste jaergang. Gent, in-#°, bl. 77. 
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Maer cen verschijnsel, dat allen beoefenaren onzer tael- en 
letterkunde hartelyk welkom moet zijn, is het tot stand komen 
te Duinkerken, in 1855, van een Comite flamand de France, 
eene maetschappy welke, behalve een groot getal eere- en brief- 
wisselende, ook in Frankrijk zelf vier-en-veertig gewoone leden 
telt, en aen wier bestuer zich drie mannen bevinden die in de 
letterkundige wereld gunstig bekend zijn, namelyk de heeren De 
Coussemaker en De Bertrand, beide te Duinkerken, de eerste als 
voorzitter, de ander als sekretaris, en de heer De Baecker, van 
St.-Winoksbergen (1), als ondervoorzitter. 

Dat Comite heeft tot hoofdoel de beoefening der nederlandsche 
tael en ook het opsporen der historische en letterkundige gedenk- 
stukken, die voor dat gedcelte van het keizerrijk belang opleveren. 
llet werd den 10°“ april 1855 gesticht en heeft dus slechts 
tot hiertoe een tweejarig bestaen. Reeds in voorleden jaer zond 
dat genootschap eenen bundel Annales du Comite flamand de 
France (2) in het licht, die alleszins onze aendacht verdient en 
voor de geschiedenis onzer mocedcrtael talryke bouwstoffen op- 
levert. Alles echter wat het bock bevat, is niet even goed, alles 
zou ook niet den toets eener scherpe kritiek kunnen onderstacn ®), 





u 


(3) De heer De Barcren schreef in deze lactste jaren cen aental werken, waervan 
de volgende het meest met de studie onzer tael- en letterkunde in verband staen. 
1° Les Flamands de France, dlude sur leur langue, enz. Gand, 1851. Overgedrukt 
uit den Messayer des Sciences. 2° Des Nibelungen. Saya merovingienne de la Neer- 
lande. Paris, 1855. 3° De la Religion du Nord de la France avant le Christianisme. 
Lille, 1854, in-8°. 

(2) Van 550 blz. 

(3) Zoo ontmoet men bl. 244, in de fransche vertaling eener vlaemsche Charter 
van 1286, meer dan eenen misslag. Men zou immers aldaer moeten lezen : Wi Kar- 
stiaen ser Boidekins soene, Jan die Cosere, en dat in het fransch overbrengen 
door Chretien fils du sieur Boidekin, Jean de Cosere; en verder, voor ter kerke boef 
van Vaucheles, leest men pour le fonds de l’eylise de Vaucelles, in plaets van au pro- 
fit (behoef) de l’eylise de Vaucelles. Ik onthoude my andere feilen van dien aerd aen 
te wyzen. 
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maer toch is er reeds in dat cerste deel dier Annales veel wetens- 
waerdigs voor handen. 

Als eene der belangrijkste bydragen van dien bundel beschouw 
ik eenen brief gedagteekend uit Parijs, van het corresponderend 
lid Carlier. Die heer treedt als een warm, edelmoedig en kun- 
dig voorstander der nederlandsche tael in Frankrijk op. Hy is 
met haren vroegeren toestand zeer wel bekend en pleit krachtdadig 
voor hare beoefening. De brief van den heer Carlier is onder alle 
opzichten lezenswaerdig. Behalve een kerslied met muziek Het 
Kribbetje, een dichstuk van J. F. Ricour van Godewaersvelde, 
eene vlaemsche Charter van 1286, enz., bevatten de Annales, nog 
cene Bibliographie des Flamands de France. Dit uitvoerig stuk 
is in tweeön verdeeld. Eerst komt eene opgave van negen-en-dertig 
werken , zoo in proza als in dichtmaet, welke tot hiertoe in hand- 
schrift ziin blyven berusten, dan volgen de titels van niet min dan 
zeven-en-negentig werken, Zoo te St.-Omaers als te St.-Winoks- 
bergen, te Duinkerken, te Hazebroeck en te Belle gedrukt. 
Alhoewel men het bestaen van cen zoo groot aental dergelyke 
boeken niet zou vermoeden, zal het toch, denk ik, met cenige 
opsporing, op meer dan het dubbelde kunnen gebracht worden. 

By deze lijsten heeft men ten slotte gevocgd de titels van een 
twintigtal werken buiten Frankrijk gedrukt, maer die door Vla- 
mingen uit die landstreek zijn opgesteld of wel tot de tael- en 
letterkunde in dat noordelyk gedeelte van Frankrijk betrekking 
hebben. 

De heer De Coussemaecker is de voornaemste opsteller van die 
Bibliographie, maer hy ontving daertoe bydragen van de heeren 
De Bertrand, Carlier en andere. Hoc verdienstelyk en uitgebreid 
dit gedeelie der Annales rceds zy, zal ik hier nog al het een en 
ander opgeven, dat aen hen onbekend bleef. Ook heeft de heer De 
Coussemaecker het mis, wanneer hy meent dat niemand voor het 
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Comite de gedachte opvattede om eene bibliographie van vlaemsche 
werken in Frankrijk gedrukt, byeen te brengen (9). Reeds in 183%, 
en dus over meer dan twintig jaren, heb ik in de Nederduitsche 
Letteroefeningen (2) die te Gent verschenen , eene eerste procve 
van dien aerd geleverd en de titels opgegeven van eenige vlaemsche 
boeken te Bergen in Henegouwen , te Luik, te Douai, te Lyons, 
te St.-Omaers, te Parijs, te Rouaen, te Rijssel, en verder ook te 
Londen en te Norwich gedrukt. Ik had my des tijds bepaeld tot de 
opsomming van steden waer het nederlandsch nooit de land- 
spraek was, of ten minste niet meer is. Uit dien hoofde maekte 
ik geen gewag noch van Duinkerken, noch van St.-Winoks- 
bergen, met een woord, van niet eene stad uit geheel die 
dietsche streek van Frankrijk. 

Ik ben het volkomen eens met den heer De Coussemaecker, dat 
men, in onze dagen,, de bibliographie niet meer mag beschouwen 
als iets dat slechts voor het bevorderen van het vertier der boeken 
of ten nutte der handelaren noodzakelyk is; zy is wel degelyk eene 
wetenschap die voor de kennis der geschiedenis of die der tael- en 
letterkunde als onontbeerlyk moet beschouwd worden. In Duitsch- 
land is men daervan zoodanig overtuigd dat men, behalve de alge- 
meene werken in dat vak, er ook dagelyks afzonderlyke bibliogra- 
phien, byna voor elke wetenschap, of voor de onderscheidene 
tijdvakken, ziet verschynen. Men herinnere zich slechts de ver- 
dienstelyke werken van Panzer en van Heine voor de eerste voort- 
brengselen der drukkunst, die van Lipsius en Leitzmann voor de 
numismatiek, die van Nopitz voor de spreekwoorden, en dergelyke. 
De algemeene bibliographiön van Brunet, van Barbier, van Querard 


(1) BI. 258, zegt hy : Personne jusquw’iei n’avait songe a former une bibliographie 
des livres flamands publies en France; cette idee a eld concue par le Comite flamand 
de France qui presente aujourd’hui le resullat de ses premieres recherches. 


(2) BI. 104-113. 
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en andere, welke in Frankrijk verschenen, zijn kostbare werken, die 
voor alle geleerden, om zoo te zeggen, onmisbaer zijn. By ons 
echter is er tot hiertoe weinig voor handen. Behalve het verdienste- 
Iyk werkjen van den heer du Puy de Montbrun (), bestaet er in 
Noord-Nederland niets, meen ik, dat eenige melding verdient. By 
ons vestigde de geleerde baron De Reiffenberg, door de uitgave van 
zynen Bulletin du Bibliophile Belye, de eerste de aendacht op die 
wetenschap, en de heer Polyd. Vandermeersch, die met onver- 
moeiden arbeid opspoort al wat er vroeger door Nederlanders in 
vreemde landen gedrukt werd, zal daerdoor eenen nieuwen lau- 
werkroon voor den roem onzer voorvaders vlechten. Doch iets 
wat ik vooral zou willen zien verschynen, is cene met zorg opge- 
maekte bibliographie der nederlandsche boeken. Zoo lang zulk 
een werk niet bestaet zal de geschiedenis onzer literatuer, voor- 
namelyk tydens de vijftiiende, zestiende en zelfs zeventiende 
eeuwen, veel te wenschen over laten @). Later kom ik daerop 
nog wel cens nader terug. 

Zie hier wat ik voor de geschiedenis onzer tael in het Noorden 
van Frankrijk in 'ı algemeen, en voor de bibliographie in 't by- 
zonder, heb byeenverzameld. Het kan dienen om by hetgene, dat 
er reeds in de Annales van het Comite flamand de France voor- 
komt, gevoegd te worden. 
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(1) Recherches bihliographiques sur quelgnes impressions Neerlandaises du quin- 
zitme et du seizieme siceles, Leide 1856, in-8e, — Vıissen’s Naanılyst, die in de 
vorige eeuw verscheen, is onbruikbaer geworden. 

(2) De vlaemsche Bibliographie of Lyst der nederduitsche boeken, in Belgie sedert 
1850 uilgegeven. Gent, 1851, in-12°, door het Willems-fonds in het licht gebracht 
en die men grootendeels aen den heer Snellaert te danken heeft, is cen boekjen 
waervan het nut door niemand zal betwist worden, al is het dat het by eene tweede 
utgaye nog talryke vermeerderingen en verbeteringen zou kunnen ondergaen. 
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In deze stad, waervan de bevolking fransch is, ten minste 
sedert onheugelyke tyden, werden vroeger talryke boeken in onze 
tael gedrukt, al is het dat men heden daervan bezwaerlyk exempla- 
ren kan terug vinden. Ja, deze zijn in het algemeen zoo zeldzaem 
geworden dat de heer Duthillocul, bibliothekaris van Douai, 
die in 1855, eene Bibliographie Douaisienne uitgaf, waervan in 
1842, eene veel verbeterde en aenzienlyk vermeerderde druk 
verscheen, er slechts twee heeft kunnen aenwyzen, en nog had ik 
op cenen dezer zyne aendacht getrokken en hem daervan den titel 
medegedeeld. 

Het is my gelukt twee-en-twintig, Zoo boeken als plakkaerten, 
te kunnen beschryven, die te Douai van de pers zijn gekomen. 

Men weet dat, terwijl de drukkunst reeds in de vijftende 
eeuw in onze vlacmsche steden, zooals Aelst, Leuven, Ant- 
werpen, Brugge, Brussel , Oudenaerde en Gent was ingevoerd , 
die edele kunst eerst ettelyke jaren later in het waelsche ge- 
deelte van Belgi& beoefend werd. Te Luik verscheen het 
eerste boek in 1556, te Bergen in 1580, te Namen in 1617, enz. 
Ook in de steden van het Noorden van Frankrijk, welke vroeger 
deel van ons land maekten, was men hierin zeer ten achter. 
Het oudste bock van Douai dagteekent slechts van 1565, en 
behelst het voorgevallene ter gelegenheid der instelling van de 
hoogeschool aldaer. Het is door het tot stand komen eener Uni- 
versiteit te Douai, dat drukkers uit andere steden derwaerts acn- 
gelokt werden. 
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De eerste die zich aldaer met der woon vestigde, en van 1565 
tot 1578 werkte, was Jan Boscard of Bosschaert , die van Leuven 
kwam, alwaer hy reeds vroeger het zelfde bedrijf had uitgeoefend. 
Ter zelfder tijd, en wel van 1564 tot 1576, treft men te Douai 
Lodewijk van Winde aen, insgelyks eenen Vlaming, zoo als zijn 
naem het genoegzaem aenduidt. Opmerking verdient het dat de 
vier eerste drukkers alle in het dietsche gedeelte van ons vader- 
land geboren werden. Want na Jan Bosschaert en Lodewijk 
van Winde ontmoet men, van 1574 tot 1654, wederom eenen 
Leuvenaer, Jan Bogaerdt, Boogaerdt of Bogaerts, die zich in 
het fransch Jean Bogard, in het latiin Joannes Bogardus 
noemde. Eindelyk volgt Balthazar Bellerus (1590-1684) (), van 
Antwerpen , die tot een geslacht behoorde waeruit talryke druk- 
kers zijn gesproten. Al deze mannen moest het dus niet moeije- 
Iyk vallen ook nederlandsche boeken in de wereld te zenden. 

Verder had het inrichten van eene Universiteit te Douai aldaer 
een groot aental studenten uit Vlaenderen vereenigd. De Vla- 
mingen immers gingen by voorkeur de lessen dier hoogeschool 
volgen, als zijnde die stad voor hun minder vreemd en minder 
algelegen dan Leuven. Geen wonder dus dat aldaer boeken in 
onze tael gedrukt en gelezen werden. 

Eene andere omstandigheid hield insgelyks te Douai, gedurende 
eenige jaren de vlaemsche drukpers zeer gaende. By koninklyk 
bevel, in naem van Philips II, te Maestricht, den 16° Decem- 
ber 1579 gegeven, werd de Raed van Vlaenderen, die tot dan 
toe te Gent was gevestigd, naer Douai overgebracht en hy hield 
aldaer zyne eerste zitting op den 8” January 1580. Deze bleef echter 
slechts vier jaren binnen die stad, nadat Gent immers onder het 
gezag van den koning van Spanje was teruggekomen, schreef de 
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(1) Deheer Durmnorur merkt te recht op dat stellig twee onderscheidene druk- 
kers, vader en zoon, den naem Balthazar Bellerus voerden. 
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hertog van Parma, en reeds op den 20" November 1584, aen 
den Raed om dezen binnen Vlaenderens hoofdstad te doen terug- 
komen. Dit gebeurde dan ook, alhoewel de eerste heropenings- 
zitting te Gent, slechts op den 18° Maert 1585 plaets had |). 

De Raed van Vlaenderen hield ten allen tyde dat hy te Gent 
gevestigd was, zyne beraedslagingen in de volkstael, en onge- 
twyfeld geschiedde zulks insgelyks gedurende de vier jaren dat 
hy te Douai verbleef. Stellig is het in allen gevalle dat de besluiten 
van wege 's Lands bestuer, welke voor Vlaenderen, door dien 
Raed werden afgekondigd, in het nederlandsch opgesteld waren. 
Het is een nieuw bewijs hoe men in vrocgere eeuwen er stiptelyk 
aen hield 's Lands wetten in de tael des volks bekend te maken. 
Des tijds vooral, toen de meeste der vlaemschsprekende gewesten 
het spaensch juk hadden afgeschud, wendde het bestuer van 
Philips H alles aen om onze voorvaderen onder zijn gezag te doen 
terugkeeren, en het wilde zich wel wachten, om, door het ge- 
bruik eener vreemde sprack, eenigszins inbreuk op de oude pri- 
vilegiön te doen. 

Hei is my gelukt twee verzamelingen vlaemsche plakkaerten, 
alle des tijds (1581-1585) te Douai gedrukt, ter hand te bekomen. 
De eene is in mijn bezit, de andere berust op onze akademische 
bibliotheek (2). Ik schrijf hier, in hun geheel, de titels van de daerin 


(1) Eenige dezer byzonderheden ben ik verschuldigd aen mynen vriend, den heer 
advoxaet V. Gaillard, die met het in orde brengen des archiefs van den voormali- 
gen Raed in Vlaenderen belast is; ecne taek waervan hy zich op de allerverdienste- 
lijkste wyze kwijt. 

(2) Het was de heer Ferd. Vander Haeghen, cen yverig boekminnaer en boekken- 
ner dezer stad, die myne aendacht op deze lactste trok. Ik druk hem hier mynen 
hartelyken dank uit. Men heeft weldra van dien heer eene Gentsche Bibliographie 
te wachten, dat is de opsoniming en beschryving van al wat de gentsche drukpers 
van de vrocgste tyden tot op onze eeuw heefl voortgebracht. Zulk een werk, dat de 
vrucht is van een onvermoeid opzoeken, zal cenigszins tot maetstaf kunnen dienen 
om over den toestand der wetenschappen en letteren in de hoofdstad van Vlaen- 
deren te oordeelen, en om te doen kennen wat deszelfs inwooners, in het een of 
ander vak, hebben opgeleverd. 
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voorkomende stukken over, (alhoewel zy in 't algemeen vry uit- 
voerig zijn), niet alleen omdat het cene gewichtige bydrage 
voor onze vlaemsche bibliographie in Frankrijk is, maer omdat 
men daerdoor bekend wordt met den inhoud dier plakkaerten, waer- 
van de meeste niet elders herdrukt werden; want van de zcstien, 
die ik hier opgeef, heb ik er slechts vier in de Placcaert-boecken 
van Vlaenderen teruggevonden. Ik heb zulks telkens aengewezen. 

Zie hier wat onderscheidene drukkers van Douai in onze tael 
ın het licht hebben gezonden. 


“ 
J. LODEwIJK VAN WINDE, 1567. 


1. Theorien ende Gheestelijcke contemplatien, Ofte bediedtselen ende 
den sin van den Goddelijeke dienst : te weten, der Missen, Vesperen, 
Completen,, Vigilien ofte Witvaerden, etc. Der Leecken Breuier ghe- 
naemt. Alle Christen menschen scer van noode, ende behoeffelijcken. 

Ghemacct door den welgheleerden ende vermaerden H. ende M. 
Mattlıeus Galenus van Westcappel, der Theologien Doctoor, ende der 
Koninck lijeker Vniuersiteyt van Douay Professeur. 

Met Coninclijeke Gratie ende Priuilegie. 
Ghepr-nt inder Koninclijeker Vniversiteyt van Dovay, by my Loys 
van Winde, ghesworen boeckprentere synre Maicsteyt. 

Anno 1567. 


In-8° van 4 en 240 blz. De titel gedrukt in rood en zwart Ü). 

Matheus Galenus was te Westkapel, in Zeeland, ten jare 1528, 
geboren en deed zyne cerste studiön te Gent. By de inrichting der 
hoogeschool te Douai, in 156%, werd hy aldaer professor der 
godsgeleerdheid, in 1563 proost der kollegiale kerk van St.-Pieter, 
in 1569 der kerk van den H. Amatus, en stierf den 15%" September 
1573, toen hy slechts den ouderdom van 45 jaren bereikt had. 




















(1) Deze titel had ik reeds aen den heer DurniLLoetı, opgegeven Zie cerste uit- 
save van 1835, bl. 14. en de {weede van 1842, bl. 
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Paquot, die uitvoerig over Galenus handelt (1), noemt, on- 
der zyne talryke werken, ook de Theoriae Liturgicae op, en 
zegt dat de schryver dit boek in het latijin en in het vlaemselh 
schreef, terwijl het door eenen anderen in het fransch werd ver- 
taeld. Volgens Paquot bestaen er verschillende drukken van de 
vlaemsche uitgave. 

Galenus draegt zyne Theorien ende Gheestelijcke contemplatien 
op aen Antonia van Burgondi&, vrouwe van Ilabencourt, zuster 
van wylen den Markies van Vere, en alsdan met der woon te 
Douai gevestigd : « Op, zegt hy, dat het sy tot een eeuwighe me- 
morie, ende getuyghenisse van danckbarighen herten, voor alle die 
weldaden, die ghy my dese twee jaren ghedaen hebt, de welcke 
ic u hier te Douay hebbe begonnen te kennen, ende ghy my. Want 
als dit boec inde Vlaemsche tale yemanden moeste toe gheschre- 
ven worden : so en mochtet niemanden met meerder recht, ende 
bequamer gheboren, dan uwer devotien. Want ghelije het eerst- 
mael is geschreven van my ten versuecke, ende doer begheerte 
van eene myn lieve nichte, ende weldoenstre S. G. Antonia 
Simons dochter : also dunct het my te betamen dat het een 
Antonia gheheel hebbe, de welce niet alleene den selven name 
en hebbe, maer ooc met devotien, ende Kersten wetenschap, jae 
met gonste te mywaerts, dandere verre te boven gaet. Ic late 
varen dat ghy my so diemael ghebeden ende vermaent hebt om 
dit selve boec int openbaer te brengen doer de prente allen Chris- 
tenen Vlaemschen menschen ende principalic onsen lanslieden van 
Walcher, ende gheheel Zeelandt. Ic swijghe dat het niemant 
meer geacht, ende badt ghebesicht, ende te were ghestelt, syn 
besten ghedaen en heeft, om een yeghelic te leeren dese salighe 
leeringhen die in dit boec begrepen syn, dan uwe edele innicheyt:: 


= ha a —— —— um m nn nn Zum nu nn ln 20 — — 


(1) Memoires, XV, bl. 525 541. 
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also dat ghijse niet alleene metten monde vele menschen gheleert 
en hebt, maer ooc hebt doen inden Wealsche oversetten door 
andere persoonen, ja dat selve hebt bestaen te doene, op dat het 
gene dat ic int Vlaemsche selve gheschreven hadde, soude perfectelie 
ende ghetrouwelic over int Walsch ghestelt, ende ghetranslateert 
worden. Want in het oversetten gheschieden diemaels groote ver- 
anderingen, ende fauten, als ic uut die Latijnsche oversettinghe 
van desen selven dinghen door u vermaen wel bevonden hebbe. 
Ende om wille dat dit ghedicht eerst ghemaect is om die stadt 
van Westcappel, ende ander steden van den Eylande van Wal- 
cher, daer wy uut gheboren syn, ende ghy ooc mede daer af het 
naeste natuerlice oor sijt nae u ouders, ende uwen laetst overleden 
broeder, Marchise van der Veren, ende ooc daer alder eerst ghe- 
pleecht, ende ghebruyct gheweest es : so laet ice my geheel dunc- 
ken, dat het van noode is, dat het toegeschreven soude worden die 
aldernaeste natuerlice oor, ende Vrouwe van desen landen..... 
Want ghy ooc in dese vremde landen met u exempel veel goede 
edele, ende onedele herten tot dierghelijeken dienst Gods geto- 
ghen hebt. Waeromme ist meer te hopen van onsen Eylanden, 
ende andere contreyen, daer die Duytsche ofte vlaemsche sprake 
ghebruyet wordt, dat uven doorluchtighen name veel goeis sal 
doen door dit boec, bisonder als die onse sullen hooren ofte 
mercken het selve van eenen Zeelander, in uwen name, uutghe- 
gheven te syne... » 

Ik geef ecne groote brok dezer opdracht omdat zy hier en 
daer nog al belangryke byzonderheden bevat, en omdat zy ons 
over den schrijftrant van Galenus laet oordeelen. Hy gebruikt 
hier onverschillig de uitdrukking duytsche of vlaemsche sprake. 

Verder echter in het boek wordt het woord duytsch by voorkeur 
gebruikt. Zoo leest men bl. 47 « Tot den Paternoster, voer die 
gheen Latijn en connen,, ofte int duytsche niet en verstacn. » 
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Bl. 92 « Singhen in zijn herte int duysche (aldus), so verre hy 
gheen Latijn oft Griecx en can. » 

Bl. 96 « Als men nunc dimiltis singt; so leset mede so verre 
ghyt verstaet, ofte int duytsche cond » 


IT. JAN BOGAERDT (1376—1634). 


2. Die verclaringhe ende verworpinghe van het valsch verstant ende 
tquaet misbruycken van sommige sententie der heyligher schrifture... 

Door Mattheeus van Launoy, ende Hederick Penctier, de welcke 
ghewcest hebben ministers der nieuwe religie, dieme nocpt die 
ghereformeerde... Nu corts overgheset in onse nederlandsche tale... 

Tot Douway. 

By my Jan Boogarts, ghesworen drukker der C. M. woonende in- 

den gulden Bijbel. Int iaer. 
M D.LXXVIM. 


In-8° van 24 niet gecyf. blz. en 154 blz., die slechts aen eenen 
kant get. zijn. 

Ik schrijf hier slechts het derde, en wel het zakelykste van 
den uitvoerigen titel af. Wie de vertaler van dit boek is weet 
ik niet. Stechts de voorletters van zynen naem : F.J. V.S.T.D., 
worden in de goedkeuring opgegeven. Het was dus een doctor in 
de Heilige Godgeleerdheid ; doch de drie overige letters : F. J.V. 
biyven een racdsel. 


3. Gebeden ende onderwysingen van dat waerachtigh Catholisch 
sheloove 1580. 

Deze titel wordt aldus, zonder iets meer, opgegeven by 
Duthilloeul, (2° druk bl. 568, onder n° 1580), met talryke andere 
bocken van Douai, waervan de drukkers aen den yverigen biblio- 
thekaris onbekend bleven. Waerschijnlyk zag dit bock het licht 
by Jan Bogaerdt. 
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4. Translaet, Placaert ede ordinantie Sconincx ons gheduchs heeren, 
annegaende tsaysissement vanden goedinghen vanden genen, die tot 
ziine Maiesteyt niet en zijn ghekcert oft ghereconcilieert. Metgaders de 
briefuen va mijn Heere den Prince van Parme, Gouverneur generael etc. 

Daerby verclaert wordt dat tvoorschreuen saysissement gheschiedt 
om daermede te recompenseren de goede ondersaeten van zijne voor- 
seyde Maiesteyt van huerlieder verlies etc. 

Te Douay, 
By my Jan Boogaert, gheswooren bouckprenter der Co. M. 
D.M.LXXX. (aldus). 
Met privilegie. 

In-8° van 4 ongceeyf. bladen of 8 bladzyden. De titel is voor- 
zien met des drukkers vignette in houtsnede, verbeeldende cen 
gevleugeld hart, wacrop een open boek rust; rondom de spreuk 
COR RECTVM INQVIRIT SCIENTIAM. 

Het koninklyk plakkaert is gegeven te Maestricht, den 4° van 
Sporkel (February) 1580. Het werd afgekondigd in het openbaer 
Consistorie van den Raed in Vlaenderen, den 8“°° van Hooimaend 
(July) 1580. 

De daerby gevocgde brief van Alexander van Parma aen den graef 
van Reux, des tijds gouverneur van Wacelsch-Vlaenderen, en aen 
denRaed van Vlaenderen, isgedagteekend den 20*" van Wedemaend 
(Juny), en te Douai afgekondigd den 8° van Hooimaend 1580. 


3. Ban, ende edicet bij vorme van proscriptie, vuytgegaen ende 
gedecreteert bij onsen alregenadichsten Heere de Coninck, tegens Wil- 
hem van Nassau, Prince van Oraignyen, als hooft, beruerder ende 
bederuer van tgeheel Christenrijck, ende namentlijek van dese Neder- 
landen : Waerby eenyegelijek geauethoriseert wordt van hem te be- 
schadigen, offenderen ende vuyter wcerelt te helpen, mit loon ende 
prys voorden ghenen die des doen, oft daertoe assisteren sullen. 

Gedruct door ordinantie ende expres beuel der Coninckl. M*. Int 
laser M.D.LAÄXX. 

Tot Douay, by Jan Boogaerdt ghesworen bouckprenter der seluer 
Maiesteyt. 


In-8° van 47 blz. 
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De omzendbrief van Parma, die dat berucht stuk vergezelt, is 
gedagteekend uit Bergen, in Henegouwen, den 15% juny 1580. 


6. Placcaert ende ordinantie s’Conincx geduchts Heeren, nopende 
tvoeren vanden vruchten in beslotene steden ende bewaerder handt 
in daten vanden XIIlIe*. Augusti, XV°LXXX. 

Tot Douay, 
By my Jan Boogaerdt, ghesworen bouckprenter der C.M. 
M.D.LXXX. 
In-8° van 7 blz. 


Gegeven te Bergen, den 14° Augustus 1580, afgekondigd te 
Douai den 26°" der zelfder maend. 


7. Ordonnantie ende eeuwich ghebodt daerby de Co. Maiesteyt ver- 
claert dat alle de Magistraten ende ofliciers ghemaect in steden van 
Vlaenderen rebelle zyne voirschreue Maiesteyt, duer de factien van 
den Prince van Orangien , negeensins en zyn Magistraten noch en 
hebben wettighe macht noch autoriteyt, ende dat de zelue by ghe- 
welde gheintrudeert zynde, niet en vermoghen te maecken legittime 
vergaderinge, vande viere leden slandtz van Vlaenderen, noch eenighe 
actien obligatoire ende van weerden, verclaerende de zelue voer nul, 
hemliede interdicerende ende verbiedende, op peyne te vallen in 
erym van lese Maiesteyt te doen alsulcke noch eenighe andere con- 
uocatien, vergaderingen communicatien, oft resolutien, zoe wel in 
zaecken van beden, impositien oft ander contributien, als oock van 
alle andere materien ende affairen van date den eersten in Februario 
XVC.LÄXXI. 

Tot Douay. 
By my Jan Boogaerdt,, ghesworen Boeckprenter der C. M. 
| M.D.LXXXI. 


In-8° van 16 blz. 

Deze ordonnantie is gegeven te Bergen, den 4" February 
1581, en afgekondigd in het Consistorie van den Raed van Vlaen- 
deren den 17° Maert 1581. 


8. Placcaert ende ordonnancie daerby zijne Maiesteyt ordre stelt 
opde foullen ende ongheregheltheden die daghelijex byde soldaten 
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ende andere onder tdexele van cerychslieden ten platten lande ghe- 
committeert worden, metgaeders opt faict vande landtsbouwinghe, 
vande xxv°® Martii XV°LXXXI. 
Tot Douay, 

By my Jan Boogaerdt, gheswooren bouckprenter, inden gulden 

Bijbel. 
M.D.LXXXT. 
12 Blz. 
Het plakkaert is gegeven te Bergen, den 25" Maert 1581, 


en afgekondigd te Douai, den 21 april. 


9. Placcaert ende ordonnancie Sconynex ons gheduchts heere, inne- 
houdende verbodt van gheene ghevanghenen te slaecken ofte rancho- 
nerene , Ne zy by cosente van myn Heere de Prince va Parme Gou- 
verneur ende Capiteyn generael inde naeme van zyne Maiesteyt, van 
dese nederlanden, ende naer den regle ende ordre byden voorsereve 
placate daerop ghestelt, te hende de quaetdoenders niet en blyven 
onghepuniert. In daten tself placaet vanden xx°° van XV*° een-en- 
tachentich. 

Tot Douay, 
By my Jan Bogardt, ghesworen boeckprenter der C.M. 
M.D.LXXXI. 


8 Blz. Op den titel is het woord Juny vergeten. 
Het plakkaert is gegeven te Bergen, den 20° Juny 1581, en afge- 
kondigd te Douai, den 17° July. 


40. Placcaet daerby zyne maiesteyt verbiedt wel expresselick alle 
magistraten van steden, landen, ende andere subalterne ende infe- 
rieure Richteren hen te onderwinden ofte eenighe kennesse te nemen 
in wat vueghen ende manieren dat tzy opde angeslaghe en ghesaisierde 
goedijnghen , oft die alnoch angheslaghen soude moghen worde noch 
vade pretesien vp diere. Nemaer dat alle de ghene die op de selue 
zullen willen pretederen eenige Renten, iaerlicxsche prestatien, 
pensien, Douairen , ofte andere reelen oft personnele schulden ghe- 
houden sullen wesen tselfde te doene ende intenteren voor de pro- 
vinciale Raeden van zyne voorss. maiesteyt ofte andere gherichten 
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ende hooghe insticie daerde selue zyne Maiesteyt Fiscaelen heeft. 
Tot Douay, 
By my Jan Bogacrdt ghesworen boeckprenter der C. M. 
M.D.LXXXI. 
In-8° van 11 bladz. 


Het plakkaert is gegeven te Bergen, den 4" Augustus 1581, 
en afgekondigd te Douai den 19°° der zelfde maend. 


44. Placcaert ende Ordinantie daerby zijne Maiesteyt transfereert 
by provisie den stapel vande alluynen, binnen der stadt van St. Omers, 
in plaetse vander stadt van Antwerpen, houdende tegenpartij van 
zijne voorseyder Maiesteyt. 

Tot Douay, 
By my Jan Boogaerdt, ghesworen boeckprenter der C.M. 
M.D.LXXXI. 


14 Bladzyden; op de laetste een versiersel in houtsnede. 
Het plakkaert is gegeven te Bergen, den 20''* Augustus 1580, 
en afgekondigd te Douai, den 17° February 1581. 


12. Placcaet Sconynex teghens t’absenteren van lieden van oirloge 
vuyten leghere oft garnisoenen sonder zulcke pasporten verleedt 
byde gene en soo daerin verhaelt staet. Insghelijex teghens de 
brantsschatten, rouen ende ouerlasten op peijne vande galghe, ende 
vande ghene zulex doende by alle oflicieren te moghen apprehenderen 
ende punieren sonder die te moeten renvoijeren an huerlieder Capi- 
teynen oft andere, datmen omme d’apprehensie vande zelue en 
oock te wederstaene de gene die willen logieren sonder behoirlijcke 
patiente, zal vermogen te ghebruijeken de clopslach onder orden van 
Officiers ende Magistraten ende andere diuerssche poineten breeder 
shhedeclareert int zelue placcaet. 

Tot Douay, 
Bij mij Jan Bogaerdt, etc. 
M.D.LXXXI. 


In-8° van 18 blz. 

Gegeven te Doornijk, den 2%": February 1582, afgekondigd den 
24” Maert. Gedrukt in den Tweeden Placcaert-boeck van Vlaen- 
deren, bl. 679. 


ee 


15. Placcaert Sconijnex ons gheduchs heeren by vorne vä interpre- 
tatie ende wtlegghinglie van zeker voorgaende placcaert dacrinne ghe- 
roet, nopende den ontfanck ende administratie van de ghesaiseerde goe- 
den vande rebellie van zijne maiesteijt, midtsgaeders bekennisse vande 
pretensien opde zelue goeden respectiuelijck te nemen bijde provin- 
ciaele Raeden oft andere hooghe Justicien, duer (aldus) zijne voorscreuen 
Maiesteijt, heeft zijne fiscalen ende de ontfanghers daer toe glestelt. 

Tot Douay, 
Bi) mij Jan Bogaerdt, ghesworen Boeckprenter int Jacr M.D.LXXX11. 


In-8°, 11 blz. 
Gegeven te Doornijk, den 27"" January 1582, afgekondigd in 
den Raed den 10% Maert 1582. 


1%. Placcaert Sconincx, dat alle vercopijnghen, alienatien, dete- 
rioratien, lossynghen ende ander veranderyngen ghedaen ofte te doen 
byde rebellen, al waert by solemniteyt van wetten oft anderssins aen- 
gaende eenige leenen, erfuen, renten, actien, boomen, ende andere 
roerende ende onroerende goeden, toebehoorende eenighe kercken, 
cloisteren, collegien ende gemeeten, metgaeders de goede ondersacten 
volghende de zyde ende partie van zyne Maiesteyt, twaere onder 
tdecsele van Cofiscatien, omstellynghen , betaelynghen van renten 
oft andere schulden, als ghedaen byde ghene di es glieen auctoriteyt 
hebbende vade scelue Maiesteyt, zyn nul ede als nyet gheschicet, 
ende dat de proprietarysen als ghebleuen inde possessien daer toe 
sullen weder comme metten vruchten, inconimen ende beterynghe 
zöder vergelt te moeten doene. Ende d’Offiecieren, Magistraten, Raden, 
Grefliers, Ontfangers, en andere hem dies ghemoeyt hebbende, 
zullen ghehouden wesen den seluen in te staene alle schaede elck in 
solidum in hueren eygen name, ende zonder garrant opde steden oft 
adere, daerof zy zouden pretenderen last ghehadt tlıebbene , ınect 
derogatie ende renunciatie va zyne Maiesteyt met eenige traclacten 
naemaels contrarie te doene, insghelyex nul te zyne, ende als niet 
gheschiet de testamenten ende andere dispositien ghedaen oft te doene 
in preiudicie vade zelve goede ondersaeten. 

Tot Douay. 
By my Jan Bogaerdt cte. 
M.DLXXXI. 


In-8°, 13 en 2 witte blz. 
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45. Placcaert Sconincx inhoudende interdictie va hem te hauden 
inde ghepretendeerde Universiteyt van Leyden in Holladt, ofte hem 
te stellen in andere studien ofte scholen contrarie wesende onser 
heyligher Catholyexsche Roomsche ghelooue ende dat de vaders, 
moeders, voochden ende momboirs huere kinderen ofte weesen 
aldaer noch in landen haudende teghenparty van zyne Maicsteyt 
niet en souden stellen üder wat dexele dat zy metgaeders beuel dat 
zylieden de kinderen ofte weesen alreyde tot Leyden oft inde voorss. 
scholen, studien oft landen zynde, metten eersten zouden weder- 
Foupen, op peyne van Iyfstraf en andere daer inne begrepen. 

Tot Douay, ete. M.D.LXXXII. 


In-8° van 11 blz. 

Dit plakkaert is gegeven te Doornijk, den 26°" Maert 1582, en 
afgekondigd den 25" April. Gedrukt in den T’weeden Placcaert- 
boeck van Vlaenderen, bl. 5. 


46. Placcaet ende ordunantie Sconinex ons geduchs heeren daerby 
zijne Maiesteyt trasfereert zijn Leenhof eertijden ghenoempt de wet- 
tachteghe camere, vuijtter stadt van Gendt binnen der stadt van 
Douaij, neffens die President ende luijden van zijnen Raede in Vlaen- 
deren, midts dat zij metten Bailliu ende maunen vanden voorss. 
wettachtege camere constitueren ende maecken tvoorss. Leenhof, met 
expresse verclaringhe van te wesen negheen ende van ontweerde zo 
wel tghene datmen voortaen zal attenteren in preiudicie vander 
voorss. ordonnancie, als dat alreede ghedaen, ghedecreteert oft ghe- 
wesen es binnen der voorss. stadt va Gendt tzedert de translatie van- 
den voors. Raedt binnen der voors. stede van Duouaij, van daeten den 
lesten dach in April XV° tweenentachentich. 

Tot Douay, enz., M.D.LXXX1. 


In-8° van 11 blz. 
Gegeven te Doornijk, den lactsten April 1582, afgekondigü 
den 28" Mei. 


17. Placcart ende eeuwich ediet Sconinex ons gheduchs heeren 
nopende de reformatie van den Calendrier ende vercortinghe van 
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thien daeghen in de maendt van Februario in dit iegenwoordich Jacr, 
doende eenen sprock vaden x°" totten xxi®" dach der seluer maendt. 
Tot Douay, 
By my Jan Bogaerdt ghesworen Roeckprenter derC.M. 
M.D.LXXXIU. 


In-8°, 11 blz., gegeven te Doornijk, den 10° January 1583, en 
algekondigd te Douai den 21° January. Gedrukt in den Tweeden 
Placcaert-boeck, bl. 729. 


48. Placcart sConincx ons gheduchs heeren , daerby verboden 
wordt eenich graen in specien, in mele oft in broot, oft eenighe 
peerden, coyen, schapen oft adere becsten te transporteren ofte ver- 
uoeren vuten lande van de onderdanicheyt van zyne Maiesteyt, met 
beuel, dat de tarwe, coren, ende gheerste ten platten lande zynde, ghe- 
bracht zouden worden in eenighe besloten steden vande zelue onderda- 
nichede, verbiedende oock eenighe granen ten zeluen platten lande, 
noch oock in steden te coopen omme voorts te vercoopen, nochte by- 
de brauwers hert graen als tarwe en coren te ghebruycken in brou- 
wen : Insgelycx eenighe peerden oft andere beesten te moghen ver- 
coopen ten zy int openbare, met interdictie van alle ouerlasten by 
erychlieden oft andere te doene iegens de landtslieden, dewelcke zyne 
Maiesteyt nempt in zyne sauluegarde en behoudinghe, hemlieden 
beuelende terstont heurliede landen te gaen bouwen sonder dit 
ieghenwoordich saisoen oft eenich andere verloren te laeten ghaene, 
op peyne van by andere anveert en ghecultiueert te moghen wor- 
den : metsgaders ooc heurliede peerden en coyen te doen teecke- 
nen omme het te kennen wie die toebehooren en achterhaelt te 
worden oft die ghestolen zullen zijn oft niet. Ende meer andere 
poinceten tot verzekerde gherusthede vande selue landtslieden en 
heurlieden familie dienende. 

Tot Douay, 
By my Jan Bogaerdt, ghesworen boeckprenter der C.M. 
M.D.LXII (sic). 


In-8°, 15 blz. 


Gegeven te Doornijk, den 19° January 1583, afgekondigd in 
den Raed den 19 Maert. 
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49. Placcaet Sconynex daerby verboden wort te scroyen ende was- 
schen eenighe gaude ofte seluere penninghen, ghescroyde oft andere 
verboden munte wi te geuen, presenteren ofte bieden, de goede 
specien van goude ende zeluere te coopen oft vercoopen, oft ghewin 
dacrop te gheuen, de zelue oft oock gheseroyde ende verboden pen- 
ningen oft andere stofle dienende tot tverwercken oft slaen van munte 
te vervoeren vuten lande ofte in vremde munten, ende meer andere 
abuysen breeder int zelue placcaet gheroert al opde penen daerinne 
begrepen. 

Tot Douay, enz. 
M.D.LXXXII. 


In-8, 15 blz. Achter den titel, de brief, in 't fransch, van 
Alexander van Parma aen den Racd gericht, den 2! April. 

Gegeven te Doornijk, den 4'"" Maert 1583, afgekondigd den 
15°" April. 


20. Placcart Sconinex ons gheduchs Heeren ghemaect opt lichten 
ende redresseren vande rechte vande Alluynen zijne Maiesteit toehe- 
hıoorende, metgaders den amenden zoo van confiscatien als andere 
daeranne cleuende, en wien de kennesse vade questien ofte proces- 
sen die ter dier causen zouden moghen rysen, escompeterede, met 
meer andere poincten breedere dacrinne verhaelt. 

Tot Douay, 
Bij mij Jan Boogaerdt, enz. 
M.D.LXNXXHI. 


In-8° van 16 blz. 
Gegeven te Doornijk, den 10% January 1585, afgekondigd den 
18° Juny, gedrukt in den Tweeden Placcaert-boeck, bl. 548. 


GEERAERT PINCHON, (1609-1650). 


21. Den reghel van den heylighen vacder Benedictus met achten- 
vichtich leeringhen tot oprechter Ootmoedicheyt Beschreven door 
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eenen verlichten Religieux van der Order van Cisteaux. Regulaın, etc. 
Te Douay, 

Gedruckt door Geeraert Pinchon, int teecken van Ceulen, 1629. 

In-1%°, 222 bl. en de tafel van 12 ongeceyf. blz.; op den titel 
cen vignet met den Heiligen Nacm en de spreuk : LAUDABILE 
NONEN DOMINI. | 

Wie dezen regel van den Ileiligen Benedietus in het nederlandsch 
overbracht, is my onbekend. Uit de goedkeuring, die te Brugge 
gegeven werd, zoo wel als uit de tael, zou men kunnen opmaken 
dat de vertaler cen West-Vlaming was. 


WEDUWE VAN MARCUS WYON, 1650-1659. 


22. Flores latınae locutionis; ex probatissimis lingvae latin® av.cto- 
ribus Selecti et Flandrice redditi. Opera et studio patrvm societatis iesu. 
Duaci, 
Ex oflicina vidue Marci Wyon, sub signo Phoenicis, anno 
M.D.C.XXXV. 
Cum gratia et privilegio. 
In-8°. van 8 ongecyf. en 477 biz. op den titel het gewoon vignet. 
Het koninklyk privilegie voor twaelf jaren te Brussel, in 1650, 
vergund zijnde, zoo is het waerschijnlyk dat er vööor den druk van 
1635, dien ik hier beschrijf, talryke andere verschenen. Ook wordt 
er in dat privilegie gezeid : Un livre contenant deux volumes en 
deux parties, intitule Flores Latin loeutionis,... es trois langues 
Latine, Francoise, et Thioise ensemble, et coniointement, ou bien 
en deux seulement, ainsi que bon leur semblera. Of zulk een boek 
insgelyks in het latijn en fransch verschenen is, weet ik niet. De 
heer Duthilloeul geeft (bl. 221, N°729) op: Flores latine locutio- 
nis, ex probatissimis auctoribus, in-4° 1630, en voegt er by : her- 
drukt in 1655; dat is de uitgave die ik bezit. Of echter de vroegere 
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van 1650, ook latijin en vlaemsch is, kan ik niet verzekeren. 

Deze Flores, alphabetisch gerangschikt, zijn latijnsche zin- 
sneden of spreekwyzen in het nederlandsch vertaeld. Er komen 
weinige of geene eigenlyke spreekwoorden in voor. Toch bevat het 
boek nog al veel belangrijks, en het zou verdienen door onze tael- 
kundigen geraedpleegd te worden. 


St.-Ömaers. 


De leden van het Comite flamand zijn voornemens eene tael- 
kaert op te maken om de afscheidsgrenzen van het fransch en 
het vlaemsch nauwkeurig aen te wyzen. Ik uit den wensch dat 
deze zoodra mogelyk in het licht kome. Gewichtig zal vooral 
zulke onderneming zijn, wanncer men ter zelfder tijd nagaet in 
hoeverre de eene spraek voor de andere hebbe moeten wyken, 
in hoeverre het nederlandsch door het fransch verdrongen zy, of 
wederkeerig. In het algemeen, denk ik, zal men tot die gevolg- 
trekking komen dat de tegenwoordige toestand der twee talen, 
door alle eeuwen heen, omtrent de zelfde is gebleven. Dat is te 
zeggen, dat waer men in de dertiende ecuw vlaemsch sprak, 
daer ook die tael nog heden is blyven voortleven. Voor eene 
stad echter bestaet er eenig twyfel, namelyk voor St.-Omaers. 

De vroegere bibliothekaris van St.-Omaers, Piers, die veel, 
alhoewel meestal niet grondig, over zyne moederstad heeft 
geschreven (l), verzekert dat het slechts sedert 1595 is, dat de 
magistraten van die stad hunne vonnissen of besluiten in het 
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(1, Histoire des Flamands du Haut-Pont et de Lyzel. Saint-Omer 1836, in-8°. 
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fransch uitbrengen. Voor dien tijd, gaet hy voort, werden deze 
in het vlaemsch ter puije afgeroepen. (!) Wat er ook van zy, de 
volgende getuigenis door den Meyer en Schepenen van St.-Omaers, 
gegeven ten voordeele van zekeren meester Lodewijk van Hole, 
die in het klooster der Minderbroeders aldaer was getreden, 
bewijst, dat ten jare 1457, het Magistraet wel degelyk het neder- 
landsch by het opstellen zyner akten gebruikte. 


Allen den ghonen die desen presente lettre zullen zien of horen 
lesen, Meyere ende Schepenen van der steide van Sint Omaers. Mids 
dat recht wilt ende redene bewiist waerachtege saken te orcondene 
en te hoepenbaerene, Doen weten ende maken kenlic, dat ghemeerct 
ende ghehoort taenbringen ende verclaers vanden Gardiaen ende 
meer andre oude vaders religieuse vanden convente vanden Minder- 
broeders vandeser stede, ende oec andersiins waerachtelie ende deuch- 
delic te vullen gheinformeert zijn, Dat ele wie hij es, commende of 
wesende int vors. religioeen omme Gode te dienenne, ende thabijt 
vander vornoemd. ordene ontfanghende, zijn prouftijd gheduerende 
een jaer of meer, naer dat hem gheordencert ende bescheeden zal 
zijn, niet verbonden, ghehouden, noch belast en es int vors. religioen 
ende ordene met reghele stacnde, tvors. habijt ontfanghen hebbende, 
hij en blijft in zijnen voren ende eyghen wille ende moghenteide 
hem te voughene ende te betreckene te wat state, gheestelic of werelic, 
naer dat hem God in gheven zal; ende oec moeghende zijn tijdelic 
goed te ordonerene ende te disponerene, bij testamente, ghiiften, 
vercoepinghe of andersijns, ghelije ende in manieren dat hij moe- 
ghende ende machtich was te doene voor tontfaen vanden voers. 
habijte, toeter tijd ende der stond dat hij profez ende beloeften ghe- 
daen zal hebben, die ten vors. ordene ende religivene behoeven gedaen 
te ziine. Ende van gheliiken saken hebben wi) zien usceren ende 
gheschien. Ende van gheliiker condicie es meester Lodewije vanden 
Hole, die omme Gode te dienenne, ’t habijt van der vors. ordene ende 
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(1) Biz.15. Les sentences de nos Magistrats se prononcaient encore dans le 16ne siecle 
(en flamand) sur le doral, et ce ne fut qu’a partir de 1595 qu’elles se publiörent en 
francais. — Ik waeg het de woorden sur le doral, door ter puije te vertalen, om 
dat ik niet denk dat hier het doksael, uit de kerk,, bedoeld wordt. 
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religioene gheandvert heeft, in zijn prouf jaer ende tijd wesende, 
moeghende ende machtich es hem te voughene ende te stellene te 
wat state, gheestelic of wcerelic, naer dat hem God ingheven zal, ende 
oec zijn tijdelic goed te disponerene ende te ordonerene ghelije dathhij 
was voor tontfaen vanden voors. habijte ende in ’t vors. religioen 
niet verbonden noch ghehouden, toeter stond ende tiid dat hij profez 
ende de beloeften ghedaen zal hebben, die men gheusceert ende ghe- 
ploghen heeft te doene. Gheliice dat ons de vors. Gardiaen ende andere 
vaders vander vors. religioene ghecertifiert ende versekert hebben, 
wien wij willen gheloefsamegheide ende ghelveve gheven. Orconde 
den seghiele van saken vander vors. stede hier anghestelt den xii"*" 
dach van April naer Paeschen. Int jaer dusentich vierhondert ende 
zevenendartich. 
SUSSAMTIEGRON (}). 
N. 

Originele akte op perkament, met den eenigzins 
beschadigden stellelyken zegel van Zaken (Sigiltum 
ad causas) der stad S. Omaers, in groenen was. De 
voorzyde verbeeldt den H. Audomarus ten voeten 
uit, in bisschoppelyk gewacd, op een veld met lelien 
doorzaeid; hy houdt in de rechter hand een schild 
met een dubbel kruis en in de linker den staf. Van 
het omschrift zijn er slechts eenige weinige letters 
overgebleven. . .... ILLE : SANC. . . 0 . AD CAUSAS. 
De keerzyde, of tegenzegel, dracgt het schild van 
Artois, de negen lelien met den dwarsbalk, en boven 
het schild een dubbel kruis. Het opschrift, dat hier 


geheel behouden is, luidt : COXTRASIGILLY VILLE SANCTI 


AYDOMARI AD CAYSAS (1). 


Het fransch is tegenwoordig de mocdertael der bevolking van 
St.-Omaers. Of echter in vroegeren tijd, en welin de middelceuwen, 
deze stad uitsluitelyk door Vlamingen bewoond werd, komt my 
vry onzeker voor. Misschien werd des tijds het nederlandsch in hei 
cene gedcelte, het fransch in het andere, gesproken ; misschien ook 





(1) Het handteeken van den stadsklerk, of notaris, is met talryke krullen versierd 
waerdoor het bezwaerlyk te lezen valt. 

(2) Over de onderscheidene zegels en het wapen der stad St.-Omaers, kan men 
nazien eene verhandeling van den heer Hermand, in de Hemoires des Antiquaires 


de la Morinie, 1836. D. Il. bl. 343. 


RE) 1. SPEER 


werd die stad, door het oprechten van versterkingen en het delven 
van vestingen, eenigszins verkleind, zoodanig dat de vlaemsche 
bevolking, op die wyze, zich buiten de stadsmuren gesloten vond. 
Ik laet de oplossing van dat vraegstuk aen de leden van het Comite. 
De berichten, die men in het werkjen van den heer Piers aentreft, 
ziin in het geheel niet voldoende. Wat er ook van zy, tot heden 
toe wordt het nederlandsch in de voorgeborchten, ten noord-oosten 
der stad gelegen gesproken. De Lyzelaers, aldus genaemd omdat 
ze op de boorden van de Lyzel gevestigd zijn, blyven niet alleen de 
tael der Vlamingen behouden, maer verschillen ook door hunne 
zeden en gebruiken met de daeraen grenzende Walen. 

Ik twyfel er niet aen, of de geschiedenis der Vlamingen in Frank- 
rijk zal weldra op eene mcer kritische wyze, dan dit tot hiertoe ge- 
schiedde, geschreven worden. Mijn hoofdoel was het bekendmaken 
van een origincel stuk,, dat als eene gewichtige bydrage ter oplos- 
sing der aengelegenheden onzer tael in dat gewest, mag beschouwd 
worden. 

Eer ik eindig van St.-Omaers te spreken, geef ik hier cen 
vlaemsch boek op, dat aldaer gedrukt werd. Het is namelyk :: 


Den geestelyke Helicon, of christelyke bemerkingen op alle de Evan- 
gelien der Zondagen van het geheel jaer, in verzen door G. de Dons. 
Tweeden druk,, Sint-Omaers , 1719, in-8° 1). 

Zie Cat. Hye-Schoutheer, No 358. 


In de Annales 2) komt slechts de titel van de eerste uitgave 
dezes werks, ten jare 1718 verschenen, voor. 

Ik voeg hier ten slotte nog by dat ik reeds vroeger de vraeg 
deed of men eenige nadere inlichtingen kon inwinnen omtrent 
de kanselredenen van zekeren monik der abdy van St. Ber- 


lee ar pe en Fate et 5 


(l) Ik heb er van gewag gemaekt in de Nederduitsche Letteroefeningen bl. 111. 
(2) BI. 271. 


0 


tin te St. Omaers, met name Johannes, die aldaer, in 1124, 
abt werd, en zeven jaren later ontsliep (). Ik trek hierop nog- 
maels de aendacht der leden van het Comite. Indien ’s mans 
sermoenen geboekt werden, zooals het wel waerschijnlyk is, dan 
zou hiervan misschien nog iets in het een ofander handschrift 
der bibliotheek van St.-Omaers of van deze of gene stad, in 
het Noorden van Frankrijk, te vinden zijn. De getuigenis waerop 
ik my beriep, is de volgende : quendam Johannem , persona 
honorabilem, LINGUA THEUTONICA DISERTUM, nuper de canonico re- 
gulari monachum_ effectum..... communilter eligunt..... qui in 
vigtlia assumptionis sancle Marie, anno Dominice incarnationis 
1124 consecratus , vix septennio abbatisavit(2. Het ware der 
moeite waerd iets nader te ontdekken omtrent den letterkundigen 
arbeid van eenen man, die in 200 vrocge tyden, om zyne welspre- 
kendheid in onze moedertael beroemd was. 


St.-Winoksbergen. 


Voor de bibliographie van deze stad diene het volgende : 
I. P. VAN OUWEN. 14657. 


Spiegel van d’eenvoudige Godtheydt der natuere, ende d’alderhey- 
lichste Dryvuldicheyt der Persoonen. 

Glorie aenden Vader, aenden Soon, aenden H. Gheest, nu ende 
altyts ende in d’eeuwen der eeuwen. 





(1) De Middelaer, 1841-1842, Leuven, D. II, bl. 156. Zie ook C. A. Senzuns, Ge- 
schiedenis, bl. 12. 


(2) Cartularium Folquini, in de Collection des Cartulaires de France, t. 111, bl. 2%. 
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Gemaeckt door I. Ketelaer, Licentiaet inde H. Godtheyt, Pastoor 
van S. Martens ende Deken der Christenheyt van S.-Winoxberg. 
Tot Bergen. S.-Winnox, 
Gedruckt by P. Van Ouwen, gesworen Stadtsboeck-drucker, 1657. 


In-12°, 167 blz. 

Isaac Ketelaer, de schryver van dit boekjen, was waerschijnlyk 
een bloedverwant van Jacob Ketelaer, die, eenige weinige jaren 
later ®, te St.-Winoksbergen het bedrijf van boekdrukker 
uitoefende. De opdracht is aen Joannes Franciscus De Robles, 
bisschop van Yperen. 

Ketelaer heeft in zijn werkjen een paer geestelyke liederen in- 
gelascht, waervan de godsdienstige gevoelens wel de grootste 
verdienste zijn. Zie er hier eenige regelen van : 


Gy vindt anders niet als den wint, 
die inde locht wayt, 
seer strenge is Godts oordeel, 
enge is den wech die omdraeyt. 
Den wech is breet, ter hellen leet, 
ende inder eeuwicheyt verveelt. 
In suchten en te hersuchten, 
soo wort Sion gebout, 
in trueren syn ’s Hemelsch muren, 
met swaricheyt geblauwt. 
In traenen lauw, in ’s hertens dauw 
zijt aen den Heer getrauw. 
Verswackt in u sonden, ontwackt 
van d’ijdel ijdelheyt. 
U ziele in corten wiele, 
in seecker onseeckerheyt, 
sal daelen door des doots paelen, 
in d’eeuwige ecuwicheyt. 


Verder bevat het bockjen nog cene latijnsche Threnus seu 


mm mm nn nn nn ln u nn 


N a de Annales, bl. 27%, geeft men twce boeken op by hem in 1664 en 1665 
geurukt. 
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hymmnus lamentabilis animae Poenitentis, ad vocem Divini illius 
cantici, Beata immaculata Virgo puerpera, etc. 

Dat stuk telt niet min dan drie-en-tachentig zes regelige strofen. 
Zie hier de drie eerste : 


Hoc threno lamentis pleno 
fleo excidium. 

Injustae mentis exustae 
triste deliquium. 

Ut flentium, lugentium, 
sit salus Povenitentium. 


Plangentis vox est dolentis 
commissa crimine. 

Gementis vox est lugentis 
scelera plurima. 

Multiplica, ingemina 
suspiriorum flumina. 


Languentis, emorientis 
vox filiae Sion, 
eruentis solvit lamentis 
culpae dispendium. 
Refugium, solatium, 
fit Sanguis Christi pretium. 


Ik hield my met voordacht eenigszins lang met Ketelaer op, 
omdat of Foppens, Paquot, of onze overige biographen zynen 
nacm niet eens hebben opgenoemd. 


II. wWEDUWE VAN JAN OBERT. 2.3. 


Een gulden Tractatjen tracterende Vande Scheydinghe der Zielen 
ende des Geest. orte vanden verborghen opganck van de Gheestelijcke 
Bruydt, de welcke al-vooren ghenoot ziinde, haer is verheffende tot 
den kus van haeren Bruydegom, door de trappen van een ghetrouwe 
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ende suyvere Liefde. Uytter maten profijtich voor alle deghene die 
het leven des Gheests beminnen, ende betrachten. 

Ghemaeckt door den Eerw. P. Joannes EvAnGELIST, van 's Hertogen- 
bosch, Capucyn, eertijts Deffiniteur, ende Guardiaen tot Loven. 

Tot Berghen S.-Winox, 

By de Weduwe van Jan Obert. 

In-12° van 24 ongecyf. en 156 blz. ; zonder jaer. 

Daer men tot hier toe Jan Obert onder de bergsche drukkers 
niet opgenoemd vindt, valt het my niet wel mogelyk te bepalen 
wanneer juist dit boekjen van de pers kwam. De goedkeuring, 
van den 12% Augustus 1677, door Antonius Hocfslach, eenen 
bekenden antwerpschen boekkeurder gegeven, slaet, meen ik, 
op de latijnsche uitgave van dit Gulden tractaetjen, want uit de 
opdracht van die, welke ik hier beschrijf, blijkt het dat de 
capuciin Joannes-Evangelist het oorspronkelyke in het latijn 
schreef. De vertaler, die J. V. D. B. teekent, draegt dese neder- 
lantsche vertaelinghe op aen Anna Franecisca Nonnius, abdisse van 
het klooster van St.-Victor, gezeid O. L. V. ten Roosenberg, by 
Waesmunster. Of de bergsche druk de eerste zy van de vlaemsche 
uitgave, valt te betwyfelen. 

Eindelyk moet ik hier nog een tooneelstuk doen kennen dat, 
alhoewel te Gent gedrukt, voor de geschiedenis onzer kamers 
van Rhetorika, in het algemeen, en voor die van het Noorden van 
Frankrijk, in het byzonder, niet zonder belang is. Het is namelyk :: 


Tancrede, treurspel in Rym ende in vyv Bedryven. Vertaald uit het 
Fransch door eenen der litmaaten der Redenryke Baptisten Rooiaars 
Gulde, gezeid Rhetorica, met kenspreuk : Onrust in genoegt, schui- 
lende onder de Bescherming ende den Eernaem van Maria Hemel- 
vaard, binnen Bergen St.-Winnoks. 

Te Gend, 
By J. F. Vander Schueren , in de Brydelstege, by d’appelbrugge. 
M.D.CC.LXXXV. 
In-8° van 48 blz. 
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Opmerking verdient het dat dit stuk in de dubbele vokaclspel- 
ling gedrukt is. Het is met de geestelyke goedkeuring van 
H. W. Gerbidon, pastoor van St.-Marten te Winoksbergen, 
voorsien en verder met de wereldiyke van zekeren L. Huard, die 
zegt : Ik en belette niet voor den Koning dat de Gulde van Rheto- 
rica dezer Stede het zelve doe drukken ende vertoonen. | 

Deze vertaling van Voltaires treurspel is men, zoo als de titel 
luidt, verschuldigd aen een der leden van de alsdan nog bloeijende 
Kamer van Rhetorika van St.-Winoksbergen. Dat ze verdienstelyk 
mag heeten, durf ik niet zeggen. 

Vooral belangrijk is dit boekjen oındat het ter perse werd ge- 
legd ten einde voor eenen wedstrijd te dienen, die in 1786, te 
St.-Winoksbergen plaets had, en dat het de speelbeurten der 
onderscheidene maetschappyen, die er aen deelnamen, opgeeft. 
Zie hier den rooster, dien wy woordelyk afschryven. 


Looting, gehouden den 23 van Wynmaand 1785, in de gewoonelykke 
Zaal van vergaadering der Gulde van Rhetorica binnen Bergen 
St. Winnoks om achtervolgt te worden in hei volgende jaar. 








1786. 

I en KENSPREUKEN. | VERTOORDAGEN 
DER GULDEN. i 
u an et ne es ee 

Rousbrugge. | Troostverwagters en ligtdragers van het Bloeimaand. 

| H. Sacrament. Sondaag 21. 

Belle. Geldzenders. Maandaag 22. 
Gend. | De Fonteynisten. Donderdaag 23. 

Cortryk. Minnelyk van herten. Sondaag 28. 
‚Hondschoote. | Pertsetreders, Fonteynisten. Maandaag 29. 
Zomermuand. 

Steenvoorde. Ontsluiten van vreugden. Donderdaag 1. 
Meenen. Wy zwieren door ’sheilig Geest bestieren. Maandaag 3. 
Houtkercke. Twistbevegters. Dynsdaag 6. 
Veurne. Harm in de beurze ende van zinnen Jong. Donderdag 8. 

Poperinge. Spiritus ubi vult spirat. Sondag 11. 
elle. | Spaderyken. Maandaag 12. 
Isenberge. Gcen milder in 't vloeien. Dynsdaag 15. 


Ä | 


Dat in Frankrijk des tijds dergelyke tooneelvertooningen nog 
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door het Magistraet werden aengemoedigd, en by het publiek 
byval vonden, blijkt uit het volgende, dat ik hier wederom met 
al de feilen en ongelijkheden van tael en spelling overneem : 


« Pryzen voorgehouden aen de Gulden, dewelke dit Treur- 
bedryv sullen vertoonen op het Tooneel der Gulde van Rhetorica 
binnen Bergen St. Winnoks op de daagen hier vooren aange- 
teekent. » 

« Den eersten geschonken door de Edele Heeren van het Ma- 
gistraat deser Stede ende Kasselrye, sal bestaan in cenen Standaard 
verciert met de Waapens der gezeide Stede ende Kasselrye ende de 
gonne dezer Gulde, met aenwyzspreuken, beduidende waer ende 
op welke wyze dit Eerteeken gewonnen is gew£zt; weirdig 300 fran- 
sche guldens, ofte in dezelve somme in geld, naer de keuze der 
Guldedewelke den zelven pryz salbekömen, geopenbaard ter looting. 

« Den tweeden in 150 — Den derden in 100 — Den vierden 
in 75 — Den vyvden in 50. » | 

« Den eersten van het blyspel in 90 — Den tweeden in 60. — » 

« Den pryz der afgelegenste Gulde, sal bestaan in eenen gouden 
pronkpenning weirdig 72 gelyke guldens. » 

De heer Blommaert, die maer met een enkel woord van dezen 
wedstrijd gewag maekt (!), spreekt nog van eenen anderen, welke 
te Poperinge, in 1782, plaets greep, en waerop achttien Kamers van 
Rhetorika, zoo uit Belgiö als uit Frankrijk, verschenen : Lichter- 
velde, Magdalena-Capelle, Belle, Rousselare, Houtkerke, Moorsele, 
Loo, Hondschote, Kortrijk, Eeke, Steenvoorde, Westoutre, Isem- 
berge, Thorout, Meenen, Strazeele, Polinchove en Hazebroeck. 

Uit dit alles blıjkt, dat nog in het laetste kwaert der vorige 
eeuw, onderscheidene Kamers van Rhetorika in het Noorden van 
Frankrijk bloeiden. 


—_ oo mn m n 


(1) Beigisch Museum , 1846. D. X. bl. 428, in de noot, 
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SPREEKWOORDEN. 


II. Het laken in de beste voumw slaen. 


Yperen was in de middeleeuwen door zyne uitgestrekte nyver- 
heid, door zyne talryke lakenweveryen geheel Europa door 
beroemd. Geen wonder dus dat men vroeger by het spreekwoord : 
Het laken in de beste vouw slaen, den naem dier stad voegde. 
Zoo leest men immers in de Minne-poppen (!) van Roemer 
Visscher : « let waer wel goct dat alle menschen haer selven 
oock soo troosten, slachtende die van Yperen, die slaen (soo men 
seydt) het Laecken in de beste vou. » En by eenen anderen 
schryver, namelyk by Jan De Grieck, luidt het : « 't Is eygen 
aen onse Brabanders, schoon hun naebueren oock al wat mede 
doen, dat sy malkander soo met vremde kluchten als andere 
malle grillen somwijlen bejegenen, slachtende de kinders van 
Ypere, die slaen (soo men seyt) het laecken in de beste vou ). » 

Den oorsprong van den spotnaem kinderen, dien men aen de 
Yperlingen gaf, heeft Lambin getracht uit te leggen (®%). Hy doet 
dien slechts tot de regering van Margaretha van Constantinopelen, 


—— 


(1) Achter Roemer Visscuers Zinne-poppen, alle verciert met Rijmen, en sommige 
met Prose: door zijn dochter Ansa Rorners. Amst. Johan. van Ravesteyn, 1669, of 
Amsterd. Sander Wybrands en Andries Vink, 1678, in-12° bl. 195. 

(2) De Sotte Wereldt ofte den waeren afdruck der wereldtsche sottigheden , door 
J. D. G. Den twecden druck. Brugghe, Pieter Vande Cappelle, in-12°, bl. 46. 

(3) Beigisch Museum, 1857, 1, bl. 270. — Men leze ook De Sıınt-Gexois, in den 
Messager des Sciences el des Arts van 1858, bl. 13, alwaer een gedicht van Eduard 
De Dene, over de spotnamen aen onderscheidene steden en dorpen van Vlaen- 
deren gegeven, voorkomt. Daerin heet het : 

Adieu kinderen van Ypren, wijdt verre bekendt. 
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tot het midden der dertiende eeuw, opklimmen ; doch de door 
hem bygebrachte historische feiten bewyzen zulks niet genoeg- 
zaem. In den latijnschen Reinardus Vulpes, die in allen gevalle 
veel ouder is dan de gebeurtenissen, welke Lambin beschouwt als 
aenleiding tot dit spreekwoord gegeven te hebben, leest men reeds 


een vers, hetwelk met den spotnaem kinderen eenigszins in verband 
schijnt te staen : 


Non mea me mater calatho incunavit Iprensi, 


dat professor Bormans vertaelt : Myne moeder heeft my in yeenen 
yperschen korf gewiegd W). 

Over andere spreekwoorden, die te Antwerpen in gebruik zijn : 
Zoo bleek als de dood van Yperen, of Hy ziet er uit gelijk de 
dood van Yperen, handel ik wel eens nader. 


DIERENSAGE. 


Dat niet alleen de fabel van Reinaert de Vos, maer ook de 
middeneeuwsche dierensage, in 't algemeen, in ons vaderland en 
wel waerschijnlyk in Vlaenderen, te huis behoort, is door de 
geleerden Grimm, Gervinus en Jonckbloet aengetoond. By al de 
bewyzen, door die schryvers aengehaeld, kan men nog voegen dat 
by ons, veel meer dan elders, ten allen tyde, onder het volk 
sprookjens aen den Reinaert, of, aen de dierenwereld ontleend, in 
omloop waren. Talryke dezer zijn tot heden toe blyven voort- 


(I) Mone, Reinardus Vulpes, bl. 214. Lib, IH, Fab. IV. — Bonmaxs, Notae in 
Reinardum,, bl. 28%. 
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leven. Reeds vroeger heb ik dergelijk een sprookjen in de Neder- 
duitsche Letteroefeningen (1) medegedeeld, en Willems nam het 
daeruit op in zijn Belgisch Museum (2). Sedert vond ik er twee 
andere by cenen onzer geestrijkste schryvers der zeventiende 
eeuw, den brusselschen boekverkooper Jan De Grieck. Ik schrijf 
ze hier woordelyk over : 


« Den Vos vraeghde eens aen den Muylesel wat hy voor eenen was? 
Hy antwoorde dat hy was een schepsel Godts : dat weet ick wel son- 
der vraeghen, schoot den Vos daer weder op; want wy sijn altemael 
Godts creaturen : maer van wat gheslacht, en partyen zyt ghy? Hy 
schaemde zich te segghen dat sijnen vader eenen Ezel was, maer in- 
dachtigh dat syn mocder in het Hof gheveulent en gheworpen was, 
seyd’ hy : ick ben cousyn van het sadelpeert van Sijne Majesteyt. >» 


Den Wysen Gheck, door J. D. G. Brus. 1672, in-12° 


bl. 53. 


H. 


«e Den Wolf om sijn dieveryen tot de galghe veroordeelt, was 
verbeden, op sulck bespreeck , dat hy soude hangen d’eerste keer als 
hy noch vleesch soud’ stelen : zynde dan in ’t veldt, siet hy een 
schaep op de kandt van de riviere weyen : het backhuys begost hem 
te waeteren, maer de galghe dede hem den lust vergaen : edoch 
ghelijek d’occasie den dief macckt, soo grypt hy ’t by den hals, 
ende steypende dat door de riviere, seyd’ hy : kom Caubeliauken. 

Dierghelycks gheschiet alle daeghen, wy weten ongheorloofde 
saecken soo te doopen, en eenen anderen nacm te ghieven, en wy gaen 
daer mede deur sonder daer beenderen in te vinden. » 


Den Wysen Gheck,, bl. 39. 


(1) Gent, 1854, bl. 166. 
(2) Deel II, bl. 26. 
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NUMISMATIEK. 


11. De medaillenr Michiel Mercator, van Denloo. 


Naer aenleiding van het verdienstelyk werk van den heer- 
Bolzenthal (), trok ik ten jare 1840 de aendacht op de belgische 
medalien-graveurs van vroegere ceuwen (2). Kort daerna leverde 
de heer A. D. Schinkel eene belangryke bydrage over eeniye 
nederlandsche, of in Nederland werkzaam geweest zijnde medail- 
leurs, gedurende de XVII" eeuw ®. Sedert dien tijd heeft de 
viytige heer Pinchart, in de Rerue de la numismatique belye, 
cene reeks artikels geschreven over onze oude stempelsnyders 
of dryvers, en eenen schat van bouwstoffen byeengebracht, waer 
ut men weldra cene eenigszins volledige geschiedenis der gra- 
veerkunst van medaliön hier te lande zal kunnen opmaken. 

Hiet gelukte my ook by de namen der reeds bekende 
kunstenaers er cenen te vocgen, die tot dan toe aen de navor- 
schingen zoo van Bolzenthal, als van anderen, ontsnapt was, 
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(N) Skissen zur Kunstgeschichte der modernen Medaillen- Arbeit (1429-1840). 
Berlijn, 1840 ; in-8° met dertig platen. 

(2) In het Aunst- en Letterblad van dit jaer. Gent in-4°. bl. 78 en 82. 

(3) In de Bydragen voor de Penningkunde (door del. A. D. ScuixkeL EN G. van 
Onpex). 's Hage 1841, A. D. Schinkel, niet in den handel, bl. 17. 
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namelyk dien van Michael Mercator, (die waerschijnlyk in onze 
moedertael Cremer of Cremers hiet) van Venloo (1). Toen ik 
echter den nacm van dien gelderschen kunstenaer aen de ver- 
getelheid onttrok, kon ik slechts drie gedenkpenningen, welke 
men aen henı met vastheid mag toeöigenen, beschryven en doen 
afbeelden. Sedert is my een vierde voorgekomen , die, mijns 
dunkens, aen niemand anders dan acn Mereator toegekend kan 
worden. Deze laetste is wel niet onuitgegeven; maer hy is slechts 
te vinden in cen werk , in de voorledene eeuw, in Duitschland 
verschenen, dat in het algemeen en in het byzonder hier te lande, 
zeer weinig verspreid is, namelyk in de Verhandeling over meda- 
lien ter eere van beroemde artsen, door den geneesheer Moehsen 
geschreven. (2) En dan nog heeft deze geleerde wel dien penning 
opgenomen; doch Iıy heeft niets kunnen bepalen omtrent den 
kunstenaer, aen wien men hem verschuldigd ıs. Het is juist dit 
laetste, dat voor ons het meeste belang oplevert. 

Zie hier hoe Mochsen, die medalie beschrijft, en welke gissingen 
hy in het midden brengt omirent den man, wiens afbeeldsel zy 
ons voorstelt. Ik vertael hier letterlyk : 

« De voorzyde draegt het borstbeeid van Ilendrik Andrius of 
van Sittard, met cenen zoogenaemden doktorshoed en eenen pels- 
mantel; op zyne borst hangt een kruis acn eene dubbele ketting 
van peerlen. Het omsehrift luidt: -HEXRICVS ANDRIVS SITTARDVS-ARTIVM 
ET MEDCNE DOCTOR: ANNO ATATIS LÄXIT. Op de keerzyde leest men : 
OMNIBYS ADDE MODYM. ANNO M.D.ÄXAXI, dat is te zeggen houdt 
maet in alle dingen. Vermoedelyk was dit 's mans zinspreuk. » 

« Men treft omtrent den gelcerde, wiens gelaetstrekken op deze 


(1) Revue de la Numismatique Belge. T. V. Brux. 1850. bl. 113. 

(21 J. C. W. Morusen, Beschreibung einer Berlinischen Medaillen-Sammlung, 
die vorzüglich aus Gedächtenis-Münzen berühmter Aertze bestehet.Berlin und Leipzig. 
4773 (in twec deelen), Th. 1. bl. 35. 
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medalie zijn bewaerd gebleven, geene de minste inlichtingen aen, 
noch in biographische, noch in andere werken. » 

» In de beroemde verzameling van Ulrich en Büttner teWolfen- 
buttel, bestond er vroeger een looden afgietsel van dien penning, 
dat later in mijn bezit is gekomen. In het derde deel der Beiträge 
zur Historie der Gelehrten van Rothscholz, bl. 252, wordt er, in 
de Verzeichnis einiger Medaillen und Schau-Munzen, van deze 
medalie gewag gemackt; doch tot hiertoe werd ze nog nergens in 
hei koper afgebeeld. Het exemplaer, waervan ik hier eene tecke- 
ning mededeel, is in zilver, zcer zuiver gegoten en daerna door 
eene zeer bekwame hand opgewerkt. Dit kunststuk schijnt uit de 
school van Albrecht Durer te komen en weegt byna drie loth.» 

» Of Andrius of Andri, ofwel Sittard ’s mans rechte naem zy is 
my onbekend. Destijds was het gebruikelyk, dat zy die zich in een 
ander land vestigden , soms van hunne geboorte-plaets , soms van 
de streck van waer zy kwamen eenen toenaem ontvingen, die 
hun dan bybleef en tot geslachtsnaem overging. Op zulke wyze 
ziin in Duitschland de namen Pohle, Preusse, Dähne, Lützel- 
burg, Cölln, Cleve, Bielefeld, enz. familienamen geworden. 
Sittard is een steedjen in het hertogdom Gulik, en het kan zijn 
dat of Andrius of wel zyne voorvaders aldaer geboren waren en 
sedert van daer alzoo bygenaemd bleven. In de Nederlanden leefde 
een geslacht Van Sittard, waervan zich zelfs eenige leden in 
Engeland bekend mackten. Tot de eerste behoorde Hendrik Van 
Sittard, uit Dordrecht, die ten jare 1705 den titel van Doktor 
in de artsenymengkunde te Leiden bekwam, en aldaer cene dis- 
sertatic de Hydrope ascite verdedigde. Onder de geleerden der 
zestiende ceuw bevinden zich er eenige, die insgelyks dien nacm 
voerden, en die dan eens met cene C, dan eens met eene S, dan 
wederom met eene Z schreven, zooals Matthias Sittardus, keizer 
Ferdinands I biechtvader en hofprediker, die in 1562, te Frank- 
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fort, by de verhefling van Maximiliaen II tot keizer aenwezig was. 
Koenraed, Herman en Jakob Sittard waren drie predikheeren in 
de Nederlanden geboren, waervan de beide cerste gelijktydig 
met onzen Sittard leefden. Cornelius Sittard of Zittard, van Keu- 
len, over wien de heer professor Wille in de Nürenbergischen 
Gelehrten-Lexicon het een en ander opgeeft, was een genccesheer 
te Nurnberg, alwaer hy in 1550 stierf. In hoeverre echter onze 
Hendrik Andrius Sittardus met deze in verwantschap stond, waer 
hy leefde en wat zijn prelatenkruis beteekent, is my nict bekend. 
Waerschijnlyk had hy den geestelyken stand aengenomen en cene 
aenzienlyke waerdigheid bekomen. Tot deze moest hy des te ge- 
makkelyker gerackt zijn, indien hy wezenlyk de brocder of een 
blocdverwant was van den hierboven opgenoemden biechtvader 
des keizers. Het zal my aengenaem zijn, zoo de een of ander goed- 
willige geleerde my iets naders omtrent dien man wilde mede- 
deelen. » 

Tot dusverre Mochsen. Uit het aengehaelde blijkt het, dat die 
ervaren schryver ons niets omtrent den vervaerdiger dier fraeije 
medalie wist op te geven. Hy zegt slechts dat ze tot de school 
van Albrecht Durer te huis behoort. Ik stem geerne in dat 
dit kunststuk wel iets heeft, dat acn den grooten duitschen schil- 
der, die insgelyks als medailleur werkzaem was, doct denken. 
Het is in der dacd stellig dat Durer eenen grooten invloed op zyne 
tijdgenooten uitgeoefend heeft, en niets belet, dat men Michiel 
Mercator van Venloo, aen wien ik niet aerzel den penning 
van Andrius toe te kennen, als leerling beschouwe van eerstge- 
noemde, of ten minste als iemand, die zich de groote vorde- 
ringen, welke Durer acn de kunst had toegebracht, ten nutte 
had weten te maken. 

Voor my gact het vast, dat men de medalie van Andrius acn 
niemand anders kan toeschryven dan aen onzen gelderschen kun- 
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stenaer. Wanneer men immers de schikking, de teekening en de 
uitvoering vergelijkt met die der drie andere penningen, welke 
ik bereids als gewrochten van Mercator heb doen kennen, dan 
loopt de groote overcenkomst in .ieders 00g, en wanncer men 
verder het weinige, dat ons van het leven van Mercator gekend 
is, in verband brengt met het opschrift van de medalie ter eere 
van Andrius gemaekt, dan zal alle verdere twyfel mocten ver- 
dwynen. 

Michiel Mercator (of Cremer) van Venloo, was aldaer ten jare 
1491 geboren. Hy bracht ecn groot deel van zijn leven door in 
Engeland, alwaer hy zich door zijn uitstekend talent eene aen- 
zienlyke fortuin verwierf, en van koning Ilendrik VII tot de 
ridderlyke waerdigheid verheven wierd. Omstrceks het jaer 1559, 
wanneer hy slechts den ouderdom van acht-en-veertig jaer bercikt 
had, kwam hy naer Venloo terug, en sleet daer, zoo het schijnt, 
het overige zyner dagen. 

Ten jare 1540 werd de penning ter eere van Andrius, destijds 
een-en-zeventig jaer oud, vervaerdigd. Mercator was juist alsdan 
scdert een jaer in zijn vaderland terug en nog altijd in den 
vollen bloei van zijn talent. Twee der medaliön, die ik vrocger 
beschreef, dragen het jaertal 1559, geen wonder dus dat er 
tusschen deze en die van Andrius eene groote gelykenis van uit- 
voering bestact. 

let opschrift des gedenkpennings ter eere van Andrius luidt : 
Henricus Andrivs Sitlardvs artivm et medene doctor, dat stellig 
niets anders wil zeggen dan Hendrik Andrius, van Sittard, 
doctor in de vrye kunsten en in de geneeskunde. Het woord Sittar- 
dus moet hier niet als cen geslachtsnaem beschouwd worden, 
maer beteekent eenvoudiglyk dat Andrius, een sittardenaer was, 
dat Iıy te Sittard was geboren, of ten minste aldaer woonde. 
Moehsen heeft zich, mijns dunkens, onnoodige moeite gegeven 
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om onzen Ändrius, Sittardus, aen andere mannen die den naem 
of toenaem van Sittard voerden, te verwanten. 

Sittard, in het latijn Sittardia, is ecne kleine nederlandsehe 
stad van 5000 zielen, in de provincie Limburg, arrondissement 
Maestricht, op acht uren afstands, ten noord-oosten van Aken, 
gelegen : vroeger behoorde zy tot het hertogdom Gulik en was in 
het bezit eens kapittels van edele kanonikersen. Venloo is niet 
verre van Sittard, hoogstens zeven uren, verwyderd. Mercator en 
Andrius waren dus nict alleen tijd-, maer als het ware, insgelyks 
landgenooten. Zie daer hoe het kwam dat de geldersche kunste- 
naer het op zich nam, de gelaetstrekken van dien sittardenaer 
door eenen gedenkpenning te vereeuwigen. 

Van de drie vragen door Moehsen gedaen, waer Andrius leefde? 
wie hy was? en waerom zyne borst met een prelatenkruis ver- 
sierd is? kan ik slechts de ceerste beantwoorden met Andrius 
stellig als cenen inboorling van Sittard te beschouwen. Zoo min 
als de duitsche geleerde heb ik iets over 's mans leven of bedrijf 
kunnen vinden. In de biographiön van beroemde geneesheeren, 
zoo als die van vander Linden en Mercklin (D, Eloy (2), Dezei- 
meris (9), Broeckx (#, enz., of in andere boeken stact zijn naem 
niet cens vermeld. Thands echter dat ik zijn vaderland heb aen- 
gewezen, zal er in de plactselyke beschryvingen of oorkonden 
wel iets meerder te ontdekken zijn, en dan zal men waerschijnlyk 
kunnen uitleggen, wat hem het recht gaf dat sierlyk kruis en dien 
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(1) G. A. Menckuinı Zindenius renovalus sive Johannis Antonidae van der Linden 
de scriplis medicis libri duo. Norimb. 1686 in-4>. 

(2) Dictionnaire historique de la Medecine ancienne et moderne ou memoires dispo- 
ses en ordre alphabetique pour servir a l’histoire de cette science. Mons, 1778, 4 vol. 
in-49. 

(3) Dictionnaire historique de la Medecine ancienne et moderne, par MM. Dezeı- 
MERIS, ÖrLivien (d’Angers) et Ra:ce-De Lonne. Paris, 1828-1859, 7 vol. in-$e. 

($) Essai sur l’histoire de la Medecine Belge. Gand, 1857, in-8°. 
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pelsmantel te dragen. Was misschien het toezicht over het adellyk 
vrouwengesticht zyner mocderstad aen hem toevertrouwd? of 
bekleedde hy eene waerdigheid in de destjds nog bloeijende 
hoogeschool van Keulen? 

Doch hoe hiet deze doctor Andrius in zyne moedertael ? Dat 
valt niet gemakkelyk te raden. Den naem Mercator heb ik vroe- 
ger door dien van Cremers vertacld, welken men slechts in het 
latjjn had overgebracht ; doch voor Andrius zal men waerschijn- 
Iyk wel zynen toevlucht tot het grieksch moeten nemen en aen 
&öpelos, virilis, denken. Hoe dat dan vertalen? door de Man of 
's Mans? Ik lact acn anderen over hier omirent iets naders te 
bepalen. Het is hoogst te bejammeren, dat men in de vijftiende,, 
zestiende en zelfs zeventiende eeuw, alles heeft willen in het latijn 
of het grieksch inkleeden. Onze vroegere benamingen zoo wel 
van plaetsen en persoonen, als van ambten en gewoonten, 
ziin dacrdoor dikwijls gcheel onverstaenbaer geworden. Zijn wy, 
in zekeren zin, acn de geleerden uit die tijdvakken onzen dank 
verschuldigd , omdat zy ons met de meesterstukken der oude 
letterkunden hebben ingewijd , dan toch mag men hen met recht 
verwyten dat zy mecstal de geschiedenis der jongere tyden zoo- 
Janig in verwarring hebben gebracht, dat wy ons, in ons eigen 
vaderland, dikwijls niet meer herkennen. Met een deel der ver- 
-achting, die zy voor de middeleeuwsche letteren en voor de voor- 
vaderlyke volksbeschaving, in 't algenieen koesterden, moeten 
wy op onze beurt die waenwyze geleerden bejegenen, die uitslui- 
telyk in en voor de oude wereld leefden. Zy immers, die al wat 
in de moedertacl geschreven was verachteden, waren de schuld 
dat zoo menig meesterstuk uit de middeleeuwen verloren ging, 
en dat by meer dan een der hedendaegsche volkeren de ware 
besehaving en verlichting zich niet vroeg konıen ontwikkelen. 

Ten slotte vocg ik hier by, dat my van de ımedalie van Andrius 
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nooit iets meer is voorgekomen dan de afbeelding by Mochsen, 
die daervan slechts een looden afgietsel had kunnen bekomen. 
De beroemde penningverzamcelaer Rudolphi (1829), in zijn werk 
over de medaliön ter cere van vermaerde artsen geslagen (0, 
bericht ons, dat er by hem een exemplaer in brons berusie, 
maer tevens ook dat er in het koninklyk kabinet te Berlijn cen 
zilveren bewaerd werd. Dit laeiste is waerschijnlyk wel het 
zelfde als dat waervan reeds vroeger, in 1773, het bestaen door 
Moehsen werd aengekondigd. 


IV. Dredius als bevefenaer der Penningkunde. 


Ik kon rceds vroeger den bruggeling Olivier de Wree of Vre- 
dius, wiens onderscheidene werken over de geschiedenis en oud- 
heden van Vlaenderen nog dagelyks moeten geraedpleegd worden, 
onder de gelcerden, die zich by ons, in vrocgere dagen, met de 
numismatiek bezig hielden, eene eervolle plaets toekennen ®. 
Marc Laurin, heer van Watervliet, de voorname begunstiger van 
Goltzius, en die dezen oudheidskenner acnspoorde om zich mel 
der woon te Brugge te vestigen, had eene verzameling van pen- 
ningen aengelegd, welke niet geheel verstrooid werd, want Vre- 
dius kwam in het bezit, zoo niet van alles, dan toch van cen 
gedeelte daervan. De met vceel zorg opgeinackte, keurig geschre- 
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(1) Recentioris aevi numismala virorum de rebus medicis et physicis merilorum 
memoriam servanlia. Berolini 1829, in-8° bl. 448, onder No CCCLXVI, op het 
woord Sitltardus. | 

(2) Notice sur le Cabinet mondlaire de S. A. le Prince de Ligne. Gand 1847, 
in-12, bl. 29. 
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vene en met belangryke aenteekeningen voorziene kataloog, die 
aen Vredius toebehoorde, bestaet nog en is sedert een paer jaren 
mijn eigendom geworden. Dat handschrift voert ten titel: Numis- 
mala Consulum et Imperatorum Rom. e reliquiüs Laurinorum 
coaceruala ab Olivario Vredio J. C. Brugensi, quaeque hodie 
exslant in ejus bibliotheca. Anno 1648. Het is cen 4°-band van 
227 bladen of 454 bladzyden (I). 

Toen ik myne Notice schreef kon ik nict zeggen, wat er van 
dit kabinet geworden was. Ook de heer De Mersseman die een 
levensbericht van Vredius vervaerdigde (2), wist daeromtrent niets 
bepaelds, en hy verklaert alleenlyk, dat de oudheden door Vredius 
verzameld , verstrooid werden. Sedert echter heb ik eenigs zins 
de overtuiging bekomen, dat het meeste, en misschien wel alles, 
tot op onze dagen by de afstammelingen van Jan-Baptist Bonaert, 
behuwden zoon van Vredius, is blyven berusten, en eindelyk 
door eene achterkleindochter in huwelyk met den baron De 
Bonstetten, te Brussel in dezes bezit was gekomen. 

Behalve antieke penningen, waervan ik dadelyk zal spreken, 
waren er in de verzameling van den brugschen geleerde ook 
talryke middeleeuwsche munten, vooral van Vlaenderen, voor 
handen. Deze gingen, omtrent het jaer 1852, aen andere Hiel- 
hebbers over. Van daer kwamen ook de twce cenig by ons bekende 
exemplaren der looden noodmunt van vecrtüig stuivers, tydens het 





(1) Toen ik van Vredius in myne Notice gewag mackte, verkeerde ik in de 
meening, volgends de opgave van den Catalogue des accroissements de la Bibliothöque 
royale, # partie, bl. 115, dat de oorspronkelyke kataloog van Vredius op onze 
koninklyke bibliotheck berustende was; doch toen ik mijn handschrift bekwam, 
bleck hei my ten volle dat dit wel degelyk het origineel is, waervan men te 
Brussel slechts eene kopy heeft. 


; en ke des hommes remarquables de la Flandre Occidentale. Bruges 1844. 
U. bl. 285. 
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beleg van Oudenaerde, in 1582, in omloop gebracht (!), welke 
stukken gedurende cen twintigtal jaren by den heer generael 
Trumper bleven berusten, en waervan sedert het eene excmplaer 
de uitmuntende verzameling van den heer Eug. Herry, te Gent, 
het andere de myne zijn komen verryken. 

Het origineel handschrift van den kataloog van Vredius komt 
insgelyks van de afstammelingen der Bonaerts. Het werd, zooals 
het boven blijkt, in 1648 geschreven, dus drie jaren voor het 
overlyden van Vredius, die den 21" maert 1652, slechts den 
ouderdom van vijf-en-vijfüg jaren bereikt hebbende, stierf. 

In dien kataloog worden, zooals de titel recds aenduidt, slechts 
de romeinsche penningen uit de tyden der republiek of uit die 
des keizerrijks opgegeven. Van de middeleeuwsche of andere 
munten ol medaliön wordt er geen gewag gemackt. Het boek is 
niet door Vredius zelven, maer wel onder zijn toezicht geschreven. 
Hier en daer nochtans, zijn er aenmerkingen, verbeteringen of, 
voor de nagekomene stukken, byvoegsels van de hand des brug- 
schen geleerde. De kataloog is algemeen chronologisch ingericht 
met volgorde van goud, zilver en koper, doch zonder dat men 
afzonderlyke recksen voor elk metael heeft waergenomen. De 
voor- en keerzyden van al de penningen worden in het breede 
beschreven, de afbeeldingen uitgelegd en de omschriften voluit 
opgegeven. Mcermalen verwijst men nacr den schryver, by wien 
de stukken afgebeeld zijn, of by wien er over gehandeld wordt, 
zooals Goltzius, Occo, enz. Eerst komen de familiepenningen of 
Nummi Consulares, dan volgen die van het westersch keizerrijk, 


ne m ne en nn nn mn Lem nn mn nn 


(1) Die munt is met de andere van hetzelfde beleg zeer nauwkeurig beschreven 
in eene hoogstverdienstelyke verhandeling van den heer Dr van der Meersch, in 
de Reue de la numismatique Belye van 1850, D. V. bl. 285-527, alwaer dat stuk 
op plaet X afgebeeld is. De geleerde schryver spreekt slechts van een exemplaer 
by generael Trumper aenwezig; doch die heer bezat er Lwec, beide goed en echt. 
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wacronder ook eenige in de koloniön geslagen of met grieksche 
opschriften , eindelyk wordt de lijst door die van het oostersch 
keizerrijk besloten. Geheel de verzameling kan zoo wat uit 2,500 
stuks bestaen; onder deze vindt men slechts een twintigtal gouden, 
meest zeer gekende, doch onder de zilveren zijn er talryke die 
men te recht als zeer weinig voorkomende mag beschouwen. Ook 
ziin er veel zeldzame koperen. Hier en daer ontmoct men wel 
eenige valsche of verdachte stukken, zoo als de Otho in 't koper, 
van eerste grootte. Maer men weet, dat men destijds de onecht- 
heid van dien penning zoo min als van sommige anderen, nog 
niet opeene voldoende wyze had bewezen. Het cyfer 2,500, wacrop 
ik de verzameling van Vredius bereken, en dat ons heden voor 
eene verzameling van antieke penningen niet hoog toeschijnt, 
moet voor die tyden als vry aenzienlyk beschouwd worden. In 
der daed men verzamelde alsdan, als het ware uitsluitelyk, me- 
Jdaliön der oudheid, en daer het getal liefhebbers wel zoo groot 
was als heden, moest het moeijelyk en kostbaer zijn voor eenen 
liefhebber om cene eenigs zins beduidende reeks by cen te krygen. 
Verder is het stellig, dat er sedert twee honderd jaer, in alle lan- 
den, talryke ontgravingen plaets gehad hebben, waerdoor de 
voorraed meer dan verdubbeld is, terwijl er weinig of niets van 
het reeds vroeger bestaende is verloren gegaen. Ook worden de 
grieksche en romeinsche penningen slechts door enkele persoo- 
nen verzameld, omdat de kennis der mnnten en medaliön uit de 
middeleeuwen of uit de jongere tyden grooten deels de acndacht 
van vcel liefhebbers tot zich heeft getrokken. In mijn exemplaer 
des kataloogs dezer verzameling ligt er een los blacdjen, dat ik 
houde als van de hand van Vredius geschreven, en waerop men 
de pryzen leest, waertegen men des tijds te Parijs sommige romein- 
sche penningen kon bekomen. Dat lijstjen draegt het jaertal 1651 
en is dus maer eenige maenden vöör de dood van den brugsehen 
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liefhebber opgemaekt; misschien teekende hy het zelf op gedu- 
rende een verblijf te Parijs, of schreef hy het over uit eenen brief 
aen hem door den eenen of anderen toegezonden. Waerschijnlyk 
waren die stukken by eenen handelaer te bekomen, want reeds 
in die eeuw trof men in Frankrijks hoofstad, zoo wel als heden, 
eenen voorraed acn van oudheden en penningen. 

Zie hier deze lijst : 


COPIE DU PRIX DES MEDAILLES SUIVANTES A PARIS, ANNO 1651. 


flor. solz. flor. solz. 
Lepidus, d’argent. 0 » Tranquillina, grand cui- 
Sext.Pompeius, d’argent. 20 » | vre latin. 60 > 
Livia, petit cuivre. 3 >» Ä — Greece, grand cuivre. 40 » 
Cai et Julii 4), argent. 20 » | Gordianus Africanus, ar- 
— Moyen cuivre. 60 >» | gent. 60 > 
UÜterque Drusus, argent | — Grand cuiyre. 0 >» 
el cuivre. 50 » ; Valerianus, grec. 50 > 
Antonia, argent. 20 » | Nepotianus. 20 >» 
Agrippina Claudii. 10»; Nicianus (3. 40 >» 
Messalina. 40 » Alexander Tyrannus. 20 >» 
Britannicus, qu’on estime | Delmatius. 20 >» 
seul ä Paris. 500 » _Carausius. 20 >» 
Popea au reuvers Neron. 10 >» | Doimicius Domicianus. 0 >» 
Messalina au reuvers Ne- | Quietus. 20 > 
ron, grec. 20 » |; Hannibalianus. 60 >» 
Julia Sabina, argent. — 20 Romulus. 3» 
Plotina, grand cuivre. 50 » ' Julia Titi, d’argent. 10 >» 
Mariniana, argent 20 >» | Jovianus, cuivre. 10 >» 
Matidia. 20» | Jovinus, argent. I. 
Antinous (2), grand me- | Victor. I» 
daillon. 100» | Jule Cesar, grand cuivre. 20 » 
Didia Clara, euivre. 20 » : Trebonianus Gallus. 3» 


(1) Waerschijnlyk Caius en Lucius. 
(2) Van dezen keizer zijn slechts grieksche penningen bekend. 
(5) Wellicht Nigrinianus. 
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lor. sulz. _ Nor. solz. 
Trebonianus, moyen bron- . Diadumenianus, argent, b >» 
ze, avec colonne. 20 » Trajanus Deeius. — 40 
Quintus Herennius. 40 » Pertinax, grand cuivre, 
Galba. 3 » ' beauä merveille. 80 » 
Vitellius, grand euivre. 350 » ; — Moien cuivre. 50 >» 
Pupienus, grand ceuivre. 6». — Argent. 50 » 
— Moyen cuivre. 20 » Didius Julianus, grand 
Peseennius, argent. 100 » | euivre. 10 » 
— dito cuivre, grand. (1500 » . — Moyen cuivre. 50 » 
Maximus, d’argent. 15 >» | — Dargent. 60 » 
— Grand cuivre. — 40  Balbinus. 6» 
— Moyen cuivre. 3 a Moyen cuivre. 100 » 
Diadumenianus, grand cui- Valerianus, grand cuivrc. 5 » 
Vre. 80 » | Gallienus. 3» 
— Moien cuivre. 10 » 


Deze lijst verdient alles zins onze aendacht : zy levert immers 
een bewijs op, dat in den tijd van Vredius de antieke penningen 
in het algemeen, ruim zoo duer betacld werden als heden. In 
der daed wanneer men het werk van Mionnet (2), dat zovals 
men wcet, de veilbare wacrde der romeinsche munten acn- 
wijst en hedendaegs door de meeste verzamelaers tot maet- 
staf gebruikt wordt, dan ziet men, dat doorgaends onze pryzen 
min hoog zijn dan die welke men in vroegere tyden besteedde. 
Ten einde dit gezegde te staven wil ik hier eenige der stukken 

‚op deze oude lijst veoorkomende vergelyken met Mionnets hand- 
leiding. Voor allen zou ik zulks niet kunnen doen, omdat de 
geschrevene nota te onbepaeld is, of omdat het metael of de 
grootte niet wordt aengeduid. Ik wecet verders wel, dat sedert 
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(1)By Mionnet wordt geen Pescennius van ceerste groolte aengehaeld, zoodat men 
mag veronderstellen dut de hier opgegevene valsch was of met grieksch opschrift. 

(2) De la Ruretd et du Prix des medailles romaines ou recueil contenant les Iypes 
rares el inedits des medailles d’or, d’argent et de bronze, frappes pendant la durce 
de la republique et de P’empirc romain. Paris, 1827. Seconde edit. 2 vol. in-8°. 
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het verschynen van Mionnets handboek, sommige stukken, vooral 
de zeldzame, nog ınerkelyk in prijs zijn gerezen; doch cene in 
alles nauwkeurige vergelyking kan ik hier noch bedoelen, noch 
betrachten. 

Men verlieze niet uit het 00g, dat de opgave van Vredius in 
gulden is, en die van Mionnet in franken. 


Antonia, Z. Gul. 20 Fr. #0. 

Livia, K’.(I» 3 » 3. 

Julia Titi, 2. » 410 » 2% tot 60. 

Vitellius, K', » 590 » 48 » 420. 

Pertinax, Z. » 60 » 50 » 450. 
— K!. » 80 » 1400 » 200. 
— K’. » 50 » 4 » 100. 

Didia Clara, K!. » 20 » 20. 

Pescennius Niger, Z. » 100 » 420 » 225 

Diadumenianus, 2. 5 >» 15 » 60. 


— K!. » 50 » 40 » 50. 
— K’. » 40 > 6 >» 7. 


Maximus, Z. » A115 >» 20. 
Balbinus, K’. » 10 » 60 » 70. 
Pupienus, K.» 6 » 8 » 40. 
— K’. » 0 » 50 » 60. 
Mariniana, 2.» 20 » 9» 6. 
Quietus, Bil » 20 » 12 » 45. 
Carausius,, K’, » 20  » 10 » 2%. 
Domitius Domitianus, » 50 » 15» 2%. 
Alexander, K’. » 20 » 72. 
Delmatius, K’. » 0 » 2» 6. 
Hannibalianus, K’. » 60 » 60. 
Nepotianus, K’. » 20 » 100. 
Jovianus, K’. » 410 » 6» 12. 
Victor, KB.» 5 nn 3. 
Jovinus, 2.» 5» 9» 45 


(1) Ik heb door K' de koperen van de eerste groolte, door K> die van de Iweede 
en door K3 die van de derde of laetste grootte aengeduid. 


DESPAUTERIUS. 


De werken van twee zuid-nederlanders werden, te rekenen van 
de eerste helft der zestiende eeuw, waerin zy van de pers kwaınen, 
tot in de vorige toe, niet alleen in ons vaderland, maer ook in 
Duitschland, in Frankrijk, in Engeland, en elders algemeen als 
schoolboeken voor het acnleeren der oude talen gebruikt. Ik 
bedoel namelyk de grieksche spraekkunst van Cleynaerts of Cle- 
nardus, van Diest, en de latijnsche van Despauterius, van Ninove. 
De namen van die mannen waren zoo beroemd, dat iedereen ze 
in den mond had. La Fontaine zelf verhaelt van: 


Un ecolier qui ne s’amusait guere 
a feuilleter Clenard et Despautere. 


In wellk jaer Despauterius ter wereld kwam schijnt onbekend; 
doch men leest (1), dat hy te Leuven in de pedagogie de Borcht of 
het Castrum, studeerde, aldaer Jan Custos of De Coster, van 
Brecht, tot leermecster had, en in 1501, als vierde in den wed- 
strijd der wijsbegeerte werd uitgeroepen. Daerna werd Iıy profes- 
sor, eerst in de pedagogie de Lelie, te Leuven, vervolgencs te 
's Hertogenbosch en te St.-Winoksbergen ®), eindelyk opende hy 
ecne school te Comenc, in Vlaenderen, en vormde aldacr talryke 


(1) Forpens, Bibliotheca Belyica, 11. bl. 628. 
(2) Miruix, Antiquites Nation., T. IV. — XLIV, bl. 16. 
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leerlingen, welke later door hunne schriften beroemd werden. 
Hy stierf binnen deze stad ten jare 1520. Zijn graf werd met het 
volgende distichon versierd, waeruit men verneemt dat hy slechts 
een 00g had: 


Hie jacet unoculus, visu praestantior Argo, 
nomen Joannes cui Ninivita fuit (U. 


By Foppens vindt men verder de lijst der werken, welke men 
acn Despauterius verschuldigd is, terwijl men aldaer, zoowel als 
by De Reiffenberg (2), eenige inlichtingen over 's mans leven en 
schriften aentreft. 

Indien hy wezenlyk ten jare 1520 (3) stierf, dan kon hy geenen 
hoogen ouderdom bereikt hebben. Uit het boven gezegde blijkt, 
dat hy zyne studiön slechts ten jare 1501 eindigde. Men zou dus 
mogen veronderstellen, dat hy rond het jaer 1480 geboren werd. 

Te Ninove zelf schijnt er heden omtrent Despauterius niet 
veel meer te ontdekken. Alleen vond men op het archief dier 
stad een stuk, dat wel waerschijnlyk op de ouders van dien 
geleerde betrekking heeft. Het is cene verzoening ten jare 1487, 
bewerkt en uitgesproken door den baillin en schepenen van 


TUT mm m mn 


(4) Dit grafschrift werd ten jare 1615, schijnt het, vernieuwd, toen men de 
kerk herbouwde. Het bestaet nog heden, maer eenigs zins gewyzigd. Men leest 
thands aldaer : 


Epitaphium doctissimi viri Joannis Despauterii hujus oppidi Iudimagisti qui 
obiit anno 1520. 
Nie jacet unoculus visu praestanlior ATgo 
Flandriea quem Ninive protulit et caruit. 
tequiescat in pace. 


Men zie dit in Bulletin de la Commission historique du Departement du Nord. Lille. 
1843. D. 1, bl. 65. 

(2) Troisicme memoire sur les deux premiers siecles de P’Universite de Louvain. In 
de Mcmoires de !’Academie. 

(5) Dit jaer wordt insgelyks opgegeven door Miruin, Antiquitds Nation. T. V. 
LVIII, p. 2, die zich op Lavvocat, Dictionn. Hist. D. I, bl. 484 beroept. 
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Ninove, tusschen zekeren Jan Hoobosch en Lijsbet 1Sagers, 
ziin wijf, van eene zyde, en Jan de Espouter en Margriet 
sVoghels, zyne huisvrouw, ter andere zyde. Uit die akte zou 
volgen, dat Joannes Despauterius, eigenlyk in onze mocdcrtacl 
Jan Espouter of de Espouter moct heeten. 

De hcer greflier Van Varenbergh, van Ninove, mackte nıy 
met dit stuk bekend en zond mıy er cene kopy van af. Ik betuig 
hem hiervoor mynen dank. 

Het luidt als volgt:: 


Ten verzoucke van Joosse Hoobosch ende van Lisbetten tSagers, 
zynen wive, zo cs de bailliu met scepenen ghegaen ten huyse van 
Janne de Espouter, ende hceeft daer gehaelt cenen heerlijeken vrede 
tusschen den voors. partyen, ende heeft ghelast ende bevolen Mar- 
garieten sVoghels, tvoors. Jans Espouters wijf, mits dat hy Janne, 
haren man, niet thuys en vant, dat hy, noch zy, Joosse lloobosch , 
noch Lijsbette, zynen wive voors., niet misdoen en zouden, doen 
misdoen, noch laten misdocn, op de verbuerte van live ende goede 
ende op zoennisbrake; ende dat zijt Janne, haren man, zeggen 
zoude, daeraf zy den last an nanı. Ghedaen by Pieter van Tortelboome, 
als bailliu, Janne Cabbiliau, Joos Vanden llecke, Jan XXhooghe (I) 
ende Adriaen Vander Vekene, als scepen, op den vın®® dach van 
Octobere, anno LXXXVII 2). 


Dit stuk is getrokken uit het Aegistrum nonum 
Scabinorum Nieneren., inseriplum AXNVto Septembris 


anno Domini Mo.CCCC-LYYYVw ete. 


Jammer is het dat men ook op gemeld archief niet gevonden 
heeft waerom die veete tusschen Joos Hoobosch, en Jan Espouter 
bestond, en die aenleiding gaf tot deze verzoening. 


RES WE DE EL EEE SEE SSELEN 


(1) AXhooghe, voor Twintichhooghe of Twintigoogen, een eigennaem. 

(2) Over onze oude rechtsgebruiken, in het algemeen, en ook over de wellelyhc 
"erzoening, raedplege men het veriienstelyk werk van Dr M. J. Noonpewier, 
Nederduitsche Regtsoudheden. Utrecht, 1835. in- 8°. 
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CHRISTIAEN, KONING VAN DENEMARKEN IN BELGIE. 


Over het verblijf hier te lande van koning Christiaen II van 
Denemarken, en het overlyden zyner gemalin op het slot van 
Zwijnaerde, by Gent, is er sedert een vijf-en-twintigtal jaren nog 
al gceschreven. Ik verwijs de lezers naer hetgene ik zelf vrocger 
aenteekende (!), maer wel vooral naer de belangryke verhande- 
lingen van Willems (2), Altmeyer 8) en Allen 4. 

De deensche koning uit zijn land gevlucht, hield zich, zoo als 
men weet, cenen geruimen tijd te Lier op, en bevond zich aldaer, 
by gebrek aen geld, meer dan ceens in zcer bekrompenen tocstand, 
waeruit, zonderling genoeg! de Landvoogdes Margaretha var 
Oostenrijk, die namens haren neef, den machtigen keizer Karel, 
de Nederlanden bestuerde, hem niet altijd redden kon. 

De brief, dien ik hier opneem, bevestigt nogmaels het vroeger 
bekende, vermits by dezen de hofmeester des keizers door koning 
Christiaen aenzocht wordt, zoo voor dezes beambten en bedien- 


(1) Messager des Sciences et des Arts 1833, bl. 180. 

(2) Belgisch Museum, D. Il, bl. 196-256. 

(5) Histoire des relations commerciales et diplomatiques des Pays-Bas avec le Nord 
de !’Europe. Brux. 1840. in-80. en Tresor National. Brux. 1842. D. I, bl. 286. 

(4) De rebus Christiani secundi Danie, Norvegie, Sueci® regis exsulis commen- 
tatio. Pars I. Hafni 1844. in-12°. Ik denk niet, dat er hiervan een tweede stukjen 
het licht zag. 
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den, als voor die van wylen de koningin, de noodige rouwklee- 
deren te doen vervaerdigen. 


Het stuk luidı als volgt : 


Tres-chiers et bien aymes, Nous avons rescript & nostre tr&s-chier et 
bien ayme, le compte de Gavers, comment les filles, ofliciers, serviteurs 
et servantes, tant de nous comme de feu la Royne, nostre bonne conı- 
paigne, que Dieu absolve ! lesquelz ont tousjours este a Liere, durant 
letamps que avons este absent, ne sont encore vestu en doeul, dont 
nous nos esınerveillons, car il nous avoit este dit a Zwynaerde que 
chascun d’iceulx seroyent rabillies seloing leur estat, comme ceulx qui 
presentement lors estoyent ä Gand, comme ousi raison le veult et assez 
le scavez. Ce considere, voeillies tant ferre pour nous que yceulx 
desureditz soyent revestu. Et en ce faisant nous ferez chose agreable ; 
ceque recognoitrons en tamps advenir. Nous vous envoyons lc nom- 
bre d’iceulx par eseript, chaseun selong son estat. A tant, Ires-chers 
et bien aymes, Dicu vous doint ce que desires. De Liere, ce xıx"° jour 
de Feyrier XVC.XXV. 


CHRISTIERN. 


‘ Opden rug leest men : 


A nos tres-chiers et bien ayınds, les mestres dhostelz et commys de 
l’Empereur, le seigneur de Moueron ct le seigneur de Sonastre (}), 


De originele brief ıs het eigendom van Z. I. den 
Prins van Ligne, en berust op het kasteel van Belcil. 


(1) Sonas tre of Souustre. Omtrent dien tijd lecfden Karel van Sonastre, heer van 
Auzy, edelman aen het Hof der Landvoogdes Maria van Hongarid gehecht — Hugo 
van Sonastre kapitein der schutters van Maria van Hongarie — Philips van Sonas- 
tre, ridder, racdsheer en hofmeester der zelfle Lanılvoogıles. Het is ongetwyfeld 
aen dezen laetsten dat de brief gericht was. — Ik ben deze inlichtingen verschul- 
digd aen den heer Pinchart, van Brussel. 


DE PASTOOR VAN VELTIEMS SPIEGEL HISTORIAEL. 


Van de berıjmde chronijk, die algemeen bekend is onder den 
naem van Spiegel Historiael van Lodewijk van Velthem, maer 
die, zoo als prof". Jonckbloet het eerst deed opmerken (!), waer- 
schijnlyk het werk is van cenen ongenoenden schryver, die 
pastoor te Velthem was, bestact er heden slechis een enkel 
volledig handschrift. Het berust op de akademische bibliotheck 
te Leiden en werd, in 1727, door Lelong voor zyne uitgave 
gebruikt. De druk echter door dien gelecrde bezorgd, is slordig 
wat den tekst betreft, en met talryke onbruikbare aenteekeningen 
en verklaringen voorzien. Te recht zegt D" Jonckbloet, dat eene 
kritische uitgave van dit werk hoogst nuttig zou zijn. 

Voör cenige jaren heeft de heer Lorsch, te Bonn, twee frag- 
menten (te samen 522 versen bevattende), van een twecde hand- 


(Iy/nleiding op den Roman van Lancelot, ID. bl. XXXVleen volg. — Geschied. der 
middennederlandsche dichtkunst, TU D. bl. 188-209. — Dr Jonckbloet heeft vrocger 
het derde hoek dezes Spiegel Historiaels nauwkeurig naer het leidsch handschrift 
uilgegeven. Zie zijn Speeimen e literis Neerlandicis, exhibens Ludovici de Velthem 
chraniei, quod inseribitur Speculum llistoriale, ibrum III. Hagaec-Comitis. 1840. in-#. 
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schrift ontdekt. De varianten van beide deze hladen zijn door 
Jonekbloet opgegeven ). 

Doch, behalve het volledig handschrift van Leiden, en de 
twee fragmenten van Bonn, zijn er van die rijmehronijk geene 
andere Codices overgebleven. 

Dat er echter, ten jare 1651, nog een ander handschrift, ten 
minste van cen gedeclte, bestond, blijkt hieruit : Wichmans, 
in zyne Brabantia Mariana (2, verhaelt, dat de bisschop van 
's Hertogenbosch, Michiel Ophovius, hem eenen perkamenten 
Codex, voor drie honderd jaer, door eenen gecstelyke, die kapel- 
laen te Sichem was, geschreven, en welk bock ten titel voerde i 
Quinta pars Speculi Historialis, ter hand stelde. Wiehmans, 
die wit de tael had meenen te mogen opmaken dat de schryver 
cen Zeeuw of cen Vlaming was, vocgt er by dat deze, zoo als 
hy zelf getwuigt, in 1505, kapellaen was van O. L. Vrouw te 
Sichem, en dat hy aldaer recht tegen over zekeren Arnold Pickel 
woonde. Verder haclt hy de volgende versen aen : 


Daer dede ınenigh sijn bedevaerde 

tote cene heecke, zy u kondt, 

die als cen cruys ghewasschen stondl, 
met Lwce racyen gaende uyt, 

daer menigh toegingh overluyt, 

dier aen hinck scherp en staf 

en seyde hy wacr ghenesen daer af...... 
Soo dat wiert ghehanghen daer 

menigh scherpe en staf aen den boom. 


Deze regelen treft men in de uitgave van Lelong, IV bock, cap. 


(1) Verslayen en berigten uilgezeven voor de Vereeniging ter bevorderiny der oude 
nederl. letterkunde. Derde jaarg., Leiden. 1846. bl. 72-76. 
(2) Brabantia Mariana triparlita. Antw. 1652, in-4° bl. 510. 
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57 aen I, doch tusschen het hier opgegeven zevende en achtste 
vers, leest men er in den druk nog zeven andere, die Wiechmans 
uit het handschrift niet heeft opgegeven, als niet gunstig zijnde 
voor hetgene hy wilde beweeren. 

Alhoewel de tekst van Wichmans grooten deels met dien van 
Lelong overeenstemt, (want op de vernieuwde schrijfwyze van 
sommige woorden neem ik geen acht), schijnt hei my dat eenige 
varianten, die daerin voorkomen, genoegzaem zijn om te hewyzen, 
dat het handschrift, te 's Hertogenbosch, in 1651 voor handen, 
niet hetzelfde ıs, als dat heiwelk zieh thands te Leiden bevindt. 

Lelong schreef in zyne voorrede dat hy, 200 veel het hem 
mogelyk was na te gaen, niet had konnen ontdekken, dat er meer 
dan een exemplaer van dit werk ovcerig was; hetwelk, omtrent den 
jare 1620, M" Adriaen van Meusenbroek, advokaet te Dordrecht, 
had toebehoord, en door W. van Gouthoeven (2), als ook waer- 
schijnlyk tot het uitgeven van de Rijmchronijk in ’L zelfde jaer, 
ter leen werd gebruikt. Vervolgends, gaet hy voort, schijnt het, in 
handen van P. Seriverius $), verder in die van Fred. Arn. van 
Westphaalen en eindelyk in die van professor Ant. Matthacus 
gekomen te zijn; diens bibliotheek in den jare 1717 te Leiden 
xeveild zijnde, is hetzelve door Mathias Ooster gekocht, die het 
op verzock van Lelong door dezen liet uitgeven. 

Uit dit alles, zoo wel als uit de weinige verscn by Wichmans 
te lezen, mag men veronderstellen, dat het handsehrift van 
bisschop Ophovius wel degelyk een ander, dan het gekende, was. 
Misschien wordt het nog eens terug gevonden. Ik trek hierop de 
aendacht der noord-brabandsche gelcerden. 


(1) BI. 287-288, 
(2) Zie deszelfs Chronijk, bl. 521. (5) Zie zynen Tuvetsteen, bl. 231. 
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MAERLANTS GEDICHT, 


«Der kerken claghre. » 


D’' Jonekbloet (1) heeft, naer aenleiding van Maerlants eigene 
woorden, dezen naem gegeven, aen cen klein gedicht van achttien 
dertienregelige strofen, hetwelk voor het eerst door Willems 
werd uitgegeven (2). Het eenige handsehrift waerin het te vinden 
is, en waeruit deze geleerde het trok, behoorde des tijds acn Lord 
R. Heber, en kwam, na diens dood, in mijn bezit (). 

By eene nauwkeurige vergelyking van den oorspronkelyken 
tekst met dien door Willems geleverd, heb ik de volgende kleine 
onnauwkeurigheden opgemerkt : vers 18 staet iongren, het hand- 
schrift heeft iongeren, — v. 59 swarde, 1. swaerde — v. 65 
cleedre, 1. cleedere, — v. 82 waerheit, I. warheit, — v. 101 jae ic, 
l. jaeic, — v. 105 in den, }. inden, — v. 158 cleedre, 1. cleedere 
— v. 174 ware, I. waerre; doch het volgende is gewichtiger : 


v. 202 ımoet gelezen worden : 


Nu siet of hi niet val € minde 

die Gods scape noyt en kinde? 
waervoor by Willems : 

Nu siet of hi nict val, en minde, 

die Godsscape noyt en kinde. 


— 


(I) Geschiedenis I, stuk I, bl. 150. 

(2) Menyelingen van Vaderlandschen inhond. 1827. bl. #5. 

(9) Over dit handschrift schreef ik reeds vroeger in het Aunst- en Letterblud 
van 18£0. Gent, in-4° bl. 46. 
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lets dat geenen goeden zin oplevert cn Willems het woord 
minde deed verklaren door verminderen. Terwijl die twee versen 
cenvoudig beteckenen : Nu ziet of hy, die Gods schapen nooit 
kende, den val niet bemint?(i). 

By ceene kritische uitgave van Maerlants strofische gedichten 
kunnen deze terechtwyzingen van pas komen. 


VADERLANDSCHE ANEKDOTEN. 


Il. Serlog Arnold van Gelderland. 


Hertog Arnold van Gelderland, Karel van Egmonts grootvader, 
was een vyand van alle hoofsche pracht. Nooit ging hy in de zyde 
geklecd, maer altijd in de londensche wol. Het gebeurde eens 
dat Philips de Goede hem cen kostbaer met vilt afgelegd gewacd 
ten geschenke zond, doch Arnold bewonderde het in het gehcel 
niet, en wanneer hy het te elken jare eens of twee malen aentrok, 
dan bezag hy het niet, verre van er trotsch op te zijn. Hy had 
zelfs de gewoonte er den spot mede te dryven, als met iets dat 
voor zyne leden niet geschikt was. 

Meraxorı Jocorum atque Seriorum Cenluriae aliquot. 


Francf. 1617, in-12° I. 2608, die zich op Hapamarıus 
de Instit. bl. 109, berocpt. 


(#) Toen Wırzens dit stuk liet afdrukken had hy waerschijnlyk het handschrift 
niet meer onder het o0g, vermits hy voor het door hem gedrukte Godsscape, zelf 
voorstelt Gods scape te lezen. Deze gissing was onnoodig, want het staet wel dege- 
Iyk zoo in den oorspronkelyken tekst. 


OORKONDEN IN HET NEDERLANDSCH. 


VAN 1278, 1279 EN 1280. 


Dinders. 


Hiervoren (!) ruimde ik eene plaets in voor eene dietsche charter 
van 1298, herkomstig uit Sinter-Goedelen-kerk te Brussel. Dit 
mael ncem ik hier vier oorkonden op van de jaren 1278, 1279 
en 1280, die vroeger tot het archief behoorden der abdy van 
Sint-Bertijn, te Sint-Omaers, of om beter te zeggen tot dat der 
proostdy van Poperinghe, welke aen dit beroemd klooster onder- 
hoorig was. Thands berusten die stukken, met de twee latijnsche, 
die ik hier insgelyks bygevoegd heb, op het archief der provineie 
Oost-Vlaenderen, te Gent. 

De vier dietsche stukken ıl, H, HI en V), zijn alle door cene 
en de zelfde, eenigs zins zonderlinge, maer toch fraeije en zeer 
leesbare hand, en byna zonder verkortingen geschreven. Zy zijn 
in zeer goeden staet, behalve dat de zegels, die vroeger dacraen 
hingen, door redenen, welke ik zoo cven zal aendniden, dacrvan 
afgerukt en verdwenen zijn. 


— 
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(1) BI. 100. 
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De abdy van Sint-Bertijn was eene der oudste, der rijkste en 
der vermaerdste van de Nederlanden. Zy leverde tydens de mid- 
deleeuwen , een aental geleerde of bervenide mannen op, aen 
wier hoofd de abt Sugerius, de groote staetsman van Frankrijk, 
onder koning Lodewijk den zevensten, eene eerste plaetz verdient. 

Ilet is Jammer, dat het archief van zulk aenzienlyk gesticht, by 
deszelfs vernietiging ten gevolge der groote fransche omwenteling, 
meerendeels verloren ging. De talryke charters, die aldaer beruste- 
den, had men reeds in de vorige ceuw van zulk belang voor de 
geschiedenis geacht, dat men er ernstig aen gedacht had om ze te 
laten drukken. Zekere monik Charles deWhitte had, tusschen de 
jaren 1746 en 1775, de oorkonden, en daeronder ook die van Po- 
peringhe, met veel zorg, in elf deelen in-folio overgeschreven en de 
uitgave moest onder het toezicht van ervaren mannen, zoo als Bre- 
quigny en Cherin, geschieden. By gebrek echter aen geldmiddelen, 
werd dit eerst voor eenigen tijd verschoven en later mackten de 
staetkundige gebeurtenissen de uitvoeringvandit plan onmogelyk{). 

Die afschriften door Dom de Whitte vervaerdigd, worden tot 
heden toe te Sint-Omaers bewaerd; doch, behalve een zestiental 
pauselyke bullen @), denk ik niet, dat er aldaer nog andere origi- 
nele eharters voor handen zijn. 

Ten jare 1840 heeft de heer Gucrard, te Parijs, het Chartula- 
rium Sithiense aen het licht gebracht, maer dat is eerder eene 
ehronijk, dan wel een eharterboek. En dan nog heeft men de dacrin 
vudtijds opgenomene oorkonden niet tegen de oorspronkelyke 
stukken kunnen vergelyken, vermits deze grootendeels verloren 
zijn en waerschijnlyk zullen blyven. 


(1) Pıers, Biographie de la ville de Saint-Omer, bl- 256. 
(2) Memoires de la societe des Antiquaires de la Morinie, D. 1. bl. 232. 
(8) In de Collection des Cartulaires de France, Tom. IH, in-ke. 


— 279 — 


De originele stukken in de proostdy van Poperinghe berustende, 
waren aen zonderlinge lotgevallen onderworpen. Na de vernieti- 
ging van dit gesticht kwam de prioor naer Gent gevlucht met 
geheel of ten minste met de belangrijkste stukken uit zijn archief. 
Hy nam zynen intrek by eenen broodbakker, by wien hy eenige 
jaren later stierf. Na ’s mans dood werden de originele charters 
voor oud perkament aen eenen .drukker verkocht, die het voor 
omslagen van almanakken en cathechismussen wilde verbruiken, 
en dadelyk ten dien einde, de ruggen van al de stukken geel 
verwde. Ook had hy al de zegels afgerukt en als voor hem van 
geen nut wechgesmeten, zoodanig dat er heden niet een enkel acn- 
gebleven is! 

Doch gelukkig wekten die charters, waervan de meeste als 
toonbeelden der middeleeuwsche schrijfkunst mogen doorgaen, 
eer ze versneden werden, de aendacht op van eenige gelecrden 
en liefhebbers dezer stad. Wat er nog voorhanden was, bleef 
behouden, doch werd op nieuw verstrooid, want de heeren Hye- 
Schoutheer, Lammens, graef De Thiennes, L. De Bast, Parmen- 
tier, Versturme, De Laval en misschien nog andere, kochten elk, 
de eene min de andere meer, cenige dier kostbare oudheden. 

Tydens de jaren (1852-1855), dat ik met het toezicht over 
het archief dezer provineie belast was, had ik het genoegen 
de meeste van die wijd en zijd verspreidde stukken byeen te kry- 
gen. Mevr. de W°. De Bast liet aen het archief over dien merk- 
waerdligen giftbrief van 745, waervan een fae-simile achter het 
cerste deel der fransche uitgave van Warnkeenigs geschiedenis van 
Vlaenderen gevoegd is(!). De gracf De Thiennes, die een pacr stuk- 
ken, welke tot de heerlijkheid Rumbeke betrekking hebben, bezat, 


(t) In den vorsproukelyken duitschen druk is het niet te vinden. 


— 280 — 


xaf ze te geschenke. Toen op 21 january 1855, de bibliotheck van 
Hyc-Schouthcer, welke alleen honderd-zeven-en-veertig dier char- 
ters bevatte, geveild werd, kon ik dezealle voor rekening der pro- 
vineie aenkoopen (!). De overige, die aen de hierboven genoemde 
hecren toebehoorden, werden insgelyks, het zy door my, het zy 
door mynen opvolger, den hcer baron De Saint-Genois, door acn- 
koop voor het archief bekomen, zoodanig dat er aldaer byna 
twec honderd stukken verzameld zijn. 

Omtrent al deze oorkonden waren des tijds onuitgegeven; doch 
sedert heeft de heer Warnkenig er eenige in de bylagen van 
zyne zoo verdienstelyke geschiedenis van Vlaenderen opgenomen, 
en thands mag men hopen, dat de heer advokaet P. C. Van der 
Meersch, de tegenwoordige archivaris der provineie, het plan dat 
hy gevormd heeft, om geheel de verzameling te laten drukken, 
weldra zal ten uitvoer brengen. 

Intusschen mack ik hier zes dier charters voor het cerst bekend, 
waervan vier als belangryke proeven onzer oudste proza mocten 
beschouwd worden, terwijl de twee latijnsche hier slechıs gedrukt 
worden als tot de zelfle zack, waervan gehandeld wordt, betrek- 
king hebbende. 

Men ziet uit deze stukken, dat de schepenen van het Vrye van 
Brugge, reeds ten jare 1278-1280, hunne akten en beraedslagin- 
gen in de moetertael opstelden, terwijl de deken der Christenheid 
van Brugge in het latijn schreef, dat stellig door cene der partyen 
niet verstaen werd. Wel is waer, zyne brieven waren gericht acn 
den oflieiael van het bisdom van Doornijk, doch deze was waer- 
schijnlyk wel een Vlaming of ten minste was hy het dietsch 





(l) Al die stukken zijn tamelyk wel beschreven in den Cataloyue d’une grande 
rollection de Livres curien.e et singuliers, parmi lesquels nombre de Manuscrits, suivte 
de chartres, diplömes, etc. provenant de la bibliothöque de feu Mr. Fr. J. P. Hye- 
Schoutheer, dont la vente se fera a Gand, le21 janvier 1853, bl. 145-155 en 137-159. 
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meester. Ik deed reeds opmerken (D), dat de landtael vecl vroeger 
door de wereldiyken in de akten werd ingevoerd dan door de 
xcestelyken , welke laetste nog lang het gebruik van het latijn 
behielden, dat zy zelfs nooit gehecel lieten varen. 

Deze vier dietsche charters leveren een doorslaende bewijs op 
hoe sedert de dertiende ecuw de gesprokenc tacl de zelfde is geble- 
ven. Inder daed men treft hier cenige woorden en spraekvormen 
acn die tot heden toe in West-Vlaenderen zijn blyven voortbe- 
staen. Als zoodanig kan men beschouwen : idaen, iof, up, ambocht 
tusschier , vinderschip of schep, of eene zide ... of ander zide, 
daer si of bleven waren, enz. Het is alleen door de bekendmaking 
van dergelyke originele oorkonden, dat wy iets met vastheid zullen 
kunnen bepalen omirent den vroegeren toestand der onderschei- 
dene tongvallen van het nederlandsch; want de teksten onzer oude 
dichters en prozaschryvers zijn in het algemeen zoodanig door de 
alschryvers veranderd, dat meestal het eigenaerdige daeruit ver- 
dwenen is. 

De onverschillige schrijfwyzen van soene en zoene, secghen en 
zeyghen, Spierinc, Spieriny en Spieringh, die Iserine en d’Y'se- 
rine, enz., en de onregelmatigheid in de verbuiging der woorden, 
toonen acn, dat zulke ongelijkheden door onze vrocge schryvers 
zelven begaen werden. Wy mocten dus heden, by de herstelling 
der oude teksten, de regelmatigheid in de spelling niet te verre 
dryven. 

Voor degene die zieh met geslachtkundige studiön bezig hou- 
den, treft men in deze stukken een treffend voorbecld aen van 
de wyze waerop oudtijds onze eigennamen verbogen werden. 
Meestal heefi men op deze, nochtans vaste regels, niet genoeg- 
zaem acht genomen, en de namen, die men verbogen aentrof, 


in > 
LE = en - Bm 


(1) Bl. 100. 
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niet tot den eersten naemval teruggebracht, waerdoor er in de 
wenealogische werken z00 veel verwarring heerscht. 

De eigennaem is hier in den eersten naemval (nominativus), 
Spierinc (IN), of Spiering (1), of Spieringh (IV); in den tweeden 
(yenitivus), wordt hy Spierincx (VD); en in den derden (datirus), 
Spieringhe (len 1). 

By middel dezer stukken kan de bestaende lijst der schepenen 
van het brugsche Vrye, eenigs zins verbeterd en acngevuld wor- 
den. De lijst dier ambtenaren van 1228 tot 1745, door den heer 
Priem uitgegeven (f), is, schijnt het, omtrent het midden der vorige 
ccuw, uit alle slach van oorkonden, zoo latijnsche, dietsche als 
fransche, zonder genoegzame zorg of kritisch onderzoek , zoo als 
dat des tijds meestal gebeurde, byeengebracht. Geen wonder dus 
dat Boudene die Iserine, die in onze charters van 1278 en 1280 
scnoemd wordt, by Priem, op die jaren, niet eens vermeld 
staet, doch het zal wel de zelfde zijn als die welke op 1277, 
Boudewijn den Yserman, rudder heet, wiens naem blijkbaer 
aldus gebrekkig uit het latijn vertaeld is, of wel als Baudewijn 
d’Isenne, op 1285, welke laetste nacm men voor slecht gelezen 
mag houden. Ten slotte voeg ik hier nog by, dat Reinvert Porin 
der charter van 1279, wel een persoon zou kunnen zijn met 
Reinvert Verghodelieven zoene, dien men in de stukken van 
1280 (III en V) ontmoet. 

Voor de kennis der middeleeuwsche rechtsgebruiken en vooral 
der eigenschappen van de vinders, zijn de zes hierachter vol- 
gende stukken van geen gering belang. 

Zie hier waerover er gchandeld wordt : 

De abdy van Sint-Bertiin was in het bezit van tienden in 
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(1) In de Documents extraits due depöt des Archirex de la Flandre Occidentale. 
Bruges , 1850. D. VIEL a VIN. 
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het kerspel Lisseweghe, een dorp op cene uer afstands, ten 
noorden van Brugge gelegen, maer zeker geslacht, Spierine of 
Spiering geheeten, beweerde in die tienden gerechtigd te zijn. 
Daeruit ontstond een geschil tusschen het klooster van Sinte 
Bertijn, ter eener zyden, en Wilzoete en Hanne Spiering, met de 
hunnen, ter anderer zyden. Om dien twist te vereffenen, kwam 
men voor schepenen van den Vryen overcen, dat men de zack 
door een vinderschap zou verelfenen en op Jde uitspraek zou af- 
gaen, hetzy van den abt van Sinte Bertijn, het zy van den 
prioor van Coekelare, Gillis van Cochove. Deze lacıtste trad als 
vinder op. Ily had op zich genomen zyne uitspraek te doen voor 
Sinte-Baefsdag van het jaer 1278, en in der daed op den zater- 
dag voor gemelden dag verscheen gemelde prioor te wette, voor 
schepenen van het Vrye, en hy kende aldaer de bedoclde tienden 
aen de abdy van Sinte-Baefs toe; doch tevens legde hy aen 
den abt den last op om acn Wilzocte en Ilanne Spiering met de 
hunnen, dertig ponden vlacmısch te betalen. 

. De eerste der hier volgende charters bevat de getuigenis dezer 
uitspraek door de schepenen van het Vrye. 

Wilzoete en Ilanne Spiering en dezes laetsten moeder, Ileil- 
zoete, waren echter met het vonnis van den prioor van Coekc- 
lare niet te vreden en weigerden zich dacraen te onderwerpen. 
Zy werden diensvolgends door dezen beroepen op enen wetle- 
licken dinghedach , te steghere (1), voor schepenen van het Vrye, 
om aldaer gedwongen te worden zich volgends het te vellen 





(1) Ry Kırıaen stegher, steegher. Fland. trap, gradus, scala. In Reinaert de Vox 
(v. 2755) spreekt Nobel, de Leeuw, recht op eene slage van sleene : 


Doe deze rede was gedaen, 

doe ginc Nobel, die conine staen 
op ene hoye stage van sleene, 

daer hi op plach te stane alleene. 
als hi sat in sijn hof te dinge. 
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vonnis te gedragen. Men besprak aldaer cen tweede vinderschap , 
wiens beslissing partyen voor onwederroepelyk geldig moesten 
houden. Dit mael werden tot vinders gekozen aenzienlyke 
wereldlyke persoonen en beambten, namelyk de heer Roegier 
van Ghistele, ridder, de heer Wouter Reinfin, ridder, des tijds 
bailliu van het brugsche ambacht, Dierk de Vos, Arnout Bran- 
tin, klerk der brugsche vierschaer, en Weinin Stullaert, cric- 
houder (1) van die zelfde rechtbank. Deze vijff mannen namen op 
zich een afdoende vonnis te stryken. Zy verschenen voor de 
schepenen van het Vrye; hunne uitsprack was de bevestiging van 
het besliste door den prioor van Cockelare. Zy wijsden, dat 
Wilzoete Spiering met zyne vrouw, vöör halfvasten te Brugge, 
voor schepenen,, mocsten verschynen en aldaer afzien van al 
het recht, dat zy bewcerden te hebben op de tienden van Lisse- 
weghe, en dat Wilzoete verder zulke verklaring voor den deken 
der Christenheid moest komen herhalen. Indien echter die laetste 
rechtspleging tot eenige onkosten aenleiding gaf, dan bleven deze 
ten laste van den prioor van Cockelare. 

Aen Hanne Spiering en dezes moeder, Ileilzoete, werd insgelyks 
het zelfde opgelegd. Doch de prioor van Coekelare moest binnen 
de acht dagen na dat de Spierings van hun recht op de tienden 
zouden hebben afgezien, eene somme van twintig ponden 
vlacmsch aen Wilzoete Spiering, en de helft van dergelyke somme 
aen Hanne Spiering en zyne mocder uitbetalen. 

Dit alles is bevat in de tweede charter. 

Wilzoete Spiering en zyne vrouw verschynen diensvolgends 
voor schepenen te Brugge, te steghere, up enen vriendach, 
dat wettelic dinghedach was, en zien aldaer van al hun recht 


.—_ — —— 





(1) Crichoudre, ook wel crickwarder, roedrager van kruk, kolf. Men kan hier- 
over raedplegen Wannkoenıg, Histoire de la Flandre, irad. par Gneuporr. D. 1. 
bl. 152. 
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af. Zy vernicuwen hunnen afstand voor den deken der Chris- 
tenheid te Brugge. 

Het derde en vierde stuk bevatten die verklaringen. 

Hanne Spiering met zyne mocder Heikoete, zyne zuster 
Adelise en dezes man, Hanneken die Caermere , geven insgelyks, 
200 voor schepenen van het Vryc, als voor den deken der Chris- 
tenheid, kwijtschelding van hun recht in de tienden van Lissewe- 
ghe, behalve van dat gedeelte hetwelk aen Hcilzoete van wege 
heuren vader was toegekomen. 

Dat is de inhoud der twee stukken, die hier de nummers V 
en VI voeren. 

Men wordt door deze oorkonden ten volle ingelicht omtrent de 
ware beteekenis der woorden vinder en vinderschap. By Kiliaen 
leest men slechts, dat vinder, hetiwelk hy als aen den vlaemschen 
tongval eigen opgeeft,, 200 veel beteckent als juratus opificiorum 
colleyii. By Diericx (1) zijn vinder en vindersman het zelfde als 
scheydsregter, arbiler, goede man (2). Deze laetste, veel meer om- 
vattende uitlegging, is ook meer voldocende dan die van Kiliaen. 

In het cerste van den twist, waertoe onze charters betrekking 
hebben , werd de beslissing acn @enen enkelen tinder, namelyk 
den abt van Sint-Bertiin, of wel den prioor van Cockelare, 
Gillis van Cochove, overgelaten. Doch alzoo eene der partyen 
zich acn dezes uitspraek niet wilde houden, werd de zack op 
nieuw, en dit macl aen vijf vinders, onderworpen. Het blijkt 
genoegzaem, dat telkens de partyen het recht hadden de aenstelling 
van dezen of genen vinder, volgends wiens vonnis zy dan ook be- 
loofden zich te zullen gedragen , gocd of af te keuren. Het schijnt 
ook verder, dat deze op zulke wyze acngestelde vinders, geen be- 





(1) Gends Charterboekje, bl. LXX11. 


@) C. A. Seraunk, Geschiedenis der nederlandsche en fransche Letterkunde in 
lnenderen , bl. 193. 
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stendig gericht of vindery uitmackten. In den zelfden zin zag mei 
ten jare 1286, de bailliu van Brugge, Simon Lauwaert, als vinder 
of vriendelicke effenaer, optreden in een geschil tusschen den 
heer Van Boenhen en de Negen-en-dertig van Gent, hande- 
lende in den naem dezer Gemeente W. 

Reeds vroeger, en wel in 1252, vereffenen drie persoonen, 
namelyk Willem van Maldeghem, Hugo van Steenlant en Vol- 
cour, meijer van Sinte-Bacfs, ecnen twist als vinders tusschen 
deze abdy en haren schout, Gielis 2). | 

Van zeer oude tyden nochtans bestonden er, onder den naem 
van vinderyen of smalle wetten, bestendige gerichten voor het 
beoordeelen van geringere zaken. 

Talryke kleine geschillen , die anders voor schepenen hadden 
moeten komen, werden door die rinders beslist. Deze inrichting 
was een overblijfsel der honderdmannen uit het vrocger tijdvak. 
Er bestaet cene verordening van 1284, waerby de macht der 
vinders bepaeld wordt (%. In de Costumen van Gent wordt er 
ook van de vinderyen of smalle wetten gesproken, en daer ziel 
men, dat ze in kosteryen en onderkosteryen verdeeld werden. lets 
waervan Raepsaet getracht hecft de reden te ontdekken (#. De 
vonnissen echter door de vinderyen uitgesproken,, waren uit zich 
zelven niet uitvoerbaer, maer moesten cerst door de schepenen be- 
krachtigd worden. Soortgelyke kleine gerechtshoven bleven te 
(sent, tot op het jacr 1795 toe, voort bestaen. In het groot 
Vleesehhuis aldaer bewaert men nog heden den bock der Neering, 
van de voorledene ecuw, waerin men al de namen der bestuer- 
ders, en onder deze ook die der vinders opgeteekend heeft. — 


(1) Diericx, Memoires sur la ville de Gand. D. I, bl. 251. (2) Disaıcx, Gends 
Charterboekje. Bl. 5. 

(5) Dıirricx, Memoires sur les Lois, les Coutumes etc. des Gantois. II. bl. 111. 

(4) Raresast , Oburres Completes. D. V, bl. 529, 
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Te Brugge hadden, in de zeventiende eeuw, talryke ambachten 
hunne vinders(). — In Noord-Nederland bestonden insgelyks 
vinderyen. In het land van Voorn had men twee vinders, die 
mee (meekrap) sien sullen ende loven of laken. — Te Amersfoort 
vinders van visch en vleesch; korenvinders ; vinders van de 
vogelen (2). Volgends deze laetste aenhalingen schynen de vinders 
hier voor te komen als keurders of experten van visch, vleesch enz. 

Ik hield my met voordacht cenigs zins lang op met de vinders 
om dat men dit woord sedert de laetste jaren, in eenen zin 
gebruikt, in welken ik het by niet &enen onzer middeleeuw- 
sche schryvers heb aengetroffen, namelyk in dien van dichters 9). 
D’ Snellaert in zijn Kort begrip eener Geschiedenis der Neder- 
duitsche Letterkunde (% zegt : de dichter uit den riddertijd heette 
Spreker, Zegger of Vinder. » By professor Hofdijk (® leest men : 
« de vervaardigers en voordragers van de middeleeuwsche ge- 
dichten werden in Holland ook Vinders of Sprekers genoemd, » 
en Jonckbloet geeft acn Maerlant den naem van Vinder (6). 

Even als men in het fransch het woord trouvere van trouver 
alleidt, omdat de trouveres als de uitvinders van verhalen, van 
fabelen, enz. te houden waren, zou oudtijds aen onze dichters in 
onze tael dergelyke nacm, om de zelfde reden zijn toegekomen : 
jets dat my niet gebleken is. 

Ik weet wel dat Kiliaen, behalve de rechterlyke beteckenis, 
waerover ik gehandeld heb, het woord vinder nog vertaelt door 


(1) Van de Grootdadiyheyt der Breedivermaerde Regeringhe van de stadi Brugghe. 
Amsterd. 1684. in-4> bl. 529. 

(2) Noonnewier, Nederduitsche Regtsoudheden. Utrecht, 1833. Bl. 342. 

(5) Dit werd reeds opgemerkt door C. A. Serrune, Geschiedenis. Bl. 33. 

(4) In de eerste uitgave van 1849, bl. 28, en in de tweede van 1850, bl. 33. 

(5) Geschiedenis der Nederlandsche Lelterkunde. Amsterd. , 1883. Bl. 75. 

(6) Geschiedenis der Middennederlandsche Dichtkunst. D. III, 1: stuk, bl. 158. 
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invenlor, dat is wilvinder. Ik ken ook het eerste vers van het 
vierde bock des Wapen-Martijns : 


Jacop die van Mertene vant, | 
doch dat alles bewijst niet, dat men by ons, tydens de middel- 
eeuwen het woord vinder voor synoniem van dichter hield, even 
weinig als men uit het vers: 


Willem, die Madoc maecte, 


zou mogen besluiten, dat de diehters ook makers genoemi 
werden. 


I. 


1278. 


Tot allen den ghoenen, die dese lettren sullen zien en-le horen lesen, 
docn te wetene Roger van Ghistele, Woutre van Cockelare, Boudene 
die Brockere, Boudene die Iserine,, rudders , Reinvert Porin , Jhan die 
Wevel ende Diederie van Score, scepenen van den Vrihen Brugscheu 
ambochte, Dat van den eontente, dat was tusschen den abt ende teovent 
van der kerke van Sinte Baerlins, of ene side, ende Wilsvete Spieringhe 
ende Hanne Spieringhe ende hare partie, of ander zide, van dat si 
alengierden te hebbene recht in die tiende van Lisseweghe, die es der 
kerken van Sinte Baertins, was ghesprocken cen vinderscip tusschen 
die voerseide partien ende ghevast te wetten, voer scepenen van den 
Vrihen, in deser manieren : Dat die Wilsoete Spiering ende Hanne 
Spiering ende hare partie voerseit, bleven te wetten vocr scepenen van 
den Vrihen, van allen calaengen, die si hadden an die tiende van Lisse- 
weghe voerscit, up den abts van Sinte Bacrtins seeghen of up sprioren 
van Cockclare zegghen, die tien tiden prioer was ende noch es, bi 
namen die here Gillis van Cochove, Dat die abt van Sinte Bacrlins 
voerseit, of dere Gillis van Cochove, prioer voerseit, of so wele dat 
ware van desen tvcen, zegghen soude up sine ziele ende wisen, of 
die voerseide Wilsoete Spiering ende Hanne Spiering ende hare 
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partie recht hadden an dese voerseide calaenge of ne hadden; ende 
dit zegghen te zegghene ende te scedene vore Sinte Baves dach, die 
vallet int jaer Ons Heren als men scrivet sine incarnatie M.CC ende 
acht ende tseventich. Ende ware dat sake dat men dit zegghen, also 
alst voerseit es, niet ne zeide ende sciede vore den voerseiden 
dach, so souden Wilsocte Spiering ende Hanne Spiering ende hare 
partie voerseit, bliven in die saisine van deser voerseider calaengen 
voertwaert an. Ende dit vinderseep was ghemacct ende ghesproken 
wel ende te wetten, ende daer toe ghedaen al dat te wettelicken vinder- 
seepe behoert te doene. Dat bekenneden die partien voer ons. Ende van 
den voerseiden vinderscepe cam voer ons, up den zaterdach voer den 
voerseiden Sinte Baves dach, die here Gillis van Cochove, prioer van 
Cockelare voorseit, vindere, te wetten, van den voersciden sticken,, 
ende wiscede sijn vinderscep ende zeide sijn zegghen voer ons in deser 
manicre, bi raden van goeden ende van vroeden lieden ende in sine 
ziele; ende wiscde quite voer ons den abt ende teovent ende die kerke 
van sinte Baertins voerseit, van der calaengen die die Wilsoete Spiering 
ende Hanne Spiering ende hare partie hadden idaen an die voerseide 
tiende .van Lisseweghe. Ende dat die voerseide Wilsoete ende Hanne 
ende die partie negheen recht ne hadden, ne seuldich sijn te hebbene, 
an die voerseide liende, ne an die voerseide calaenge voertwaert an, 
ne si ne hare oyir. Ende wisede hemlieden hant of te doene ewelicke 
hein ende haren oyren ende nemmerme te ealengierne recht in die 
voerseide tiende. Ende omme, die minne van Gode, ende omme 
dat si dienst hebben ;hedaen der kerken van Sinte Baertins, ende 
oınıne ghoeden pais, so wisede die voersceide here Gillis van Cochove 
den voerseiden Wilsveten Spieringhe ende Hanne Spieringhe ende 
hacrre partien dartich pont vlaemsche te hebbene van den abt ende 
van den convente voerseit ende te gheldene te Sinte Marienlichtemesse, 
die nacst comen sal. Ende omme dat wie scepenen voerseit willen 
dat dese voerseide sticken bliven vast ende ghestade, also als sic alle 
voerseit sijn ende ghedaen te wetten, so hebben wie dese leitren ghe- 
zeshelt ınet onsen zeglen in kennessen. Dit was ghedaen int jaer Ons 
Ieren als men sereef sine incarnatie tWwelef hondert ende achte ende 
tseventich, up den voerseiden saterdach voer Sinte Baves daghe. 


Dit stuk was vroeger voorzien van zeven zegels hangende 
aen dubbele strooken van perkament. 


3990, 


11. 
1279. 


Van den contente dat was tusschen den here Gillise van Cochove, 
prioer van Coekelare, moencc van der kerken van Sinte Bertins, alse 
van der voerseider kerken halven, of een zide, ende tusschenWilsoeten 
Spieringhe ende Hanne Spieringhe ende Heilsoeten , sire moeder, ende 
hare partie of ander zide, alse van den rechte, dat sie calengierden in 
der kerken tiende van Sinte Bertins voerseit te Lisseweghe , ende daer 
sie of bleven waren up tsabbets zegghen van Sinte Bertins voerseit of 
up isheren Gillis zegghen van Cochove, prioren voerseit, te wetten, te 
zegghene die abbet ofdie here Gillis voerseit suilchacrre dat ware in sine 
ziele weder sie recht hadden in die voerseide tiende of ne hadden; ende 
daer of dat die here Gillis van Cochove, prioer voerseit, seide sijn zeg- 
ghen in sine ziele, ende hie wisede dat die voerseide Wilsoete, Hanne 
ende Heilsoete ende hare partie, ne gheen recht ne hadden, ne scul- 
dich ne waren te hebbene, in die tiende voerseit ende nemmerme 
recht te calengierne in die voerseide tiende , ne ware omme die minne 
van Gode ende omme dat sie dienst hadden ghedaen der kerken voer- 
seit; ende omme ghoeden pais, so wisede hie hemlieden te hebbene 
dartich pont vlaemscher peneghe van der voerseider kerken in alemoe- 
senen. Ende daer dese voerseide Wilsocte, Hanne ende Heilsoete ende 
hare partie ghecalengiert waren in wetten, up enen wettelicken dinghe- 
dach, te steghere, bi claghen van den here Gillise, priocr voorseit, omme 
te houdene ende te vuleoemene tvocrseide wijsdoem, van welken 
wijsdoeme tvist was in die wet, So was ghesprocken een vinderseip 
te wetten , tusschen den here Gillise van Cochove, prioer voerseit, 
van sire kerken halven, of een zide, ende die dies macht hadde van 
sire kerken halven,, ende tusschen Wilsoeten Spieringhe , die tvinder- 
seip wedde te houdene, over hem zelven, van al den rechte dat 
hiere of calengierende was, ende tusschen Hanne Spieringhe ende 
Heilsoeten, sire moeder. Ende dat wedde die Hanne over hem ende 
over Heilsoeten, sire moeder, te houdene; bi namen up minen here 
Roegere van Ghistele, ruddre, minen here Woutren Reinfine, Fuddre, 
tien tiden bailiu vanden Brugschenambochte, Diedericke den Vos, 
Arnoude Brantine, clere van der vierscharne van Bruggheambocht, 
ende up Weinine Stullaerde , erichoudre tien tiden vander zelver vier- 
scharne, diet alle wedden te seedene te wetten, in manieren waer dat 
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die meeste meneghe seide dat dat staende bleve, ende dit es te wetene 
behouden tsheren Gillis zegghene, tsprioren voerseit, Dat sie macht 
hadden te wisene ende te meersene boven den voerseiden dartich 
ponden vlaemscher peneghe, die die voerseide here Gillis wisede, 
also vele als hem ghoct dochte. Ende dit vinderseip wedde te houdene 
Weinin Stullaert over den here Gillise, prioer voerseit, alse van der 
kerken halven voecrseit. Ende daerna, alse dit vinderscip wettelicke 
vulcoemen was, ende elkerlije anderen zeker ghedaen hadde te sire 
ghenoechte, So camen die voerseide vinders : mijn here Rocger, mijn 
here Woutre, Diederic, Arnoud ende Weinin ende droeghen alle 
over cen ende wiseden voer scepenen van den Vrihen, bi namen voer 
minen here Woutren van Coekelare, minen here Willemme van Boen- , 
hem, minen here Willemme van Straten, minen here Jhanne Canine, 
rudders, Riquarde Standaerde, Oliviere van der Haghe, Arnoude Heine- 
mans suene ende Langhe Jhanne van Cadzant, Wilsoeten Spieringhe 
dat hie ende sijn wijf souden cocmen te Brugghe, tusschier ende half- 
vastene die eerst came, ende quitescelden ende te wetten voer scepe- 
nen van den Vrihen, alt recht dat si calengierden, jof hadden of 
hebben mochten, in die voerseide tiende van Lisseweghe ende dier ghe- 
like ten karstinede; Ende waerre enich cost te doene ten karstinede , 
dat soude wesen up tsheren Gillis cost, tsprioren voerseit; ende diere 
ghelike wiseden sie te doene Hanne Spieringhe ende Heilsoeten,, sire 
noeder. Ende hier bi wiseden sie den here Gillise, priover voerseit, te 
ghevene dien Wilsoeten Spieringhe tvintich pont vlaemscher peneghe, 
bin achte daghen na dien dat hie ende sijn wijf hebben ghedaen dese 
quitesceldinghe, ende sie wiseden Hanne Spieringhe ende Heilsoeten, sire 
mocder die tvedeel van tvintich ponden vlaemscher peneghen in dier 
voerseider manieren. Ende hier bi so wiseden sie quite den here Gillise 
prioer ende die kerke vocrseit, van den dartich ponden vlaenıscher 
peneghen die die here Gillis, priover voerseit, dien voerseiden Wil- 
soeten ende Hannen ende haerre partien hadden ghewiset te hebbene 
in aleınoesenen van der voerseider kerken. Dit kennen scepenen 
van den Vrihen die hier boven glesereven sijn. Ende mijn here Rocger 
van Ghistele, ınijn here Woutre Reinfin, rudders, ende Diederic die 
Vos, scepenen van den Vrihen, die dit vocrseide vinderseip wiseden , 
kennent up hem zelven. Dit was ghewiset int jaer Ons Hieren als men 
screef sine incarnatie tvelef hondert ende neghene ende tseventich, 
tsaterdaglıes voer Sinte Gregoris daghe. 
Aen dit stuk hingen vroeger negen zegels, acn dubbele 
strooken van perkament. 
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IH. 


1280. 


Reinvert Verghodelieven zoene, Boudene dYserine, rudders, Diederic 
die Vos, Domaes die Hont, Willem die Corte, Weinin van Varsenare, 
Jhan die Boye ende Gillis Wouters zoene, Wie scepenen van den Vrihen 
doen te verstane allen den ghoenen die dese lettren zullen zien of 
horen lesen : Dat camen voer ons, te Brugghe, te steghere, up enen 
. vriendach, dat wettelic dinghedach was, daer men wet handelde ten 
Vrihen, Wilsocte Spierine ende Lucie, sijn wijf, ende sie scouden daer 
quite voer ons te wetten, al die macht ende alt recht dat sie hadden, 
of hebben mochten, in die tiende van Lisseweghe, ter kerken boef 
van Sinte Bertins. Ende in orcondscepen van deser quitesceldinghe, 
omme dat wie willen dat soe vast blive ende ghestade, so hebben wie 
dese lettren ghezeghelt met onsen zeglielen in kennessen. Dit was 
ghedaen int jacr ons Heren als men screef sine incarnatie ivelel hon- 
dert ende tachentich, tsvriendaghes na Sinte Domaes daghe, in den 
zoemer, in die macnt die men heet hoymaent. 


N\en dit stuk hingen vroeger acht zegels aen dubbele 
strooken van perkament. 


IV. 
1280. 


Viro venerabili etdisereto, officiali Tornaeensi, deeanus Christianitatıs 
Brugensis salutem in Domino. Noveritis quod coram nobis, propter 
hoc personaliter constituti, Wilsvete dietus Spieringh et Suffia, ejus 
UxXor, recognoverunt et confessi fucrunt, sua sponte et non coacli, SC 
bene et legitime quitasse et quituinclamasse, ad plenam legem patrie, 
ad opus eeelesie sancti Bertini in sancto Audomaro, omne Jus, quod se 
hactenus habere contendebant, quoeumue titulo sive modo, in deeima 
de Lisseweghe speetante ad eeclesiam supradietam, Ipsamque coranı 
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nobis iterato quitarunt et quitumclamaverunt, in presentia religiosi 
viri prioris de Coukclare, monachi videlicet ecclesie memorale, predietam 
quitationeın et quiticlamationem , nomine et ad opus ejusdem ccelesie, 
recipientis. Et renuntiaverunt dieti conjuges, quantum ad premissa, 
exceptioni vis, metus, doli mali, fori, consuetudinis etstatuti, omnibus 
exceptionibus juris et facti, sceripti et non scripti, omni legis auxilio 
omnique privilegio erueis indulto et indulsendo, omnibus cavillationi- 
bus, eautelis et subterfugiis, que contra presentes litteras et contenta 
in eis possent in posterum obici vel proponi. Dieta quoque Suflia 
renuneiavit expresse, quantum ad preinissa, exceptioni dotis, dotalicii, 
donationis propter nuptias, ususfrüctus et omni legis auxilio pro mu- 
lieribus introducto, super hoc certiorata a nobis. Et constituerunt 
Willelmum dietum Dam, latorem presentium, suum coram nobis 
procuratorem, quoad confitendum, recognoscendum, innovandum et 
iterandum , pro ipsis et corum nominibus, omnia et singula predieta 
coram vobis. Ratum et firmum habituri quiequid idem procurator suus 
pro ipsis, quantum ad premissa, omnia et singula dixerit vel fecerit 
coram vobis; promillentes, file media et juramento ab ipsis et utroque 
ipsorum super hoc eorporaliter prestilis, coram nobis et sub pena 
excommunicationis a vobis in ipsos et utrungue corum ferende, ubi- 
eumque eos in posterum contligerit commmorari, quod in dieta decima 
aut ipsius fruetibus nullum jus de cetero reclamabunt, nee contra pre- 
missa vel premissorum aliqjua, per se vel per alium, venient in futurum, 
ulla veeasione vel fraude. Quod vobis et ommibus quorum interest 
tenore presenlium significamus. Datum anno Domini M° CC» octuage- 
simo, sabbato ante Divisionem apostolorumn. 


AMBO SICUT (1). 


Aen dit stuk heeft slechts een zezel gehangen. 
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(1) Dit wil ongetwvfeld zeggen, dat beide partyen een afschrift vaır dezen akt 
hebben ontvanzen. 
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V. 
1280. 


Reinvert Verghodelieven soene, Boudene die Brockere, Boudene 
dYserine, rudders, Diederie die Vos, Hughe van den Hove, Jhan van 
den Zande, Lambrecht Diederices soene, Arnoud Heinemans soene ende 
Olivier Boudens Noes soene, Wie scepenen van den Vrien , doen te 
wetene allen den ghoenen die dese lettren sullen zien of horen lesen, 
Dat camen voer ons Hanne Spiering ende Heilsoete , sijn zuster, 
ende Adelise, sijn zuster, ende Hanneken die Caermere, dier Adelisen 
wettelice man, bi der wet van der helegher kerken tien tiden; Ende 
scouden quite voer ons, te wetten, al die macht ende alt recht dat sie 
hadden of hebben mochten in die tiende van Lisseweghe, ter kerken 
bocf van sinte Bertins, behouden der voerseider Heilsocten haer deel 
van haers valers doet. Ende in oreondscepen van deser quitesceldin- 
ghe, omme dat wie willen dat soe vast blive ende ghestade , so hebben 
wie dese lettren ghezeghelt met onsen zeghelen in kennessen. Dit was 
shedaen int Jaer ons heren als men scereef sine incarnalie tvelef hon- 
dert ende tachentich, tsvriendaghes voor sinte Marien Magdalenen 
daghe. 


Het onderste gedeelte der charter schijnt afgesneden, 200- 
dat er geen spoor meer overblijft van het zegel, waerınede 
het vroeger bekrachtigd werd. 


VI. 


1280. 


Viro venerabili ct discereto, ofieiali Tornacensi , decanus Christiani- 
latisBrugensis salutem in Domino. Noverit Discretio vestra quod coram 
nobis, propter hoc personaliter constitutio, Adelisa filia Heilste, relicte 
Johannis Spierinx , de consensu et auctoritate Johannis Carmers, ejus 
marili, ac ipse Johannes, sua sponte et non coacti, recognoverunt et 
confessi fuerunt se bene ct legitime, omni illieita eonventione ct pac- 
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lione eessante, quitasse et quiticlamasse, ad plenam legem patrie, 
omne jus quod se habere contendebant et dicebant in deeima de Lisse- 
weghe, spectante ad ecelesiam saneli Bertini in saneto Audomaro, 
ad opus ejusdem ecelesie. Dietamque quitationem ct quiticlamationem 
coram nobis iteraverunt et innovarunt, in presentia domini Egidii 
prioris de Coukelare et monachi ecelesie menorate. Promittentes 
eidem, nomine diete ecelesie stipulanti, fide media et juramento, ac 
sub pena excommunicationis, a vobis in ipsos et utrumque corum 
ferende, ubicumque ipsos contigerit commorari, que contra predictas 
quitationem et quiticlamationem, per se vel per alium, non venient 
in futurum ulla oecasione vel fraude, nec in dicta decima de cetero jus 
aliquid reclamabunt. Et renuntiaverunt, quantum ad premissa, sub 
eisdem fide et juramento, omnibus exceptionibus vis, metus, fori, 
doli, consuetudinis et statuti, et omnibus aliis juris et facti, scripti et 
non scripti, omni legis auxilio omnique privilegio erucis indulto et 
indulgendo,, et omnibus aliis exceptionibus, cautelis et sublerfugiis, 
que contra presentes litteras el contenta in eis possent, in posterum 
obici vel proponi, ct per quas, vel que, presentes littere robur possent 
amiltere firmitatis. Constituentes insuper Willelmum dietum Dam, 
latorem presentium, suum coram nobis procuratorem, et conferentes 
eidem potestatem ac speciale mandatum iterandi et innovandi, proipsis 
et eorum nominibus,omnia et singula coram vobis. Dieta quoque Adelisa 
contulit eidem procuratori suo potestatem et speciale mandatum, de 
consensu et auctoritate dieti sui mariti, renunciandi pro ipsa et ejus 
nomine, coram vobis, exceptioni dotis, dotalieii, ususfructus et dona- 
lionis propter nuptias et omni juris beneficio pro mulieribus intro- 
dueto. Quibus, sub suis fide et juramento,, coram nobis similiter renun- 
eiavil super hiis certificata, a nobis ratum et firmum habituri quiequam 
dietum eorum procurator pro ipsis et ulroque ipsorum, quantum ad 
premissa, omnia et singula dixerit vel fecerit, coram vobis. Quod vobis 
el omnibus quorum interest, lenore presentium volumus esse notum. 


Datum anno M.CC.LAXX, sabbato post beati Petri ad vincula, in 
“apite Augusti. 


ANBO SCLT. 


Dit stuk was vroeger slechts van cenen zegel voorzıen. 


KLEINE GEDICHTEN 
UT DE 


DERTIENDE EN VEERTIENDE EEUW. 


Al de volgende stukken zijn nogmaels uit het groot Hul- 
themsche handschrift N’ 192, op de koninklyke bibliotheek , te 
Brussel, berustende, getrokken. Die Codex mag, zoo als men 
wect, om den veelvuldigen en verschillenden inhoud, als eene 
bloemlezing onzer middeleeuwsche diehtkunst beschouwd wor- 
den. Weldra zal echter alles wat daerin bevat is, het heht zien, 
want de heer Angillis heeft thands eene keus der geestelyke 
gedichten ter perse, en in het tweede deecl van dit Muscum hoop 
ik al water nog overblijft op te nemen, en dan eene volledige 
besehryving van gehieel den bundel te laten volgen. 

De veertig gedichten, die ik hier laet drukken, zijn van zeer 
verschillenden aerd. Dan eens behooren zy tot de Iyrische, dan 
eens tot de Icerende of verhalende poözy. Dan cens zijn het 
vertellingen, zedelessen of hekeldichten, dan cens liederen of 
minnedichten. De meeste dezer stukken zijn uit de veertiende 
ceuw, cenige nochtans kan men tot de dertiende doen opklim- 
men. Al is het niet wel mogelyk den juisten tijd hunner ver- 


vaerdiging te bepalen, dan toch, wanncer ınen die Glayhe van 
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den grave van Vlaenderen, door Jan Knibbe, die ongetwyfeld 
op het oogenblik zelf van het overlyden van Lodewijk van 
Male (1584) geschreven werd, met de overige stukken verge- 
lijkt, loopt ce hoogere oudheid van de mceeste dezer dadelyk 
in het 00g. 

In slechts drie stukken treft men de namen der dichters aen. 
Aen wie men de andere hoeft toe te schryven, blijft vry onzcker, 
en meer dan gissingen kan men daeromtrent niet maken. Eenige 
dezer, meen ik, bestonden cerst niet op zich zelven, macr zijn 
sleehts brokken, aen gediehten van uitgebreiden omvang ont- 
leend. Als zoodanig besehouw ik dBedieden van den VII eeuwen 
(XXX) en Ene exsempel noch (AXX1), al is het dat ik nict kan 
acnwyzen waeruit ze getrokken zijn. In Boendales Lekenspieghel 
(B.1.C.58 leest men ook iets over de Zeven Eeuwen, doch het 
is aldaer geheel anders bewerkt. In de Maria-mirakelen van Macr- 
lant heb ik het verhacl van den predikheer, waervan in dit Ex- 
sempel gehandeld wordt, niet aengetroffen. Doctor Snellaert heeft 
vrocger, na Willems dood, en uit ’s mans nagelatene papieren, 
in het Belgisch Museum, cen verhaeltjen medegedeeld, name- 
Iyk : Ene nmirakele van Onser Vrouwen, hetwelk uit dit zelfde 
handsehrift getrokken is, alwacr het afzonderlyk voorkomt, doch 
dat stuk mackt in Maerlants Spieghel historiael een kapitel 
(P.1.B. VII. C. 70.) Van den Jodinnen die soe verloste, ui (2). 

Van de drie eerste dezer stukken zijn de dichters bekend. Jan 
Knibbe, van Brusscel, schreef behalve die clage van den grave 
van Vlaenderen (XXI), ook nog cen lied van dergelyken 
aerd : die Claghe van den hertoghe Wenselijn van Brabant, dat 
door Willems gedrukt werd ©. Van het ceerste echter zagen 


(MD.XN.11.540-54. 
(2:D. 11. bl. 248-249 der nitgave van Clignett en Steenwinkel. 
(5) Oude vlaemsche liederen, bl. 4%. 
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sleehts tot hiertoe de aenvangstrofe en de twee slotversen het 
licht (1. Deze twee allegorische lijkzangen of wapendichten, 
hebben aen den schryver eene verdienstelyke plaets onder onze 
oude dichters doen tockennen (2). Hertog Wencelijn van Brabant 
stierf den 7°" deeember 1585, en Lodewijk van Male den 9° ja- 
nuary 1584. Men kent dus den tijd wacrin Knibbe bloeide; en 
daer hy zelf ons zegt dat hy een Brusselaer was, zal het moge- 
Iyk zijn iets naders omtrent 's mans leven of toestand in de 
maetschappy te ontdekken. 

Venus boem met VII Coninghinnen (XXI), van Jan Dille, doet 
ons insgelyks acn eenen dichter uit Braband, alwaer de naem 
Dille en Dillen heden nog algemeen is, denken. Willems heeft 
de eerste en laetste regels van dit stuk opgegeven (®). 

De schryver van de fabel of allegorie Vanden Eenhoren 
(XXIII), noemt zich Lodewike (#, meer zegt hy niet. Het 
rijm pilt, een paer malen voor put, en gemein voor gemeen, doet 
wederom aen cenen brabander, misschien aen eenen Leuvenaer, 
denken. De heer Angillis deed my opmerken, dat een dergelyk ver- 
hael te lezen is in de Histoires et paraboles du pere Bonaventure 
Giraudeau®), alwaer het Le voyageur imprudent heet. Het luidt 
daer als volgt : 

« Ecn reiziger trok door een bosch en werd ontwaerd door 
eene woedende lecuwin, die dadelyk toesnelde om den ongelukkige 
te verslinden. Ilacr vervaerlyk gebriesch weergalmde yselyk 
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(1) Wırzesss, Belyisch Museum. 1, bl. 547. 

(2) Men zie Horvısk, Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, Amst. 18.5. 
bl. 103. 

(5) Museum, 1, bl. 550. 

(4) Ook komen de eerste en laetste versen van dit stuk voor in het Beigisch 
Museum, 1, bl. 557. 

(ö) Roulers, D. Van Hee, 1823, in-12 bl. 100. Dit is slechts een nadruk. Bly- 
kends de goedkeuring, gedagteekend uit Parijs den 48den september 1763, ver- 
scheen dit werkjen reeds in de achttiende eeuw. 
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door de bosschen en de gebergten. De schrik, die den man had 
bevangen zette hem de noodige krachten by om hem met cene 
groote gezwindheid te doen vluchten, en om tusschen hem en 
het dier eenen ruimen afstand te laten. Doch terwijl hy dus, 
door de vrees gejacgd, het dreigend gevaer ontweek, viel hy in 
een ander, want hy had geene aendacht gegeven op eenen kuil, 
die op zynen weg lag en waerin hy neer ging vallen. Wanneer 
hy gewaer werd, dat degrond hem ontweek, stak hy, door dit 
nıeuw onheil verschrikt, den arm uit, om zich aen het een of 
ander voorwerp vast te grypen. Ily was gelukkig genocg, in zynen 
val, zich acn den tak eens boonıs vast te klissen, waeraen hy 
bleef hangen, zoodat hy niet tot in het diepste van den kuil, 
waer hy eenen wissen dood zou gevonden hebben,, nederplofte. 
Terwijl hy zich aldus in dezen toestand, hoe moeijelyk dan ook, 
bevond, achtte hy zich gelukkig den dood, al was het maer voor 
eenige oogenblikken, te ontwyken. Doch de rampzalige kende 
alde ongelukken die hem bedreigden nog niet! Toen hy immers 
naer den boom keek, wiens tak hem tot reddingsmiddel diende, 
za hy twce groote ratten, de cene wit en de andere zwart, acn 
het onderste van den stam knagen, zoodanig dat hy byna geheel 
afgebeten was. En als hy zyn oog nacr het diepste van den kuil 
liet gaen, ontdckte hy aldaer cenen verschrikkelyken drake, met 
glinsterende oogen en opgesparden muil, die slechts het oogenblik 
afwachtte dat de boom, geheel afgeknaegd, zou nederploffen , om 
alsdan de prooi, die zich aenbood, te verslinden. Dan keek hy 
naer den kant des kuils alwaer de boom zyne wortelen had; doch 
vandaer grijnsden hem de hoofden van vier afschuwelyke slangen 
toe, gereed om hem doodelyk te wonden. Ach Ilcer! riep hy al 
zuchtende uit, acn welke gevaren lact gy my over! Aen welke 
gedrochten moet ik ten prooi verstrekken? Blijft my dan niet cen 
middel meer over, om my hieruit te redden, en om aen deze wrecde 
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dieren te ontkomen? Nauwelyks had hy deze woorden gesproken, 
of hy ontwaerde dat er uit eenige der bladeren van den boom 
honig vlocide. Hy raepte er eenige droppels van op, en na dat 
hy ze aen den mond gebracht had, vond hy ze wonderlyk zoet, en 
hy werd daerdoor geheel verkwikt. Ilet was eene versterking die 
de hemel hem zond, waervan hy had moeten gebruik maken om 
al zyne krachten te verzamelen, en dan, by middel van dien tak, 
of van iets anders, dat zich opdeed, uit den kuil te geraken, des 
te meer daer vermoedelyk de leeuwin, wier gebriesch hy niet 
meer hoorde, zich had verwyderd en diep in het bosch was ge- 
loopen. Doch, wie zou het kunnen gelooven? In stede dat hy zich 
trachtte te redden, klom hy op den boom, zette zich daer ge- 
makkelyk op, en zocht alleen om den honig bycen te krygen en 
dezes noodlottige zoctheid te smaken. Ily wilde zelfs daervan 
eenen voorraed voor langen tijd opdoen ; hy nam verder, volgends 
hem goede ınaetregelen , om later meer van dien honig te kunnen 
inoogsten. Maer zie, terwijl hy zich dus met deze hersenschimmen 
bezig hield, brak in eens de afgeknacgde boom en stortte , met 
dien welke er op zat, in den afgrond van den kuil neer,, alwaer de 
drack, zyne klauwen uiteen spreidde, zynen muil opende, en 
dadelyk voor ccuwig den ongelukkigen reiziger inzwolg. » 

Zie hier thands welke zedeles uit dit verhacl getrokken wordt. 

«OÖ dwaze menschen , luidt het, herkent ten minste u zelven 
in dit tafereel; gact uwe dwaling af, zoo lang het nog tijd 
is, en ziet er de nadeclige gevolgen van in. Zult gy u altijd laten 
misleiden en, voor eenen oogenblik genots, uw eeuwig welzijn op- 
offeren? Van uwe geboorte af vervolgt u de dood als eene wocdende 
leeuwin. Gy hebt haer gebriesch gehoord, en meer dan cens heceft 
u het peinzen aen het sterven verschrikt. Deze aerde, wacrop 
gy cen reiziger zijt, is een afgrond, die alles verzwelgt, en in wiens 
diepte de hel en de eeuwigheid gelegen zijn. De eenige steun die 
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uwen val tegenhoudt is het leven van uw lichaem; maer dat 
lichaem zelf wordt door zyne eigene bestanddeelen bedreigd, en 
terwijr zich deze vermengen en bestryden, veranderen ze in een 
gift voor hetzelve, en werken krachtdadig tot zynen ondergang of 
verdelging. Dat lichaem kan slechts eenen bepaelden tijd duren, 
dien gy niet kunt verlengen, en die tijd wordt, als het ware, nacht 
en dag afgeknacgd, totdat-eindelyk de zwakke boom ter neer stort, 
en door zynen val u zelven in den afgrond der eeuwigheid mede- 
sleep:. 

Is er dan geen middel om een zoo groot ongeluk te vermyden? 
Stellig is er een; en de eenige zorg, die gy gedurende uw leven 
moet hebben, is dat dit middel u niet ontsnappe. De Zaligmaker 
biedt u zijn kruis aen als den boom des levens, die alleen u kan 
redden ; klampt er u aen vast en gy zult aen al uwe vyanden ont- 
snappen. Vrees den honig, dien de wereld u aenbiedt. Het is, 
wel is waer, een geschenk des hemels; maer let op dat zyne 
'zoeligheid u niet dronken make en u het gevaer, dat u bedreigt, 
niet doe vergeten. Gebruik er niet meer van dan gy noodig hebt 
om u te versterken, en om u de krachten te bezorgen om boet- 
veerdigheid te doen, aelmoezen te geven, goede werken te ver- 
richten, de hel te schuwen en het eeuwig leven te verdienen. » 

Ik ruimde geerne een plaetsjen in voor die parabel en zedeles 
van pater Giraudeau, omdat ze gcheel eene middeleceuwsche 
kleur hebben behouden. Het is tevens een bewijs hoe zulke god- 
vruchtige verdichtselen, tot op onze tyden toe, zijn blyven voort 
leven. 

Ons gedicht is eenvoudiger, min ingewikkeld dan het fransch 
verhael. Men begrijpt licht waerom Giraudeau den eenhoorn door 
eene leeuwin heefi vervangen. Het wezenlyk bestaen immers van 
dat dier, waervan in de middeleeuwen algemeen gesproken wordt, 
werd door de latere schryvers, alsook door de meeste van onze 
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tyden, in twyfel getrokken. Nochtans zijn er heden in Duitschland 
uitstekende gelcerden, die beweeren, dat men den eenhoorn ten on- 
rechte onder de fabelachtige dieren heeft verwezen (1). Zonderling 
genoeg, dat men, na de wechlating van den eenhoorn, den drack, 
die insgelyks tot de middelceuwen te huis behoort, behouden heeft. 

De twee kleine stukjens : Fine questie en De antwoorde hier af, 
(XXIV en XXV), zal men wel acn cenen, leuvenschen dichter 
mogen toeöigenen. De Loe of Loo, immers, waervan daerin 
gewag wordt gemackt, is zulke onbeduidende beek of waterloop, 
dat zy slechts aen eenen inboorling van Leuven, of aen iemand 
die aldaer lang gewoond hceft, kon bekend zijn. Van die Loo 
bekwamen de Loobergen, het Loobrock, en waerschijnlyk ook 
de stad Leuven, hunnen naem. 

Dit sijn voghel Sproexkene (XXVI). Een dergelyk gedicht, ın 
het platduitsch of nedersaksisch, komt voor in de verzameling van 
Bruns (2), die het de Rathsversammlung der T’hiere geheeten 
heeft. In der dacd de dieren worden ten hove toegelaten om aldaer 
den koning, dat is den lecuw, goeden raed te geven. In het 
gedicht door Bruns gedrukt, neemt de koning cerst het woord en 
het geheel wordt besloten door het volgende van den vos : 


Wultu hebben vrede, 
lat Reyncken lopen mede. 


In ons stuk trcedt op het einde Profeta op, en verschijnt de 
vos niet. Het nedersaksische gedicht, zoo als men uit de namen 
van zckere dieren, als ook uit cenige woorden en vormen zou kunnen 
opmaken, werd waerschijnlyk in dien tongval uit he nederlandsch 
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(1) Navorscher’s byblad. Amst. 185%. EX. 

(2) Romantische und andere Gedichte in Altplatdeutscher Sprache aus einer Hand- 
schrift der Akademischen Bibliothek in Helmstädt. Berlin und Stettin. 1798. in-12. 
bl. 155. 
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overgehracht, alis het dat de tekst, dien ik ‚hier mededeel, niet 
tot grondlage van den platduitschen hecft gediend. Deze laetste 
heeft ietsouders, iets frisschers, dat naerder met de oude dierensage 
in verband stact, terwijl de nederlandsche veel meer aen de zede- 
leerende school, die Maerlant opvolgde, doet denken. 

Sommige der hekeldichten, en vooral Vanden Plaesteres 
(AXVIN), schynen uit de zelfde pen gevloeid als Vander Taverne 
van Jan Dingelsche, dat ik vroeger mededeelde. 

Een drietal stukjens, namelyk : Yan enen armen Pilgrijn (XL), 
Ene boerde (XLVIT), en Noch een liedeken (LINI), zijn misschien op 
onzen bodem niet gegroeid, of althands behooren zy tot de uiterste 
grenzen van Nederland. De tael zweemt immers naer het hoog- 
duitsch. 

Ik onthoude my hier iets meer omtrent deze kleine ge- 
dichten te schryven. In het vervolg zal ik nogmaels de gelegen- 
hieid hebben , zoo wel op het cene of andere van deze, als van 
ıde reeds vroeger opgenomene terug te komen. | 


AXTI. 


Die claghe vanden Grave van Dlaendren. 


(noon JAN KNIBBR, VAN BRUSSEL.) 


Der leider meren! o Wi, o wach! 
Onder enen liliengaert, 
daer hoerdic jammer ende hantgheslach 
driven enen swerten libaert. 
5.Hi sprac : « Nu es hi te Gode waert 
mijn vader, die mi hceeft ghedraghen. 
Sijn gocde vole dies sere mesbaert. 
Ach! riddren, knechten selenne claghen. » 
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Metlien sagie twee edele vrouwen 
40.staende omtrent den bomebaren. 
dEne was gecleedt met rouwen, 
dander was met roeder varen. 
Vele guldenden lilien sagie verelaren 
in enen blauwen hemel ghesait. 
45. Daer hoerdic gheluut der inglen snaren; 
ene suete locht quam daer gewayt 
vanden inglen, die den libaert vertroeste 
ende sine goede lieden altemale ; 
maer onghetroest liet hi die boeste. 
20. Dus sprac die ingel, met sueter tale : 
« Des heren ziele die es wale, 
Jdaer om soe laet u claghen staen. 
Dese vrouwen selen u segghen wale 
hoet metten here mach sijn vergaen. » 
25. Mettien soe voer die inghel eweghe. 
Dat was den libaert alte leit; 
hi badt Gode om victorie en zeghe. 
Doen sach hi op dat roede cleeit, 
dat deen vrouwe hadde om haer geleit, 
30. ende sprac : « Vrouwe al sonder niet, 
doer God hadt mi dat waer gheseit, 
wanen ghi coınpt ende wie ghi sijt ? 
Die vrouwe sprac, met sucter figure : 
« Ic ben u werdinne, ende gi sijt mijn gast. 
55. lc hete die werelt; ter aventuren 
met desen here wasiec belast. 
Ter werelt soe haddi erancken rast, 
wat hi in sine levene dede; 
dit roede cleedt heeft hi doer past; 
AO. mijn aventuren die volgede hem mede. » 
— « Ach! edel vrouwe, doet u ghenade, 
sprac die libaert ! Mochtic u vraghen, 
dor God wilt mi dbeste raden, 
wat heren dat mi van rechten sal draghen? 





V. 16 daer, in het Hs. d’, z00 ook v. 50, 109, 115 en 151. — V. 27 en, aldus- 
V.28 cleeit, aldus. —- V. 29 haer, in het Hs. h’, zoo ook v. 141. 


— 09 — 


43. Verleent hem zeghe tallen daghen, 
goede aventure uut alre noet. 
Och! Vlaendren lant, ghi mocht wel clagen, 
want ghi sijt wese, u vader es doot ! 
« — Dat lant, daer ghi van ierst sijt comen, 
90. sprac die vrouwe, wilt daer bi duren : 
dat sijn die gulden lieliön bloemen ; 
ende houdt te vriende u na geburen. 
Oec soe en latet quade venijn niet ruren, 
noch uwen gerechten here verdriven , 
55. ende spaert vus selfs steden ende muren. 
Oec hulp u vole eendrachtich bliven. >» 
— «Ach ! vrouwe, dat dadic gerne utermaten, 
boven al clagic mijns heren doot ; 
hi en conste die Vleminghen niet gesaten, 
60.si en brachten elc andren in groter noet; 
nochtan verleende hem God wijn ende broet, 
al waende si haren here doen dolen, 
sijn heerscapie wert noch soe groet. 
Ach lasen! nu es hi Gode bevolen. 
65. Dat heeft ghedaen die grote tentacie, 
want alle herein sijn ondersceiden, 
ende vander werelt die regutacie 
mi)n aventure moet al beleiden. » 
— « Merct die vrouwe metten swerten cleide, 
70.sprac die vrouwe metten roeden, 
dat ie geleefde dede si verscheiden, 
ende al dat leeft dat sal si doden. » 
Die libaert sprac : « Soe willic waghen 
miju lijf, mijn lant, mijn volec algader. 
75. Wie maghic gerechter vede draghen 
dan die gestolen hecft minen vader ? 
dat es die doot, der werelt verrader, 
ghi hebdt mi minen heren benomen. 
Vliet wech, eer ic mijn vole vergader, 
80.hoe dorstu onder mijn oghen comen ? » 


V.65 letacie. —V.67 regutacie, aldus in het Hs. 
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-— « Ilet es die overste conine scout, 
sprac die doot soe vreselike, 
want in sal sparen cleine noch groect, 
sijn si aerın ol sijn si rike. 
85. Maer docht bedwanct hoeghlike 

dat ie uwen here hiebbe ghespaert; 

al es sijn leven worden slike, 

die ziele es met Gode bewaert. » 

Die libaer sprac met wenenden oghen , 

90. ende trac sijn haer soc menichfout : 

« Och doot! doer dat ice dat moet gedogen 

dat ghi dus roeft mijn edel wout. 

Met al dat silver, noch dat gout, 

en mochti mi gebetren nemmermere ; 
95.ghi hebdt gepant van ouder scout 

Lodewije, minen here. » 

— « Libaert, ghi spreet jeghen tgebod,, 
sprac die doot, wilt al vergheven. 
Waendi mechteger sijn dan God ? 

100. want ewelije en mach niemen leven. 
Die lichame es uter erden gheheven , 
ende toter erden ınoet hi weder, 
al es die ziele in hem begheven, 
die wille coımpt uut Gode hier neder. » 
105. — « Ach doot! al hebdi mi verbeten, 
ic moels in u twec vrouwen bliven, 
minen here en maghie niet vergheten; 
God bescerme die ziele vocr alle keitiven ! 
Och! wat Jammer sach men daer driven, 
110. tSent 'Thomaes, ende soe groct ellende 
van heren, vrouwen, mannen ende wiven, 
ende boven al des heren gesende ; 

want daer dese here lach in sine doot,, 
— « Vergheeft, riep hi, met menegen traen, 

115. want ic vergheeft u, eleine ende groet, 
dat jeghen mi mach sijn ghedaen. » 
Al sijn ghesinde dat ghifti saen. 


Me See ne luut deu ai brennen rn 


V.89 libaer, aldus. — V. 410. 1Sent Thomacs , lees tSent Oinaers. 
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— « Mijn vrouwe ende mijn getroude wijf, 
sprac die here, ie ben ghevaen, 
120. die leght mi neven mijns selfs lijf. » 
Oce dede hi alle sine vriende groete. 
Ili sprae : « Mijn Vlamenghe, houdt u vromen, 
ghi selet ele andren vergeven mocten, 
ende houdt den peis die was genomen. 
425. Mijnre dochter kint sal u toccomen; 
aenden libaert sal hijt verwerven. 
Nu bidt voer mi, Maria, der blocemen, 
ende blijft te Gode, want ie moet sterven. » 
Dese twe vrouwen neven den libaert, 
450. als dese edel lanshere was doot, 
doen voerdensine te Risele wacrt, 
deen swert gecleedt ende dander roet; 
met riddren, knechten, clein ende groet; 
haer cledren waren meest deel swart. 
155. — « Och! drocver uut vaert men nie en geboct, 
sprac die libaert, als nu wech vacrt! » 
Die roede vrouwe offerde vore 
III orssen met 1111 Lanieren,, 
dat was die werelt ierst vercoren, 
140.Doen quam die vrouwe metten stieren, 
swert soe was al haer bestieren, 
orssen, banieren, riddren ende knapen, 
ende macghden , vrouwen, soe Mencgerlieren , 
dus offerden si des heren wapen. 
: 145. Enen ycraut van consten rije 
hoerdic des heren titel uut geven. 
Hi sprac : « Van Male Lodewije 
ende grave van Vlanderen was in sijn leven; 
Artoys, Saluus was hem bleven, 
150. ende in Borgoenginen palatijn ; 
Ritkiers, Nivers, Masiers daer neven, 
Betuenen, ende here van Mechlein. » 
Ach heren ! vrouwen die doct ontsiet 
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V. 127 der, in het Us. d’, — V.149 Saluus, aldus. — V. 150 Burgvenyinen, 
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ende hebdts des langhens varen vaer. 
155. Ende leefde nie soe coene ghediet 

sine sijn alle vore, wi en weten waer; 

nochtan moeten wi alle volgen naer 

dat al ter werelt lijf ontfinc. 

Jan Knibbe, van Brusel, bidt dat wi claer 
160. worden vonden voer den hemelsche conine. 


Amen. C.LX v. 
In het Hs. onder Nr CXXX, bi. 111 ve. 


XXI. 
Venus Boem mel vii Coninghinnen. 


(DOOR JAN DILLE.) 


Eens meyes daghes, inder dagherade , 
alse loef, gras, boem ende blade 
springhen uut, ele na hare wesen, 
ende die bloemen staen gheresen 

5. uler erden, doer dat gras, 

quamie daert soe rikelije was 
van menegher sueter vrocht ; 
die voghelen songhen in die locht, 
daer si vloghen over al. 

10. Doen sagie neder, in cen dal, 
ene den scoensten boem staen : 
sine bloemen waren wit ghedaen 
over al, ende soe ontploken 
dat si stonden ende roken 

15. dat mi haelp int herte binnen. 
Ic sach Venus, der godinnen, 
op dien boem sitten boven 
met seven coninghinnen hoven, 
die edel waren ende scone. 

20. Ele droech daer van doechden crone 
ende oec noch heden op den dach; 
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soe rikelecc sitten op dien boem, 
te hare wert namie nauwe goen, 

25. want si hadde ın die rechte hant, 
dochte mi, enen viereghen brant. 

In dander hant, verstaet mi wale, 
sachic hare met enen strale, 
daer iese sach onledech met houden. 

90. Ice wane wel dat niet en souden 
alle dichteren vol prisen 
hare scoenheit, na hare wisen. 

Mi wonderde sere daer ic stoet; 
ınettien saghic ende wert vroet, 

5d. maer twce voghelen quamen neder, 
al omme vlicghende wey ende weder, 
ende hielden hem emmer daer omtrent. 
Maer Venus die was onbekent 
wat die voghelen daer bevloghen ; 

40. alsoe wert menech noch bedroghen 
om dat verraderen laten vlieghen 
loghenen , daer si met bedrieghen 
goet gheselscap, die des niet en vermoeden ; 
daer sve sal hem billie ele voer hoeden , 

45. want si den twee voghelen slachten, 
die Venus daer quamen wachten, 
daer si sijn waende ombegrepen. 
Venus sprac : « Mi es verscepen 
ter werelt dat ice mach doen dolen 

30. den ghenen die mi gaen ter scolen; 
want een es coninc, noch hertoghe,, 
noch ander here negheen, soe hoghe, 
wilti mi ter scolen gangen, 
hi moet bliven mijn ghevanghen. 

55. Ochte neen! hi set sijn lijf te pande : 
want ic soude met desen brande 
sijn herte verbranden docn alte male, 
ochte doer scieten met desen strale, 
dies hehbic ter werelt ınacht; 

60. ende diewile tonie oec mine eracht 
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onder tfole, ter menegher uren; 
inaer die mmeester der naturen 
die heves boven al ghewout; 
inacr die hebbic in mijn behout 
65.van hem, die boven al es here, 
Scacınte, Trouwe ende ghi, Ere, 
Ghestade, Hope, Miltheit, Moet, 
onder u sevene, maect mi vroect 
hoe men ter werelt u ontfaet 
70. daer ghi van minen halven gaet, 
want ghi sijt mine coninghinnen. 
Wie dat met glierechter minnen 
beladen es, int therte binnen, 
hi moct u sevenen leren kinnen, 
75.sal hi loen van mi ghewinnen. 
Doen hoerdie Scacınte vore beghinnen : 
«e Venus, ic lie wel dat ic ben 
u vri eyghen, talre tijt, 
maer Uole en acht mi, meer no min, 
80.op mi, in die werelt wijt. 
Al mach mer van twentich vive 
vinden die mi gherne sien, 
men vint C man ende vive 
die mi liever souden vlien. 
85. Hier bi, Venus, sijt op u hocde; 
het esser vele die op u liden 
ende bederven onscalke blocde, 
die ghi met rechte sout castiden. » 
Doen sprae dander coninghinne : 
90. « Venus, mijn gherechte vrouwe, 
in can nerghent vinden minne 
dacr men mi in besecht trouwe. 
Nochtan sve werdic gheset 
vanden imeneghen te pande 
95. die int quiten mijns verghet, 
als of hi mi niet en cande. 
Hier bi, Venus, moetic liden 
want ic werde nu onbekint, 
hier voermaels, bi ouden tiden , 


— 1 — 


100. wasic ter werelt bat bekint. » 
Die derde coninghinne sprac 
Venus toce met groten sere : 
« Ach lasen! men heeft nu ghemae 
liever vele dan mi doet ere. 
105. Men vint luttel iement nu 
die met mi heeft te duene, 
maer doer die minne, Venus, van u 
es noch sele te mi wert coene. 
U ghevanghene staen mi bi; 
110.die ghi doer wont ende doer brant 
hebt, die quiten hem in mi 
waer icse vinde in enech lant. » 
Doen sprac, vrouwe Stedecheit hier naecr : 
« Mijns verghet men alte male; 
115.in can nerghient comen daer 
men mijns pleghen wilt wale. 
dJonghe vole van ertrike 
slacht den weder hane op der kerken; 
recht alsoe ghestadelike 
4120.leven si, diet wel wilt merken. 
Mine vriende hebbic meest verloren 
die mi gherne plaghen tsiene 
van C, die nu sijn gheboren , 
sone kinnicker nerghent tiene. 
125. Die vijfste coninglhinne, Hope, 
sprac al dus met droeven sinne : 
« Als ic ter werelt iement nope, 
Venus, soe comter Twivel inne 
ende besit die sclve stat 
150. daer si weet dat ie ben conıen. 
Venus, hoe glhedoechdi dat, 
dat mi die stede wert glıenomen’? 
Dus hout mi Twivel soe bedwonghen 
dat ic en wect te welken tien; 
155.noch van ouden, noch van jonghen , 
soe en laet si mi goet ghescien. » 
Die seste coninghinne van 
desen es gheheten Milde. 


140. 


145. 


150. 


155. 


160. 


165. 


170. 


“ 


175. 
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Si sprac : « In vant, in langhen, man, 
Venus, die mi antieren wilde. 
Dat clagie u, ende niement el, 
dat men mijns aldus verghet; 
inne vinde nerghent hof, no spel , 
daer men mi in voerwaert sel, 
gelijce dat men hier voermaels plach ; 
doen wasic een liefghetal ende wert; 
maer nu es comen, dunet mi, die dach 
dat luttel jiemens mi beghert. 
Die sevende coninghinne Moet 
die sprac Venus aldus toe:: 
« Ic ben gheworpen onder voet 
ter werelt, dunct mi, in weet hoc. 
Onverdient ende buten scouden 
hebben mi die ghene ghelaten 
dies met rechten niet doen en souden, 
wilden si hem ter doghet saten; 
maer die doghet es soe besneden 
dat je luttel nu can vinden 
iement, op den dach van heden, 
die hem mijns wilt onderwinden. » 
Doen andworde vrouwe Venijs : 
« Hi, die hemel ende paradijs 
ghescepen heeft, es alles wijs, 
wanneer hem tijt dunet dan sal hijs, 
na verdiente, gheven tsijs. > 
Doen sachie onder aen een rijs 
waer Twivel hinc met beiden handen ; 
doent Venus sach, ghine si dat anden’ 
ende vraghede Twivel, op die stede, 
wat si te hare feesten dede, 
ende hoc dat si soe coene waer 
dat sı alsoe dorste comen Jaer. 
Twivel die andworde dit: 
« Venus, waer ghi u hof besit, 
ocht waer ghi soe machtich sijt,, 
daer moetic emmer, tenegher tijt, 
comen occ ende bi u wesen. » 


le 


Vrouwe Venus sprac na desen : 
« Twivel, ghi waert mi liever henen, 
480. want waer ghi wet dat mi verscenen, 
ter werelt wert, een jonghe joghet, 
ghine en laetter mi ere, no doghet 
af ghescien , ghine comter inne 
ende verwert alsoe die sinne 
485. met uwen twifel, als ghire in comt, 
dat mi en baet, noch en vroemt, 
alsoe alst soude en quaemdire niet. » 
Binnen desen dit hof daer sciet. 
Venus heeft haren wech ghenomen ; 
490.om dat Twivel daer was comen, 
sone woudsire niet langher dueren. 
Doen dachtic, ter selver uren, 
daer ic inder valeyen stont 
ende in den sin te male wert cont 
195. van dat die coninghinnen spraken , 
dat ic iet daer op soude maken. 
le gine voert in die valeye 
ende sach rikeleec die meye 
ghebloeit met haren socten aerde. 
200. Die dach gine op, die sonne verbaerde, 
dat mi te rechte verwonderen mochte. 
Mettien alsic onder sochte 
minen sin, vandic ter waerheiden 
al dat die coninghinnen seiden 
205. met vrouwe Venus op dien boem. 
Nu ele neme deser redene goen, 
want bi gheliken hebbie vertrect 


mire vrouwe Venus hof, om dat verweet. 


Die ghene, die daer bi worden souden 
240. ende dese poente niet en houden 

alle sevene voerseit, 

siin eens «leel nu af gheleit; 

vanden meneghen, die nu leven, 

sijn si ter werelt scre verdreven 
215.dat der edelheit niet en voecht; 

maer ele die doet dat hem ghenoccht, 
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220. 


250. 


Danden Eenhoren, een edel poent 
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ende daer met leit hi sinen tijt. 

Twivel macet oec mencghen strijt; 

si doet den mensche diewile laten 

dat hem comen soude te baten ; 

ende diewile doet si oec bestaen 

daer scande ende verlies leghet aen. 

Aldus maect Twivel menech wonder. 
Nu biddie hem diet al heeft onder, 


). dat ie ghewas of wesen mach, 


dat hi ons, op den lesten dach, 

gheve gans ghelove met goeden wille, 

sonder twivel, bidt Jan Dille, 

in ons herte al moet sinden 

dat wi sine eweghe bliscap vinden. 
Amen. It. II.XXX.v. 


In het Hs. onder No XCIX, bl. 80 ro, 81 re. 


XXI. 


(Poor LODEWIKE.) 


Ice hebbe ghelesen, hier te voren ; 


hoe dat een eenhoren 
enen man brachte ghejaghet, 
die soe sere was versaghet 

5. vanden vreseliken diere 
dat hi quam gheronnen sciere 
boven enen diepen pit. 
Die man duchte soe sere dit 
dier, dat hem volgde nacr, 


10. dat hi, over mids den vaer 


vanden diere, neder sprane 
ende blecf clevende aen een erane 
boemkijn, dat dacr binnen stont. 


Daer sach hi ligghen, op den gront, 


® 


15. vanden putte, vele serpente 
die, met ghemeinen ceonsente, 
alle gacpten naden man. 
Oce sach hi aen die wortel van 
desen boem twee diere enaghen, 

20. daer die lettren af ghewaghen, 
over seker waerheit, dit: 
dat deen was swert ende dander wit. 
Ende dese enagheden, nacht ende dach, 
om dat si hadden gheacht 

25.desen boem te velene neder. 

Dese ınan sach voert ende weder, 
ende sach aen den boem een gat 
vol van hioeneghe ; ende dat 
smaccte desen man soe soete 

50. dat hem van alle sorghen boete 
gaf, ende maecten sorghen vri; 
want die man vergat dat hi 
ghejaghet wert vanden eenhorne, 
die boven sijns wachte met tornc. 

35. Der serpenten hi occ vergat 
ende die diere mede, die dat 
bocmken neder wouden vellen. 

dEenhoren es die hellen 
viant, hebbic ghelesen. 

40. Hi jaeght den mensche in desen 
putte, daer ic bi gome 
dese werelt. Ende biden bome 

meinie des menschen leven, 
daer ons God aen heeft ghegheven. 

45. Ende als merken mach, 
want die nacht ende die dach 
corten tallen tiden dit: 
die nacht es swert, die dach es wit. 

tHonech , mettien sueten smake, 

50. bediedie in een ander sake. 


| nn nn 
” a  — _— no 


V. 43 hier ontbreekt het woord men. 


— 3106 — 


le merker bi sckerlike 

die ghenuechte van ertrike: 

sout, selver, cleder ende scat, 

vette morsele. Want in dat 
dö.nemtmen die ghenoechte soe groet 

dat men die viant, noch die doot, 

in die werelt niet en vreest, 

ende als dan ontvaert ons gheest; 

dan valt die boem metten man, 
60. die die serpenten dan 

al verteren ende die worme; 

ende maken dan een ander vorme 

dan die mensche hadde te voren. 

Huedt u voor desen eenhoren 
65.in desen cule, in desen pit, 

want dat swert dier ende dat wit 

enaghen altoes anden boem. 

Dit leven en es maer een droem. 
In drome es men dicwile vroe 

70.ende oec drocve. Recht al soe 
es dit leven in ertrike; 
want en esarm man, noch rike, 
die over sinen tijt mach gaen; 
want die boem moet vallen saen 
75. als hi over es ghecnaghen. 

God late ons, in onsen daghen, 
al soe scuwen desen eenhoren 
ende thonech , daer ic te voren 
in mijn ghedichte af hebbe gesproken, 

80. dat in dinde niet ghewroken 
en moct werden aen onse ziele ; 
maer dat wi, met sente Michiele, 
varen mocten in dat suete hemelrike. 
Dit es die bede van Lodewike. 
Amen. LXXAII. v. 


In het Is. Ne CXXXV. DI. 15m - IB" 


y. 
J. 


10. 


15. 


an. 
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NA. 


Ene Questie. 


Een man hebbe een wijf ende een scaep : 


herde gherne soudic bedieden 


cen vraghe te recht horen van lieden, 


die hein daer op verstuonden wale. 
Een man hebbe ene ceuusche smale, 
suver wijf ende een scone, 

ende cen lam, dat si ghewoene 
hem te bringhen, alle daghe, 

ıım gulden florine, ende draghe 
heme, altoes als hi sit 

ten iersten maeltijt ende et. 

Het ghevalle, daer na, alsoe 

dat te Loeven,, in die Loe, 

dit lammekijn ga weiden, 

ende dese ınan si, bider heiden, 
op enen hoghen boem ghetreden, 
ende sijn goct wijf sitte beneden 
daer bi, in een scoen forcest, 
ende dit lammekijn worde ghevreest 
van enen fellen wolve, ende hi 
sie enen man comen bi 

sinen goeden suveren wijf: 
weder hi sal behouden dlijf 

den lammekine, of sinen wive 
hulpen,, dat si suver blive ? 


Nota X\V v. 


10. 


15. 
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AXXV. 


De antworde hier af. 


— 


Men vint mans in ertrike, 
die den wolf ghenendelike 
vanden lamme souden weren ,: 
ende laten den man gheberen 


. metten goeden sconen wive, 


op dat si tot haren live 

tgoet wonnen alle daghe; 

ınaer ic, die dese questie vraghıe, 
segghe dat groet jammer ware 

dat een goet wijf al soc hare 

ere, met crachte ende met ghewoude, 
emmermeer verliesen soude ; 

want een goet riene wijf, 

die met scemelheit haer lijf 

dect, es beter vele dan tgout. 

Parijs hadde in sijn ghewout 

gout, selver, ende scat, 

nochtan waghede hi al dat 

voer ene scone wel gheminde. 
Achilles, die ridder, minde 

ene maghet van hoghe gheslechte, 
ende waglıede sijn lijf bi nachte, 
doer haren wille, inden tempel 
Junonis. Dit exempel 

vendic hier ende menich cen. 

Alsoe dat ie gout, perlen, steen 

niet en prisen Jeghen reine vrouwen; 
want wat manne, die met trouwen 
ende ınet gestadicheiden mint 

een goet wijf, want hi wint 

sonder hare dan dunct hem niet, 
vintinen dan ter werelt niet 

dat men glieliken macht daer jeghen. 
Eenre vrouwen wert doch ane gheteghen 


35. 


40. 


u nn E 


— 519 — 


dat si Gods toren, met oetmoet, 
met hare dueghet sachten doet, 
alst die mensche heeft te doene. 
Die selve vrouwe maect die soene 
tusschen Gode ende den mensche. 
Hier bi en steet, in minen wensche, 
seen Jdine op ertrike boven vrouwen, 
die wi goet ende scemel scouwen. 

Nota XL v. 


Deze twee stukjens komen in het IIS. voor onder No GXLI 
en GXLII, bl. 1170 vo 118. 


XXVI. 


Dit sin Voghel Sproezkene. 


Den Azr. 
Here, gheeft eren riken gave, 
soe stadi in eren alle dage. 
Den Gier. 
Here, ghi moghet soe vele glıeven 
dat u namaels quame oneven. 
Den Havıc. 
5. Here, wildi in eren leven, 
soe moeste ghi ondoghet begheven. 
Den Raven. 
Die ere salmen achter laten 
ende salse ane die spise saten. 
SPOREWARE. 
Uwen vianden sijt wreet, 
40.u coninclije wort houdt ende u eedt. 
Die Craı£. 
Ghebrect des bi wilen iet, 
here, des en seldi roeken niet. 


V. 41 boven, in het Hs. bue. 


— 320 — 


Den VALkE. 
Here, her eonine, dals mijn raet, 
valschen lieden die sijt quaet. 
De Cauwe. 
45. Salmen die valsche al verdriven, 
soe souder hier weinech bliven. 
De Papecaı. 
Besceidenheiden hulpet vort, 
soe gheeft men u een heren wort. 
DEXTERE. 


Die besceidenheit lief heeft 
20. hets wonder dat hi langhe leeft. 


Dıe LisstTere. 
Here, wildi te prisen sijn van seden, 
soe hout u lant in goeden vreden. 
De RoETAERT. 


Here, blijft u lant in vreden staen, 
soe sal u u rente ontgacn. 


DE MEERLE. 


25. Here, wilde lijf ende ere bewaren, 
soe laet hoverde van u varen. 


De Kockoc. 


Oetmoedecheit salmen miden, 
want hoverde gcet vore tallen tiden. 


Dıe TorTELDUVE. 


Here, seldi eoninghen gheliken, 
30. soe recht den aermen als den riken. 


Dıs ÜULE. 


Die aerme, here, altoes scant, 
want de rike smeert de hant. 
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DE SPpREEUWE. 
‘ D 
Here, houdt u wort in allen stonden, ZZ. 
soe werdi inder wijsheit vonden. | 
DE Hoppe. 
35. Here, wildi uwen wille volbringhen, 
sone segt niemen u meininghen. 
Die NAcHTEGALE. 
Here. keert te doeghden uwen moet, 
dat sal u bringhen ere ende goet. 
Die MEEUwE. 
Here, wildi doghet ende ere ane sien, 
40.soe sal u al u scat ontvlien. 
De LEEWERKE. 
Here, oetmoet ende goede lere 
houdt den prince in sijn ere. 
DE ZwaLuwe. 
Men sal oetmoet begheven, 
dat doet altoes in eren leven. 
DE Zwane. 
45. Here, ondoghet seldi scuwen, 
soe mach men u al goets betrouwen. 
Den Paeo. 
Hout vaste metter rechter hant, 
soe blijft u slinc hant niet ghescant. 
PRoFETA. 
Here, her conınc, here, 
ö0. volghet altoes’der wiser leere. 
PRroFETA. 
Der loeser leere, der valscher raet 
die es tallen dinghen quaet ®. 


In het Hs. onder Nr GLVII, bl. 152 vo. 


Ei Vz _ m en —— -..0— [en - 0... m a nn Ben 


(1) Het getal der versen staet achter dit stuk in het Hs. niet opgegeven. 
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AXVII. 


Dander Wandelinghen. 


Die vrouwen sijn alselc van scden, 
alse die vespertijt een wile es leden 
dan gaen si sitten voer haer dore, 
om dat si van lostecheden 

5. willen hebbe haren vreden , 

soeten locht ende soeten gorc. 
Dan soe lijt haer kinnesse daer vore , 
sele te perde ende selc te voet, 
si biet hem hovesheit ende hi hare, 

10. si lichten beide cappruun ende hoet. 
Dit dunct mi wesen alte goct 
datse manlije anderen bieden ere ; 
maer dese hovescheit moeit te sere ! 

Een man die gherne sijn liefken saghe, 

15. in ghenen tide van alden daghe 
en sal hijs bat ghespreken connen 
dan dat hi daer legghe sijn laghe 
savens inder vrouwen vlaghe , 
eer die maeltijt es begonnen. 
20.Een op sien heeft hi doch ghewonnen 
ende daer toe cen groeten mede ; 
soe en heeft hi niet om niet gheronnen, 
want onbegrepen es die sede. 
Ic biddu, minners, telker stede, 
25.dat ghi wel onthout dese lere; 
maer dopstaen moit de vrouwen tsere! 

Die savens gheet ter laveien, 
voer die vrouwen hem vermeien 
als si ter rusten sijn gheseten , 

30.dan zheet men gherne dansen reien. 


“ 





V.5,7,32h’. —V.7,17,47 en 48 @’. — V. 13, moeit. — V. 26 m’. 
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Deeu ! hoe wel mach hem ghereien 
die daer haer lief te venden weten! 
Eer men dat aventmael gheet cten, 
soe ghect dat volc op ende neder ; 
35. die vrouwen soudent node vergheten; 
si staen op ende sitten weder; 
die dan in haer benen sijn teder 
die werden dan buten kere, 
want dopstaen moit hem te sere!! 
%0.  Hoe mocht men beter dine ghevinden 
dan dat keren ende dat winden, 
na vespertijt, van straten te straten ; 
want dan gheet dat vroudelec ghesinde 
ter locht waert sitten, tallen inden, 
#5.om dat si coelheit selen vaten. 
Ende oec soe en selen sijs niet laten, 
comt daer haer kinnesse vore ghegaen , 
si selen hem daer toe ghesaten 
dat si jeghen hem opstaen. 
50.Die meneghe soude sijn oghen opslacen 
op die vrouwen vele mere, 
en moide dopstaen niet soe sere! 
Die wandelinghe dunct mi eraes 
ende ovcc cest een vriendelije solacs ; 
sd. maer mi ghebrecter een dinc an. 
Biedt men hovescheit enen dwaes, 
hi peinst die vrouwe groct mi, jaes! 
Die sot verheft hem selven dan 
ende hi peinst : « le ben een eerlec man, 
60. want die vrouwen groeten mi; » 
maer luttel goet soe weet hi dan 
dat men met hem sot daer bi. 
Maer vele te noder wandelen si, 
sijn si vrouwen ofte heren, 
65.om dat die hovescheit moit te sere! 


Nota. LXV.v. 
In het Hs. Nr LV, bl. 55 vo b. 


V. 51 Deeu, aldus, voor Dieu of Deus! — V. 51, 59 he. 


u 
XXvI. 


Danden Plaesteres N. 


Mi quam te voren in minen moet 
dat men menech amboch doet, 
dat men hcet herde groet. 
Salie u segghen die redene bloet? 
5.Mi en dunct negheen soe mechtich 
van allen lieden, noch soe crachtich , 
wevers, volders, sceres no backers, 
maer die meste heren sijn die plackers ! 
Al en trecken si niet een seel, 
40.si plaesteren wel sonder truwel. 
Dit sijn al die meste heren, 
daer omme soe willic plaesteren leren ! 
Plaesteren sijn van twce manieren, 
al soe ic u sal visieren : 
45. sele die draghen grau ende bont 
ende winnen menich groet pont, 
al en plaesteren si gheen muren, 
si winnen grote dachuren ; 
al en stoppen si gheen gaten, 
20.si gaen baleren achter straten 


r plafon- 


mh en en ne nn 


(1) Plaesteres, plaesteraers. let woord wordt nog heden in dien zin, 00 er 
neerders gebruikt.— Te Brugge vindt men vrocger onder de vier-en-zevenlig pe 2 
der ambachten opgenoemd : « Den deken van de Plaesteraers oft Muerkorstier> De 
men gaf dacrvan de volgende uitlegging : « De Plaesteraers worden n0C he als 
daeghs (1684) gevonden, maer in minder getal. Deze vervulden, ende a 
eene korste (inet leem oft moortel), langhs de baleken (tot een ıneerder no. 
daer in perssende en uytbeeldende verscheyde figneren van engels, inene“ nn 
dieren, vogels, visschen, vruchten en andersins. » De Plaesteraers been der 
aldaer tot de kleine broederschappen of gilden. Zie Vun de Grootdadighey! Y 
breedvermnerde Regeringhe van de stadt Bruyghe, bl. 5!9 en 559. — Dasmounfr e 
in het latijn schreef, spreekt van den « Decunus Plasterorum vel inerustalort Pu- 
De Magnificentia Politie amplissim& civitatis Brugarum, bl. 158, achter 2 
pillorum Patrocinivm. Antv. 1564. in-4. 

V.8m’. --V. 10 truwel, aldus. — V. 12, 101 d’. — V. 16 gel. v- 
V.20 baleren, aldus. 


69 geten. zes 


ee 


ende houden metten lieden haer scheren. 


Ic moet enımer plaesteren leren! 
Alle die plaesteren metten truwele 
sijn van clene voerdele. 


25.0m twee grocte of om drie, 


staen si beslabt tote den cenie, 
in den ınortre, al den dach. 
Hebben si daer in goet verdrach , 
soe besteden si wel haren tijt; 


30. ende doen si den lieden haer profijt, 


blidelee moghen sijt verteren. 
lc moet emmer plaesteren leren! 
Sele can plaesteren herde scone 


van buten,, maer binnen soe es hi hone. 
55. Wat si spreken ofle callen, 


ende hıoe scone haer worden vallen, 
met haren smekenden sermone, 
hebdi hare hulpe te docne, 

hebdi gheet, mogdi wel gheven, 


40. soe seldi sijn lieve neve, 


ende « : Alsoec hulpe mi theilich graf! 
ic sal u hulpen, al dat ic mach, 
alsoe langhe als ie sal leven. » 


Hebdi gheen gheelt,, mogdi niet gheven , 
45.dan soe sal hi segghen, die selve man, 


dat hi u niet ghehulpen en can, 

nemmermeer met ghenen kere. 

Ic moet emmer placsteren leren! 
Plaesteren connen dats die man; 


50.soe, wel hem die wel plaesteren can ! 


Si sijn lief ende weert, 

ende elc doet dat hi beghert, 

waer si comen in elken lande. 
Plaesteren connen en es ghene scande. 


55. Ice segghe u waer,, in goeder trouwen, 


het pleghen heren ende vrouwen, 


V.50 A’. — V.59 gheet, aldus voor yheelt, zooals verder. 
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ende occ soc en willies niet ontberen. 
Ice moct emmer plaesteren leren! 
Plaesteren es dmeste ambacht, 

60.daer die meneghe cleine op acht, 

dat men in de werelt doct. 

Wie van plaesteren es vroet 

hi blijft gheert ewelike ; 

es hiarın, hi wert noch rike. 

65.Sal yewers enech vordeel vallen, 

het moet in haren ketel wallen. 
Dus sijn si die meste heren! 
Ic moet emmer plaesteren leren ! 
Die plaesteren connen sijn van groten love, 

70. ende oec voersprekers telken huve. 
Altocs mocten si voren gaen 
daer ander lieden achter stacen. 
Elken soe maken si samblant: 
tfier draghen si in die ene hant 

75. ende dander hant es selden sonder 
water, hier ende gonder ; 
si smeken ende si trufferen. 
le moet eminer plaesteren leren ! 

tFole var ertrike ghemene 

80. placstert, groet ende elene: 
sınede, coepers ende fruteniers, 
perpointstickers ende permenliers , 
scoenmakers ende smeden 
plaesteren, met allen leden, 

85. die cunnen spinnen ende noppen; 
soe doen si oec die eleders stoppen; 
seipliede, molders ende waglıeners , 
alle soe sijn si plaesterers , 
waer si gaen of waer si keren. 

90. Ic moet emmer plaesteren leren ! 

Ay mitic hadde wel na vergheten 
die alder mcest van placsteren weten : 





V.84 leden, voor lieden. — V. 85 die, voor die. —V.SI w', si. 
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dat sijn meesters liberacl , 
die kieken inden orinael; 
95.sı connen plaesteren wel ter cure 
sonder eneghe grote labure. 
In haren morter beslabben si hem selden, 
nochtan moet ment hem diere gelden ; 
hoe die plaesteringhe vaert 
100. ende hoe die liede meer pipen ende screien , 
hoe si meer daer omme pleien. 
Biden stronte! ic moeter om sweren! 
Ic moet emmer plaesteren leren ! 
Plaesteren connen al ghemeine : 
105.baeliu, scepene ende casteleinen 
plaesteren, groct ende cleine, 
om te hebben dit sughebeen , 
daer si op moghen, al in cen, 
in taverne gaen ende in caberetten, 
110. eten ende drincken van den besten. 
Hier omme cest dat si fineren. 
le moet emmer placsteren leren ! 
Die van plaesteren seide quact, 
swige daer af, dats mijn ract. 
115. Vander werelt dmeste deel 
sijn plaestereren al gheheel. 
Occ soe sijn si lief int ghetal 
dese plaesterers over al. 
Die wille ghelocfs , die wille ontbaers ! 
120.Ic blijfts metten placsteraes! 


Not. CXX v. 


Onder N° LYI, bl. 36 ma — 56 veb. 


—_— u — a ee nu 


V. 9% kieken, aldus. — V. 97 en 98 ke. — V. 120 plaesteraes, aldus. 
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XXIX. 


Dan onder Windene. 


Die van cleinen onder winden 
es, die leeft met groten vrede; 
alsoe ict nu in de werelt vinde, 
es gheheten groten wijshede 
5. ende het behout die ziele mede. 
Vele onderwindens bringt meneghen in verdriet. 
Wiltu doen der wiser sede, 
te vele onderwindi niet ! 
lc segghe u, die hem onderwint 
10. der werelt, dan em ane gaet, 
al clemt hi hoghe in sinen staet, 
ende als heın die werelt weder laet 
dalen ende hi vallen moet, 
dan es hi vele meer versmaet. 
15. Vele onderwinden en was noit goet. 
Die vroede die lachterent soe sere 
onderwinden dat die sotte prisen, 
daer si mede, in lanc soe mere, 
dalen, al dunet hem dat si risen, 
20. metten vinghere si achler wisen, 
den ghenen die hen te vele onderwint, 
ie segghe die sal spade risen. 
Hier bi onderwintdi twint! 
Onderweint di van u selven, 
25.du hebter ane ghenoch te doene. 
Peinst dat men di sal delven, 
want ghi en hebt gheen achter noene; 
gact te messen ende te sermoene , 
ende gherechtelike om dijn broet; 


V.9, 10, 42 en 67 he. — V. 2% onderweint, aldus. 


0. 


3. 


AD. 


kB. 


30. 


35. 


60. 


63. 


2 


op dijns selves recht sijt coene, 
anders en onderw intdi elene no groet. 
Die sijn ziele ende sijn leven 
behoet, bewaert H goede borghen. 
Hier noch elder en sal hi sneven; 
dies mach hi leven sonder sorghen. 
Maer si hem selven soe verworghen, 
die heim onderwint buten malen. 
Hout u met vrede verborghen, 
dat en sal u niet onderwinden laten. 
Onderwinden es van manieren 


die enen vremden persoen saghe ontstelt, 


mocht men hein vriendelike paisieren . 
met sinen rouwe worde ghevelt. 
Al sele onderwinden en es niet ghetelt, 
want hets were van ontfermecheden. 
Met vele onderwinden di niet en verselt, 
ocht ghi leven wilt met vreden. 

Neint exempel ane u gheburen, 
hoe sire hebben ghevaren mede 
met vele onderwindens, te selker uren, 
ochte hem ruste gheeft oft vrede 
oft der zielen salicheden. 
Nu meret Jie dinc, soe ghise vint, 
rust u sinnen ende rust u leden, 
ende niet te vele u onderwint. 

Dits gesproken op vele onderwinden. 
Dies hem wacht hets sijn profijt, 
want wi exempel daer af vinden 
dat die mencghe es swaerlije ghecastijt. 
Ic rade u, die mijn vriende sijt, 
beide in nerste of in spele, 
wat u es vremde ende ghi voer u siet, 
onderwindes u niet te vele! 

Om dat den dichtere duncket pijn, 
soe gheeft hi dat castiement 
den onderwinders, waer si sijn; 
ende dat elkerlije op hem selven kint, 
want mencech mensche es ghescent, 


— 990 — 


bi vele onderwindens, int swaer verdriet, 
70. horende doef ende siende blent. 
Hier omnie soe en onderwintdi niet! 


Nota LAAXXI v. 
In het HS. No LVII, bl. 56 ve b. 


KXX. 


M ® “.. 
DBRedieden vanden viı eenwen. 


Ghelijc die dach, sijts ghewes, 
in sevene ghetiden gheset es, 
alsoe es oec den tijt al, 
die comen es ende comen sal, 

.in sevene euwen gheset. 

dierste euwe, dat ghijt wet, 
was van Adame tote No&@, 
doen over ertrike ghinc die zce, 
ende nieman en blecf te live 

40. dan iiii mannen ende ilii wive. 
Dese ierste euwe hielt in 
twelef hondert jaer een min. 
dAnder euwe, als ic vernam, 
stoet van No& tote Abraham, 
45.daer ene nuwe volc af quam, 
dat besnidenesse an nam, 

alsoe hem God ons here hiet. 

Dese euwe stoet, alsmen siet, 

omtrent dusentech jaer. 

20. Die derde euwe stoet hier naer, 
alsoe men bescreven vint wel, 


Ss 


su Sal 2 


tote dat die kindere van Israel 
over die zee trocken scoene, 
ten lande weert van promissione, 
25. mids Gods, ons heren, gratie. 
Dit heet men die transmigratie. 
Selke liede maken ons cont 
dat si tote Moysese stont. 
Hoe dat es, dat latic daer. 
50. Dese euwe stoet oec dusentech jaer. 
Die vierde euwe hielt haren tijt 
tote op den coninc Davijt, 
die dierste coninc was van machte 
onder dat joedsche gheslachte ; 
55. een heilich prophete ende vroet. 
Dusentech jaer dese euwe oec stoet. 
Die vilste euwe duerde voert 
tote op Jhesus Cristus gheboert, 
die, mids sijnre godliker crachte, 
40. onse salicheit met hem brachte, 
ende met sijnre heilegher doot 
ons allen halp uter helscher noet. 
Dusentech jaer, seeghtmen ınede, 
dat (dlese euwe hielt hare stede. 
"5. Die seste euwe sal staen 
na AÄPC gheboerte , sonder waen, 
tote dat hi weder comen sal 
dese werelt doemen al, 
ende gherechten loen sal gheven 
30. var dat hi hier heeft bedreven. 
Die sevenste euwe volghet hier na; 
dats die euwe, als ic versta, 
die altoes duert in ewechede 
ende sonder inde houdt haer stede, 
5. beide int scoene hemelrike 
ende in die helle dier ghelike. 
Not. LVI. v. 


Onder No CLXXXII, bI. 18% vo. 
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Ene Exsempel noch. 


Een goet man, een predecare, 
lach langhe te bedde, meneghe jare, 
slapeloes, te femmerien. 

Op enen nacht sach hi Marien, 

5. der moeder Gods, onser vrouwen. 
dien hi diende met goeder trouwen, 
met groten lichte, vore hem staen, 
ende seide : « Broeder, hier sal saen 
comen die viant vander hellen, 

40. in die ghelike van uwen ghesellen. 
Ice ben hier om u waerne comen. 
tlerst dat ghine hebt vernomen, 
ende vervaert u niet, maer sechent u 
ende segt dat ie u lere nu: 

15. « Die vader, die alle ereaturen 
seciep, huede mi, in deser uren, 
ende die sone, die ons met sinen bloede 
verloeste, sende te mi sine hoede; 
die heileghen gheest moet nıi vertroesten 

20. ende van allen vianden verloesten. >» 
Mettien voer onse vrouwe van daer 
ende die broeder, die menich jaer, 
nacht no dach, gheslapen en conste, 
doen te slapen ierst begonste , 

25. ende sliep bi na alsoe langhe 
als die tijt vander vesper sanghe, 
nochtan waest inden metten sanc; 
ende dven hi ontsprane, 
sach hi den duvel als cen broeder 

50. comen,, als hem seide Gods mocder. 


V.7 en 44 hem, in het Is. he. — V- 15 ende, in het IIS. en. 


— 9) -— 


Alse die duvel was gheslaen, 

wies hi soe sere dat hi saen 

tote inden urst sloech metten hoede. 
Die sieken broeder sachen node, 

‚. ende sechende hem ende seide die worde, 
daer hi den duvel soe met storde, 
daer hi hem soe mede werde 
dat hi neder sanc te male dore derde 
ende voer wech sijnder verde. 

40. Nu proeft, in allen dese saken, 

hoe goet dat es een teken maken 

des eruce, daer ons Here ane starf, 

daer hi den duvel mede bedarf 

dat hi met scanden van hem vliet 
45. daer hijt met trouwen maken siet. 


ws 
. 
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Explicit. 
It. desen sproke : Een goet man, een predecure, houl XLV. verse. 
In het Hs. onder No IX, bl. 24 re. — Dit stukjen volgt 


in het Hs. onmiddelyk op Zen edel exsempel,, zijude 
insgelyks een verhael van geestelyken inhoud. 


ANA. 


Vander Borch heet Daste Koede. 


Op enen tijt mijn wech ghelach 
ane ene borch, daer ie op sach 
ene werde wijfelike figure. 

Ane hare hadde die nature 
5. bejaecht, als mi dochte, 


V. 37--59. Te dezer plaetse, waer driemael heizelfde rijin herhaeld wordt, 
onthreekt misschien een vers. De afschryver telde er ook maer vijf-en veertig. 
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dat haers ghelije niet wesen en mochte, 
want hare werken ende hacr wesen 
quam uut soe hogher art gheresen 
dat ic nemmermcer en conste 
40. hare doghet gheliken, noch hacr onste, 
diese te haren minnere droch ; 
imaer eens deels hare onghenoch 
dochte si mi ter werelt liden. 
Ende ic nam minen wech besiden, 
45.alse die gherne gheweten 
hadde waeromme si ware gheseten 
daer op die borch, uten lieden, 
want met eleinder meysenieden 
dochte si mi hebben, na hare betanıen. 
20.Docn sagic waer si twee quamen 
vore die porte ende clopten inne. 
\Wel gherust, met sueten sinne, 
sprae dat wijf uut hogher art, 
vander borch, dus neder wart: 
23. «e Wies begherdi onder u beiden ? » 
Sı andworden dus ende seiden : 
« Vrouwe, dat wi u gherne spraken. 
— eBlijeft daer, ic weet wel die saken, 
vele meer dan ghi bevroedt. 
30. Die hem jeghen contrarie hoedt, 
die bewaert sijn ere, 
ende hi volghet wel der wiser lere; 
dies en dadi niet ghi twce; 
bi mi en condi nemmermere, 
55. alsoe verre als ic ben mechtich, 
ghine en wert mine sinne crechtich 
dat icker ongheweldech ware. » 
Binnen desen tartie bat nare 
ende boet der vrouwen goeden dach, 
40. op die borch, al daer si lach. 
— «God dancke u, sprae dat hoghe wijß; 


V.28 biijeft, aldus. — V. 30, he. — 


w, 


stant al luttel ende swijch, 
du saelt wonder moghen scouwen. » 
Doen badic der werder vrouwen, 

45. dochte hare goet ende sijt gherde, 
want ic met dichtene mi ghenerde, 
dat si mi materie gave 
daer ie mochte maken ave 
dat ghenoechlike waer te horne. 

50. Doen sprac aldus die wel gheborne : 
« Vrient, dat selve sal di ghescien. 
llier quamen si twee, hebdijt ghesien ? 
die mi herde gherne souden 
dit huus af winnen ende onthouden, 

35. mochten si, met encghen dinghen, 
soe subtileec toe ghebringhen 
dat si mi vanden huse ghecreghen. 
Macr neen si niet! hier sijn gheleghen 
si twce, daer ie mi op verblide. 

60. In tornoye, in storme ende in stride 
hebben si meneghen, dat ghijt wet, 
met mijnre hulpen voert gheset 
ende oec bracht in groter eren. 
Siet, vrient, nu willie di leren : 

65. dit selve huus hect Vaste Hocde, 
daer ele wijf van goeden bloede 
in wesen sal, na hare betaemt; 
ende ic ben gheheten Scaemt, 
die dit huus verwaren moet. 

70.Nu willic u maken vroet 
uut wat arde si sijn gheresen 
die selve twee, die bi mi wesen. 
Hope es deen ende dander Troest, 
die, nort, west, zuut ende oest, 

75. met allen lieden sijn bekint; 
ende wie minen name mint, 
hen staen si herde gherne bi; 
maer ghene twee, die hier tote mi 
comen waren, alsoe ghi saccht, 

80. die ie van hier hebbe ghejaecht, 
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sijn twee bose evele gaste, 

die diewile herde grote onraste 
hebben ghemaeect ende noch pleglıen,, 
want alle vroude es hen jeghen ; 
ende menech minnere, die leeft, 
wetie wel dat dicwile heeft 

groet vernoy mids desen twcen. 
Twivel es gheheten deen, 

Wanhope es des anders name. 

Ic woude nemmermeer en quame 
gocden minneren desen tween te voren. 
Soe vele vrouden wert verloren 

mids dat dese tween bedriven. 

Nu biddic allen goeden wiven 


,.dat sı die borch alsoe bewaren 


dat desen twee niet daer op en varen. 
ende dat hen gheen scande en blive ten inde. 
God huede ons allen vore meswende! 


Amen. It. XCVIl. v. 


In het Hs. under Nr LXXX, bl. 69, vw. 


XAXNIH. 


Dan Castidemenie. 


Die jone ende kintsch es van naturen 
het en helpt niet dat men scer castijt; 
gheen wijsheit soe en mach hem dueren 
voer dat comen cs sijn tijt. 

Mijn vriende heten mi wesen vroet. 
Ic segghe : « Ic sal », maer ic en kan; 
ter rijsheit hebbic betren spoet; 
hi es mijn vrient dies mi veran. 

In der goeder ghesellen ghespan 
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10. altoes te wesen es mijn Jolijt; 
al haddie gelts vol enen wan, 
ic soudts varinghe wesen quijt! 
Als die corre sit biden viere 
ende waent dat heın der erden sal gebreken, 
15.soe benic te wine, ocht te biere, 
ende hoer daer singen ende boerden spreken. 
Het sijn mijn vriende, die mi verspreken , 
mijn vianden hebbens groten nijt. 
Int jaer sijn LII weken, 
20. ic sal noch vroeden tot eneger tijt! 
Als ic ane sie die rode monde, 
met haren lachende vlinckenden oghen , 
soe gheven si mi int therte ene wonde ; 
tot hare vrienscap moet ic boghen. 
Maer diewile ben ie beloghen 
als men mi eneghe vroescap aen tijt, 
ende int ende ben ie bedroghen 
als ie mijns gelts ben worden quijt! 
Nota XAVIII v. 


Nr CXXUT, bl. 103, a. 


AXAIV. 


Drie Poecnte, die de Droumwe haren Bone leerde. 


Scaeınte, wijsheit ende trouwe, 
dese drie poenten sal ele ane sien, 
weder hi man si ochte vrouwe, 
want daer vele dochden ane ghescien. 

5.  Dese drie sijn fondament 
daer alle doghet sijn uut gliesproten ; 
soe wie dese drie met herten mint, 
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heeft edelheit in hem besloten. 
Scacmte die heet meneghen ridder 
10. ende oec meneghen goeden stam 
dranc doen drincken soer ende bitter, 
die hem herdelike ane quam. 
dAnder poent es wijsheit, 
daer den lande ende den here 
15.herde vele ane gheleit, 
ende oec eest cen poent van groter eren. 
Trouwe dat es dalder leste 
van desen drien ende oce slot; 
ic rade elken dat hise veste, 
20. wantse selve ghemaect heeft God. 
Nu gaie uut nier prologhen 
ende trecke ter materien waert. 
Een tijts soe was mi vertoghen 
hoc dat een vrouwe, uut gocder aert, 
25. haren sone te voren leide, 
dat hi drie poenten van haer hilde. 
Hi antwerde ende seide : 
waert moghelije, dat hijt doen wilde. 
Die vrouwe sprac : « Lieve kint, verstaet, 
50. het sijn drie poente sonder blame ; 
hier bi willic dat ghise ontfaet, 
si moghen mceren uwen name. 
Dits dierste poent, hoert na mi : 
als ghi ghewapent sijt om striden, 
55. daer meerder heren sijn dan ghi, 
en seldi ierst niet achter tiden,, 
macr altoes biden hoeefde bliven, 
daer ghi met sijt comen daer ; 
soe mach men uwen name scriven 
40.in scamelheiden, wet vor wacr; 
want het es ene jammerlike vragheu 
dat men enen ridder vracht: 
« Waer lietti uwen here verslaghen? » 
die scaemte al in sijn herte dracht. 
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45. Hier bi, lieve kint, soe radie u 
dat ghi dit poent hebt voer oghen, 
van desen daghe vorwaert nu, 
waer ghi sijt, na u vermoghen. 

dAnder poent, dat ic u rade, 

50.soe waer ghi uwen zeghel sent 
dat ghijt met herten hout ghestade, 
want daer u trouwe in es bekent. 

Maer eer ghi zeghelt soe anc siet 
hoe ghi zeghelt ende watte, 

35.soe misselike eest wat na gheseiet; 
met herten soe radic u datte. 

En es here op erterike, 
wat hi zeghelt hi en moet houden, 
sal hi leven ghetrouwelike, 

60. ochte oce edel sijn ghescouden. 

Hier bi, lieve kint, waer ghi sijt, 
gheeft emmer uwen worden macht, 
ocht wat ghi zeghelt tenegher tijt, 
soe weert al docht in u gheacht. 

65. Nu verstaet mine derde lere : 
ridderen, knechten, die u lijf 
achter waren, dien doet ere, 
ende en staet niet na hacr lijf, 

noch na hare kinderen, wals glıesciet; 

70.ghı mochter u bederven met; 
lieve kint, daer es groet verdriet 
dicke af comen, dat ghijt wet. 

Hier bi soe seldi met trouwen 
u ghesende altoes minnen , 

75.noch aen maeghden, no aen vrouwen, 
die hem toe hoert, gheen arch beghinnen ; 

soe staen si u ghetrouwelike bi, 
oec soe blijfdire met gheert. 

Dese drie poente hout van mi, 
80. lieve kint, soe waer ghi u bekcert. » 


V. 68 1öjf, voor wüf. 
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Nu, ele here van hogher machte , 
die in eren wilt volstaen , 
nemt dese drie pvente in sinen ghedachle, 
want der doghet vele leghet aen. 

85. dlerste, na mijns sijns viseren, 
van deser werder vrouwen leren 
mach men billije compareren 
scamelheden, min no mere; 

want menech verf edelman 
90.bleven es bi groten heren, 
| om dat hi niet wech en ran, 
want scamte en woden niet laten keren. 
dAnder poente es woenachtech 
inder wijsheit, groet ende smal , 
95. want een here moet sijn vordachtech 
sijns sijns, wanncer hi zeghelen sal. 
Oce ende eest ghene elene sake 
eens heren zeghel, verstaet den sin; 
hets seker, na der wiser spraken , 
100. sijns selfs trouwe, ıneer no min. 
dLeste poent van desen drien, 
na der leringhe vander vrouwen, 
sone weetic bat gheliken wien 
dan iet gheliken mach ter trouwen. 
105. Oec willie u dit verclaren: 
sijn si hoghe, sijn si neder, 
die eens heren ere verwaren 
sal een here verwaren weder. 
Soe verwaert hi, des sijt vroet. 
110. trouwe, lijf, goet ende ere. 
Soe wie dese drie poente doet 
heeft verstaen der vrouwen lere. 
Nota It. CXII v. 


Onder Ne XEVt, bl. 78 a. 
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XAAV. 


Dan Hiltheiden. 


Dat alder edelste, dat menu vint, 
dat es miltheit ende gheven. 
God, ons Ilere, den ghenen mint 
daer miltheit in es becleven, 
5, want si hevet al verdreven, 
die die werelt wel versint : 
goet, ziele, lijf ende leven. 
Dat en es gelogen twint! 
Noch soe geeft God altoes 
10. goet, lijf ende oec gesunde, 
ende ere, die nieman en verloes, 
die te pointe geven conde. 
God gaf sijn lijf, dore die sonde 
die Adam dede, der jode boes, 
15. ende quijete uut der hellen gronde 
die ziele, die hi daer vercoes. 
Daer na gaf heim God sijn rike; 
dese gifte en was niet smal. 
Wie gaf ye soe mildelike 
20. als God, ons here ? Hi geefi al 
daer men bi leeft opt ertsche dal! 
Hets recht dat hem ele gerne wike: 
hi gaf ende geeft ende gheven sal, 
sonder inde, ewelike. 
25. Oce soc hebbic gelesen , 
dat miltheit ende vromichede 
eminer altoes willen wesen 
beide te samen, in ene stede. 
Waer deen es, es dander mede, 


V.15 quijete, voor quyfte, 
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50. dat moghen wi merken, ende aen desen 
die hier voermaels lijf ende lede 
avenluerde sonder vresc. 

Hector ende Machedo, 
Julius ende Josuä, 
55. David, Machabens also, 
Karle, Artur nemic mede, 
ende Godefroete, die over zec 
conine was nemicker toe ; 
vrecheit was met heim gewee, 

AD. maer geven dat makese vroc; 

alsoe doet oce elken vronen. 
Noit en was coene man vrec; 
ic neemt hier voer in mijn goemen, 
die voermaels waren sonder gebree. 

45.  Waer du wilts proef ende mere, 
van Parijs tot hoghen Ronıe, 
du en haest niegerine, inden streec, 
shenen vrecken coenen vernomen. 

Maer wie vrec es, hi es blode; 

50. het es sijn wesen ende sijn aert; 
hi geeft van naluren noede, 
wie dat bloede es ende vervaert. 

Oce es hi gierich,, ende begaert 
altoes winninge in sijn locde; 
dö.den ghenen heelt hi onwaert 
die tsijns hebben wille een serocde. 
Aldus merkic geene docght 
in vrecheit, noch in giericheit, 
macr geven macct die ziele verhocglıt 
60. met Gode. Dit es rechte waerheit. 
Geven altoecs wedersteit 
den viant, den helschen voeght; 
daer hi om pijnt ende aerbeit 
verliest hi, ende dacr hi om poeght. 

65.  Gheven es dat hoeghste ghewin 
daer nye mensche omg edachte ; 
sheven coclde des vaders sin 
ende deden wesen sachte. 
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Gheven ontsloet met erachte 
70.den toren ende brachte Gode in 
ertrike, te middernachıte. 
Dit was ons een seoen beghin. 
Gheven dede Gode sterven 
op ertrike ene doot; 
75.gheven dede bederven 
die helle ende haer conrvet, 
ende dede die sware scout uut kerven 
in Abrahams scone scoet; 
dede ons gheven erven. 

80. Gheven doet den eropel springen 
ende doet die blinde effen gaen; 
‚gheven doet die papen singhen 
als si ghevens sijn in waen. 

Gheven es een edel traen; 

85. het can die zielen te hemele bringen 
ende enen van doot sonden dwacen, 
butens des duvels rekeninge. 

Gheven doet den persemaert 
in dat kerkehof graven ; 

90.gheven doet, als hijs begaert, 
den zielen gherne laven. 

Gheven doet die quenen draven; 
die geen die rije ende vermaert, 
beide hertogen ende graven, 

95. hebben alle gheven waert. 

Waeroinme soudict haten dan 
ic en soudt oec minnen mede? 
gheven becompt oec elken man, 
hi en si vol van vrecheden. 

100. Gheven maect pais ende vrede, 
het can verdriven den ban; 
net Gode kan het maken stede 
hem, dies te gheven an. 


V.79. Ilier ontbreekt een vers; waerschijnlyk was het reeds te kort in het Ils. 
dat door onzen afschryver werd gevolgd, alzoo hy aen het einde slechts 119 versen 
voor dit stuk opgeeft. 
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llier bi ghevet uwen scat, 
105. dien u God heeft gegeven, 
dat ghi na cont vinden dat 
in dat ewelike leven ; 
want doet u die doot cer sneven, 
eer ghi ınaecct den pal, 
110.soe blijft u ziele verdreven, 
over midts Gods scat. 
Die vrecke haette hi sere , 
ende gheven heelft hi lief, 
want hi gaf, die here, 
115. hem selven int meskief. 
Noch moghen wi den brief 
aenscouwen, tanser leeren , 
hoe dat God gheven verhicef. 
Hier bi lcert gheven emmermere ! 
Nota C.AIX v. 


Onder Nr CXXVIH, bI. 107 vb — 103 v°- 


ANXXVI 


Wat dat Trouwe es. 


Ter ere van hare, dies mi met wille 
bat, ende ics occ haer wel an, 
salic u segghen, in worden stille, 
wat trouwe es, na dat ic kan. 
8. Om dat ie kinne ende scker wecet 
dat si ghenocchte heeft in trouwen, 
benie te doene altoes bercet 


V.4 kan, aldus. 
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daer si ghenoechte in moge scouwen. 
Trouwe es dat fondament 
van allen doeghden , soe ie ghevroede ; 
si dede den here omnipotent 
hier neder dalen, in die armocde , 
want uut der trouwen, die in hen was, 
ende hise oec betrouwede wel, 
vercoes hi dat suveren palas , 
biden vnghel Gabriel. 
Oec soe haddi trouwe groet 
tot allen erischen creaturen ; 
want uut trouwen nam hi die doot, 
die sijnre mensheit wart te suere. 
Om dat was sijn godlijce meenen 
dat hem ele soude houden trouwe, 
soe wilde hi hen met hen verenen; 
die daer omıme niet en dinet, saels hebben rouwe. 
Ende die hem niet ghetrouwe en sijn, 
alsoe hi vore exempel gaf, 
selen weten, inden filn, 
dat si daer doghen selen hebben af. 
Nu willie ter werelt keren, 
daer die trouwe sere es dunne; 
trouwe, na dat seeghet mijn lere,, 
es beghinsel van alder minne. 
Het en quame nemmermeer 
trouwe, in mannen ofin wiven, 
sonder dat si bewanen eer 
dat men hen soude ghetrouwe bliven, 
ende hebben oce dat meynen vast 
trouwe le houdene ele andren voert, 
sijn si met rechter minnen gelast 
ende niet en hebben aen tlegger boert. 
Sonder trouwe, onder al dat leeft, 
es gene docght in enegen stale, 
al eest dat si niet ieerste sneeft, 


IS en Ss hr. — V. 51 serghet. aldus. 
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int inde leghet al die bate. 

Men en mach trouwe niet volprisen, 
dunct mi seker, in mijn avijs; 
als alle dinct daelt, soe sal si risen, 
boven in dat paradijs. 

Neghene dince en mach volstaen 
daer trouwe niet en es gheoppenbaert ; 
het moet cort te nieute gaen 
waer dat si daer jegen es ghespaert. 

Die trouwe sayde, hi heeft gemist, 
te vergheefs heeft hi ghem gemoyt; 
sijn goede saet heeft hi ghequist, 
want luttel soe eest uut gegroyt. 

Smekers, verraders, niders tonghen 
hebben die wortel soe dore nayt, 
ende houden tsaet soe sere bedwonghen 
dat niet en mach blicken, al cest gesayt; 

hier omme soude men niet wanhopen 
dat nu niet opcormen en moect; 
het sal coınen uut ghecropen 
als ontrouwe sal liggen onder voet. 

Trouwe es dat edelste cruut 
daer die werelt met begonste ; 
sheen man en sonde sijn virtuut 
shegronderen met sijnre eonsle. 

Soe wie hi si, eest man oft wijf, 
die ontrouwe heeft in sinen seden, 
neinmermeer en sal hi in sijn lijf 
ere comen tot enegher steden. 

Ocec en salınen hem niet gheloeven, 
soe wat dat hi heeftte doene, 
in wette, noch in heren hoven,, 
dlie trouwe leghet in bandoene. 

Ende hi en mach, na mijn gevroeden, 
sheen kersten mensche sijn gescouwen, 
soe wie ontrouwe in heim lact broeden 


V.54 ghem, in het Is. yhe. 
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ende occ in hem laet verbouden. 

Hier bi radic elken persven 
trouwe te houdene, na sijn vermoghen ; 
hen sal daer af comen gocden loen, 
want bi hare en was noit man bedrogen. 


God gheve ons gratie dat wi hem moeten 


trouwe houden, want hise ons helt, 
ende dese werelt soe dore wroeten 
dat wi ghetrouwe sijn ghetelt. 


Amen. LXÄXXVlllv. 
Nr CXXV bl. 106 veb. 


XXAVIT 


Dander hogher Salen. 


Ie quam van hier, in wcet van waecr, 
al in cen herberghe hoech van prise; 
in kinde, weder lich no swaer, 
edelen drane, noch gocde spise. 


3. Ic was daer meer dan VII jacr, 


ic sach daer dranc ende spise voert halen, 
eer ic vernam eneghe mare 
dat men tghelach soude betalen. 

Scoenre sale en sach noit mensche,, 


40.al was hi van daghen out; 


si was, boven alle wensche, 
ghetemmert sonder stene ende hout. 
ken wert heves al sijn ghewout, 

dat noit mensch gheweten en conde, 


15. die van leringhe was soe stout 


wacr die sale inde of begonde. 


20. 
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Meneghe woenighe es daer binnen 
ende al overdect metter salen. 
Daer na begonstic mi te versinnen 
dat men tghelach soude betalen. 
Sinen metselier dede hi voert halen 
die mechteghe wert, met ghewelt, 
hine gheert ghesteinte, no scat, te male 
dan ele daer metten live ghelt. 

Ilet dunet mi wesen een mechtech wert; 
ınen moet al prisen dat hi doet, 
want hi pant, noch gheelt en gheert 
dan dlijf, wat hulpet dat behoet? 
het moet wesen, want wi sijns vroet. 


. Mochinent met cleinder haven betalen, 


hier es scle die mede moet, 

hi bleve ewelike woenen inder salen. 
Maer emmer duncket mi sijn bedwane, 

dus heeft die wert tghelach gheset, 


. want hi en gheeft om niemens dance, 


noch om ghene coke vet; 
maer hi sceedt lijf en let 
vander zielen, in corter stont, 
waer die ziele vaert, die daer na met 
die mate, die es al sonder gront. 

Nu heeft mi die wert ghedaccht , 
dat ic betalen moet tghelach, 
dat es dat mi te sere versaecht ; 
doch moet wesen op enen dach, 


5.ic bidde den wert oft wesen mach 


dat hi mi al luttel beit; 
ic doe hem cont, soe ic best mach, 
dat ic niet wel en ben bereit. 

Wi moeten rekenen, die wert ende ic, 
van scoude, die hi mi heeft gheborcht; 
dies es leden een groet stic. 

Om hem te hetalen benie besorcht ; 


V.17, 24.50 en 75.4’. — V.25, 54, 45,49 en 78 in het Is. w’r. -- V.97 0; 
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eer dat mi die doot verworcht, 
soudies gherne comen toe 

35. ende ghelden dat ic hebbe gheborcht, 
als ie noch sal, in weet niet hoe. 

Dus heeft mi die wert doen manen, 
dat ie mijn rekeinghe moct maken. 
Het gheet al buten minen wanen, 

60.in wijste niet eer van Jdeser saken. 
Mijn spise, mijn dranc, mijn edele smake, 
mijn goede juwelen die moeten hier bliven. 
Waer ic den iersten nacht sal gheraken, 
dan can mi pape, no elerc bescriven. 

65. Met groten armoede quamie hier. 
Onraste soe es al mijn leven; 
om ertsche have wasic ghier; 
ter werelt wasic gherne verheven ; 
met rouwe soe mioelic hier beven, 

70. ende besuerent metter doot swaer. 
Vader, moeder, suster, neven, 
die sijn vore, in weet wacr. 

Al dus hehbic hier gheweest, 
wanen ic quam dan welic niet, 

75. waer ic sal varen. Die daer na leeft, 
het waer beter dat hijt liet, 
want bi vindes een eranc bediet; 
die wert, hi eest diet allene, 
wat ie ghewas oft ie ghesciet 

80. of wesen sal,, dat es hem clene. 

Ic wils al al bliven biden wert, 
ende hi en seits mi ghenen danc 
eenen ghelden, dat ie hebbe verteert, 
als hijt ghebiet, eest cort of lanc, 

85. want hi heeft mi in sijn bedwanc. 
Nu biddie hen, docr sinen octmoct, 
dat hi mi bringhe inder inglen sanc 
ende hoeden vore der helscher gloet. 


Amen. Item. LXXXVIIv. 
Onder Nr LXXI, bl. 65. 
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AXAVH. 


Dan suveren Eledren te dragen alle pronwen. 


r 
DT 
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Als ie aensie den edelen aert, 
die alder ieerst uut vonden waert, 
minne, die men soe edel serijft, 
al ware mi therte een deel beswaert, 


.si worde alles leits verlaet, 


soe suver eest daer si uut clijft; 
want XPC in Marien toende, 

doen hi daer IX maent in woende, 

dat hem minne daer toe dwanc. 

Ane siet hoe wel hijt haer lounde, 

want hise boven hem selven eroende. 

Hets nauwe ghenocch, al heeft hijs dane, 
sinder dat hi in rechter trouwen 

met hare, die moeder es der vrouwen, 


ö.heeft ghesiert sijn edel rike; 


soe laet ons lieflije ane scouwen 

al dat nature can behouden, 

ene beelde na haer ghelike. 
Ghi, werde wijflike figuren,, 


.hoert na mi, ic sal u roeren 


cledre, die ghi dragen selt, 
die sonder smetten selen duren, 
in hert weder ende in sturen. 
Men maglıse hebben sonder gelt. 
Dat ieerste cleedt,, verstaet mi dit, 
dats Suverheit, ene hemde wit, 
dat ele goet wijf sal docn ane, 
in wat gheselscape daer si sit. 
Het es cen clect dat niet en besmit, 


50. het houdt altoes sine ghedane. 


Hier omme radie di, salich wijf, 
soe wanncer datstu over dijn lijf 


een hemde trecst, soe saltu sien 
ende scriven in dijn herte enen brief 
55. datstu emmer suver blijf. 
Di sal seker goet ghescien. 
Enen roc, die men hier ouver doet, 
hi es roet ende oec soe goet, 
dat ics niet en can volloven 
40. ende es gheheten, des sijt vroet, 
Scamelheit, die billic moet 
ghedragen sijn tot allen hoven. 
Nu hoert hier toe een blau sorecoet, 
dat van doeghden es soe goet, 
45. ende dat soe rikeliken steit 
dat ele goet wijf over hoet 
draghen sal, verstaet mi bloet; 
gheheten eest Ghestedicheit, 
daer ele goet wijf, die leeft, 
30. die wijsheit oft verstannesse heeft, 
seuldic es te cledene mede. 
Soe wie hem tot desen cledren geeft, 
ic wane wel dat hi niet en sneeft; 
si staen soe wel in sekere stede. 
>35. Enen swart mantel, ende die bedect, 
als ice hier hebbe te voren vertreet, 
hoert hier toe, alst wel betaemt; 
soe wie hi es, dien hi ghebreect, 
hi en es ter wijsheit niet verweect; 
60. Oetmoet es hi ghenaemt, 
daer alle die wijsheit icerst in 
begonste te nemenne haer beghin,, 
die God ter werelt heeft gemaect. 
Hier bi sal ele natuerlije sin 
65. verstaen wat ic hier seggende bin, 
die na doeght ende wijsheit haect. 
Nu sijn, bider Gods ghenaden , 
hier vertrocken dese ghewaden, 


V.37 ouver, aldus. 


ı... 


— 552 — 
allen.goeden wiven teren. 

70. Constie hem beters yet. geraden, 
daer si ter werelt bat bi daden, 
ic hadt geset in mijnre leren. 

Nota. LXXU v. 


Onder Nr CXVI, bl. 102 vob -- 105 ro a. 


AXXIX. 


Di letteren daer men mede Wapene spelt. 


In een pricel quam ie ghegaen, 
daer ic locht in woude rapen; 
doen vandie daer ghewapent staen 
een deel ridderen ende enapen. 
5.  Ene frissche joncfrou, wel gheiaen, 
sat daer in suverheden ghescapen. 
Om haren name vraegdic saen; 
men seide : « Si hiet Minne van wapen » 
Enen secilt lach op haren scoet , 
10. daer VII letteren binnen stonden ; 
uut elke lettere -I- bloeme sproct 
van groter dogheden, na mijn bevrocden. 
Haren ridderen si ontboect 
dat si den seilt namen in hoeden } 
15. soe dat sijs alle sloeghen bloet, 
dies seilts vertuut in hem niet en loeden. 
Eerst werf gruetie de coninghinne, 
ende daer na al dat bi haer stoet. 
Ic sprac : « Edel vrrouwe, op minne 
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20. soe biddie u ende op oetmoet 

dat ghi mi hulpt dat ie versinne 
des seilts vertuut, van dosheden goect; 
ende wat die letteren hebben inne 
diere in staen, macct mi des vroet. 

25.  Vriendelike antworde zi mi : 
« Cnape, ic saelts u maken cont: 
die scilt heet Doghet ende hi es vri. 
Die letteren , diere stacn inden gront, 
sijn VII, ende daer spelt men bi, 
50. dit wocrt Wapene ; elken vont 
die rechte wapenture zi 
met VII bloemen, talre stont, 

die uten letteren sijn ghesproten , 
ende die ımoct elkerlije draghen 

33.in sijn herte vaste besloten, 
die wapenture es tallen daghen. 

In wien dese niet en sijn ghegoten 
dien salic uut minen hove jaghen; 
ruerde hi den scilt, hi worde gescoten 

40. van minen enapen ofte verslaghen. » 
Ice viel voer haer op mine knien 
— « Och! edel vrouwe, waer ic des wert, 
seidie, je wilt mi mochte ghescien 
dat mi desen bloemen worden verelaert. » 
45. Ende si antworde mi mettien : 

« Si selen u werden gheopenbaert ; 

wie deser bloemen willen plien 

set hem dat hi den scilt an vaert. 

Dierste es een V, die bringt ons voert 

50.cen bloeme die heet Waerhede ; 

die dunct mi wel dat toe behoert 

ten wapenture, in elker stede,, 

want die met wapene acoert, 
sal houden eendrachtechede ; 

55.hi moet vaste houden sijn woert 


V. 2 en 131 v’tmt. —V. 4,111, 125, 131, 135 W. — V.42 en #6 wir. 
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ende al omme sijn getrouwe nıede. 
Sekert hi in enceghen strijt 
ende hi stridende wert ghevaen, 
ende op sijn trouwe van daer rijt, 
60. in sekerhede moet hi volstaen. 
Eest dat hi sijn trouwe niet en quijt 
ende hi die lact te quiste gaen, 
soe en mach hi dat edel abijt 
vanden scilde niet ontfaen. 
65. dAnder V, voerwaer gheseit, 
bringhet een scone bloeme groene, 
si es gheheten Vromicheit. 
Een man moet sijn van herten coene ; 
op Gods vianden moet hi doen feit. 
70. met wapene gelijce den lioene ; 
hi moet oec altoes sijn ghereit 
daers sijn lantshere heeft te doene. 
Wilt hi mesdoen eneghen man, 
doc hem weten ure ende tijt 
75. ende sprekene of doe hem spreken an, 
dien dan eranct, dan es gheen verwijt. 
Maect hi dan meer op hem ghespan, 
soe es hi ere van wapene quijt, 
ende ınen saels hem mesprisen dan, 
80. waer hi gaet ofie rijt. 
Die derde bloeme spruut uter A. 
Die es edel van manicren ; 
si es gheheten, als ic versta, 
een woert dat men heet Äntieren. 
85. Die den wapene wilt volghen na, 
hi moet antieren ende bestieren 
hem selven soe dat hi prijs ontfa 
daer men halsberghe doet faelgieren. 
Die dese bloemen wilt draghen, 
90. die men dus antieren heet, 
in assaute versaghen , 


an sen ee 


V.75, 77, 87,109, 116, 118, 125 twecinael, 124, 144, 150 he. — V. 78 quJ6 aldus. 
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moet hi ten wapene sijn ghereet. 
Sinen vrienden ende sinen maghen 

moet hi bi staen, hoe soe dat gheet, 

95,en donrechte van hem hulpen jaghen, 

soe wert hi van den bloemen ghecleet. 
Die vierde bloeme gheeft die P. 

Sal doghet in den man verscinen , 

soe moet hi, snellijc alse een ree, 

100. dese bloeme antieren die heet Pinen. 

Met wapene moet hi in lanc soe mee, 

ofte sijn name die sal dwinen. 

Op dlant moet hi ende op die zee 

antieren, sal hi grinen, 

105. dese scilde, te mencgher stonden, 
soe moet hi, in allen hoeken , 
tornoye, feesten ende tafelronden , 
orloghen ende striden besoeken. 

Die deser bloemen hem laet wonden, 
410.hi es vermaccet met sueten docken; 
bi haer mach hi wel orconden 
dat men te hove sijns sal roeken. 
Die vijfste bloeme, die E gheeft; 
si es gheheten Edelheit. 

115.Soc wie van deser bloemen sneeft 

die scilt es hem te male ontseit; 

maer die soe na die wapene leeft 
dat dese blocmen es in hem ghespreit, 
soe waer dat zi an hem clceft, 

120. die behoert tes seilts eerlijcheit. 

Die dese bloemen willen laden, 
soe wat manne verwonnen lijl, 
voer hem die hem bidt ghenaden, 
die moet van hem sijn ghevrijt. 

125. Die vrouwen an haer ere scaden 
oft reine wijf, des seker sijt, 
die moet hi ceranken, tallen paden, 
van live ende van goede, talre tijt. 


V.95 en, aldus. 
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Die seste bloeme van wapen spruut 
450. uter N, als men mach scouwen, 
want si heet, mids haer vertuut, 
naden vrouwen ende joncfrouwe. 
Als die wapene sijn ghedaen uut, 
sal men dat vrouscap, al in trouwen, 
455.te hove bidden, dats haer eruut, 
die metter wapene sijn dor houwen. 
Dan sal men hoven blidelike 
metten reinen vrouwen beelden, 
ende houden enen macltijt rike, 
140. ende daerna reyen ende Jansen in weelden. 
Dan sal dat vrouscap, al ghemenelike, 
hem verbliden metten heelden, 
die daer metten wapenen vromelike, 
met frisschen moede, voer hem speelden. 
145.  Dese sevene bloemen, sonder hone, 
spruut uter E, met dogden sere. 
Diese hebben wilt te lone 
hi sta daer na, want zi heet Ere. 
Si es soe goct ende soe secone, 
150. dat recht es dat hem elc kere 
te desen scilde, die ic u tone. » 
Nu merct wel deser vrouwen lere. 
Die dese ere wilt ontfacn 
ende die voer ghenocinde blocmen , 
155. hi moet den seilde sijn onderdaen , 
salmen wapenture noemen. 
Dec moet hi helen sonder waen 
ende lieghen lieghen laten ende beroemen , 
sal hi in suverheden volstaen. 
160. Wie anders doet willic doemen. 
Ghi, heren, ridderen ende encchte , 
aen siet dese bloemen nu ter tijt, 
ende houtse soe wel te rechte 
dat ghijs en hebt gheen verwijt, 


V. 129 wape. — V. 145 serene, alddus. — V. 158 lieghen lieghen, aldus- 


165. sve wordi alre scalcheit slecht 
ende in die wapene wel ghequijt. 
God die alle dinc berecht 
lact u verdienen des scilts abijt. 
Nota. 
lt. desen sproke hout, C ende LXVIH v. 


Onder Nr XL, bl. 48a — 48h. 


XL. 


Danden Fondamente. 


Een salich wijf, van Jonghen daghen , 
hoerdie wilen, in cenre stat, 
eenre wel liever gheselscap vraghen, 
die daer in groter vroude sat. 
3.  Maer vraghen ie aldus verstoct : 
ocht een ınan uut gueder acrt, 
die legghen woude lijl ende goet 
aen enen castcel , onghespaert, 
soe moeste hi dan een fondament 
10.sucken,, dat hem niet en begave; 
want menech man dicke ghesceut 
es om om dat hem dat glinc ave; 
ende als hi dan hevet vonden 
ene stat, die noit en was ghebout, 
45.ende hi dan, in corten stonden , 
cale doet bringhen,, steen ende hout, 
ende hi soe rikeliken ende soe seone 
toe dade legghen dien casteel, 
soe dat men, onders slhemels trone, 
20.niet en mochte gheliken dat Jjuweecl; 


V. 4.54 d’. — V.12 om om dat. 


ende als hi dan, na sinen vermoghen, 
hadde ghemaect scone ende sterec, 
soe mochte hi wel in Goden hoghen 
leven , als hi dat scone were 

25.  tesinen vreden mochte aen seouwen 
en besitten met ghemake. 
Nu vraghic heren ende vrouwen 
ofte die casteel viele ende brake, 
wat men hem best raden soude : 
30.cen nuwe fondament te legghen ? 
soe dat men weder wrachte op doude? 
Wie sal hier sijn best af segghen ? 

Doen si si haer vraghen hadde ghevracht, 

ele sprac daer dat hem goet dochte, 
35. doen badie der soeter maght 
ochte ie dit absolveren mochte. 

— «Jaghi, vrient, hets wel mijn wille, 
sprac haer soete mondclijn, 
ınen sal u maken ecn ghestille 

40.van alle die ghenen die hier sijn. 

Soc willic u dan met redene toglıen : 
men vint op den dach van heden 
castecl, soe neder noch soe hoghe , 
hine mochte wel noch worden bestreden. 

45. Met voer vade, gheloeft mi dat, 
heeft men dicke borghe ende huse, 
ende oec meneger goeder stat, 
ghedaen herde grote confuse. 

Macr alst van selven, dat verstaet, 

50. cen seven easteel vallet neder, 
soe es dat fondament wel quaet, 
men salder niet op metssen weder. 

Dicke hebbic hoeren spreken 
wisen liellen, des sijt vroet : 

35. men mach enen boem wel breken, 
nochtan soc blijft die wortel goet. 
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Daer omme en salmen laten niet 
men sal ter wortel neınen goem , 
al ware hare cen mesval gheschiet , 
60.si mochte noch wel werden een boem , 
ende met sueter vrocht beeliven 
Jan si te voren hadde ghedaen. 
Allen goeden reinen wiven 
ghevic hier cxempel aen. 


Nota. LX1II v. 


Onder Nr LI, bl. 54 a. — In het Hs. heeft men niet 
acngewezen, dat dit stuk in vierregelige strofen moet 
afgedeeld worden. 


XLI. 


Staet vaste het Waent sere, ghemaect op Ghestadechen. 


Boven al soe dunct mi goet 
Ghestadecheit, daer mense dreccht; 
maer ic en can ghewerden vroet 
waer si nu es ende wiere pleccht. 

5. Mi dunct si es nu af gheleecht 
ende al gheworpen onder voet, 
want nieman anderen toc en seccht 
dat hi peinst in sinen moet. 

Ay! wacht u dies wie soe doct; 
10.hi wert verdocmt van onsen Here. 
Staet vaste het wayt sere! 

Een wint es nu op gheheven, 
in corten tide, na mijn verstaen, 
bi welken winde nu es verdreven 


V.2, 28, 39 en 61 d’. 
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15. Ghestadecheit ende wech ghedaen. 
Maer alle die sijn onderdaen 
desen winde, die moelen sneven, 
met alre loesheit in dit leven; 
daer omme es ons dit ghegheven 
20.tenen exemple ende tere lere. 
Staet vaste het wayt sere ! 
In desen winde, daer ghi af hocrt, 
soe merkic Onghestadechede, 
daer af es comen menech moert 
25.ende noch doet ter meneger stede. 
Daer raste es, maect hi onvrede, 
ende tusschen vriende groet Jdiscoert. 
Hijs sot die hem gheselt daer mede 
ende van sinne sere verdoert. 
50. Set ditin uwe herte voert, 
of ghi wilt bliven in u ere. 
Staet vaste het wayt sere! 
tUllerte van Joncfrouwen dunct mi al 
te desen winde sijn gheboghen , 
55. daer si haer doghet mede maken sınal, 
want si anders niet en poghen 
dan hoese die manne bedrieghen moghen. 
Sine duchten niet hacrs sells mesval, 
daer si mede bliven doch bedroghen, 
40.alse God die werelt docınen sal. 
Ach !! hoedt u vore den swaren val, 
doer God, dat hi u niet en dere! 
Staect vaste het wavt sere ! 
Reinder dinc en es neghene 
45.in ertrike, diet wel versint, 
dan seoene jonelrouwen , daer si rene 
van herten sijn ende sonder wint; 
maer luttel dunet ını dat mer vint 
int therte gestadich ofte neghene. 
50.Hier vore wacht u, gli die mint, 
want in Jonelrouwen es trouwe clene, 


V.3554’.— V. 46, 51 en 67 jonefr. 
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maer wayen es in hen gheniene , 
daer hem af comt wel grote onnere. 
Staet vaste het wavyt sere! 
55.  Jolijs waert wesen met joncefrouwen, 
wouden si haer wayen laten 
ende ghestadech ane scouwen , 
ende die in haer herte vaten; 
anders ecst te cleinder baten 
60. dat si minnen, in goeden trouwen, 
ende sijn van Gode daer omme verwaten, 
dat hem boven al mach rouwen 
Hier omme peinst dat ghi met trouwen 
minnen wilt voertane nu mere. 
65. Stact vaste het wayt sere! 

In wille des wayens nemmere gewagen, 
Joncfrouwen mochtens hem vermiden, 
maer hoeden hem die wayens plagen ; 
soe doen si wale in allen siden 

70. ende selen voert altoes verbliden ; 
maer die ghestadeghe herte draghen 
sijn sonder blame , dit overliden, 
want si sijn vri van allen plaghen. 

Nu peinst hier omme, tallen daglıen, 

75. ende sedt dit voert in uwen ghere. 
Staet vaste het wayt serc! 

Nu sedt vocrt ane in uwen sin 
Ghestadecheit, ende sijt ghestade, 
want u van wayene gheen gewin 

80.comen en mach, vroech no spade, 
maer swaer verdriet ende grote scade, 
des sijt soe seker als ies ben; 
daer omme biddie u ende rade, 
dat ghi en wayet, meer no min, 

85. maer houdt u herte vaste hier in 
dat u dese wint niet omme en kere. 
Staet vaste het wayt sere! 


Nota. LXXXVIIv. 
Onder Nr CLXXXH, bl. 184 ve b -- 185 b. 
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XLIT. 


Dan enen armen Pilgrün. 


Eynen armen pelgrijn , jonc van dagen, 
of ongherechten weglıe ich vant; 
hi sacz aen eynder wilder hagen 
ende sprac mit suchteliker claghen : 
5. « Ach God! wie is myr dus bewant, 
ellendich man, mijn sinne doven! 
den rechten wech haen ich ghemist, 
doch willic ummer Gode loven ; 
hee weys wacl wie goet pilgrijn is ! 
410. Ich leve in wunderliker maesen, 
o wee, o wee! oncundich man! 
Al benich ofter rechter straesen , 
in mach soe rechte nicht wael glıelasen 
daz iclı den wech behalden can ; 
ä 15.dus dole ich ute der rechten pade; 
dies claghe ich Gode, den milden Krist, 
ende set al in sijnre ghenade; 
hee weys wael wve goet pelgrijn is! 
Helf, heer God, dijn hell’ ich gheer , 
20. ende wijs mir ofeyn guet ghewerde; 
eonde ich tse heym ghebringhen mir, 
mijn heym steet woest, dat claghe ich dir, 
ende nieman en achtes die leeft of erden, 
daer waer ich gherne, wie come ich daer? 
25. Ich vrucht ich haen dies langhe vrist, 
al dole ich voert dus al mijn jaer. 
God weys wael wye guet pelgrijn is! 
Plach ende was is voer ghesciet, 
ich haen mich wael tse laet besonnen. 
50.0 Wcee! in kanz ghekeren niet! 
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Ich ben tse verre af weghe ghetsiet, 
mich selven maghich evel gheonnen. 
Ich was in lidene ye den tzijt, 
ich waenz mich noch eyn weynich ghebrist. 
God si ghelveft, ghebenedijt! 
Hce weys wael wye goct pelgrijn is! 

Ach leider! mıuetz ich dus verdrerven , 
ben ich ummer hier tsoe gheboren , 
doch soldich gherne, voer mijn sterven, 
den saleghen sanc sijn hulde verwerven, 
daer ich den wech um haen ercoren. 
Wolde hee mich selve noch onnen daz, 
soe salich is sijn heileghe list, 
ich queem noch daer ich nye en was. 


).God weys wael wye guet pelgrijn is! 


Sent ich eyn pelgrijn wesen solde 
soe en weys och gheen soe heileghen sane, 
dien ich voer him versueghen wolde, 
hee is mijn troost,, dae ich um doelde. 


.Sijn heylegher naıne ist wide bekant. » 


Dus sprach die pelgrijn ende ghine voert, 

die menich leit verborghen wist, 

maer ummer was ten lest sijn woert: 

« God weys wael wye guet pelgrijn is! » 
Nota LIlll v. 


In het Hs. onder Nr CXXI, bl. 104 re — 104 ve. 


ALM. 


Dan verlorenen dienste. 


Constie ghegheven minen tijt 
haer te lieve, dien ic blive 


V. 57 verdrerven, aldus. — V. 4 ercoren of ertoren. 
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eyghen vri, soe wiet benidt, 
soe wacr mijn lief te minen live; 
9.5 ghelievet mi vore alle wive, 

want ic hebse uut vercoren; 

doch hebbic anxt, wat ic bedrive, 

dat mijn dienst noch wert verloren ! 

Troest brinet ıni in selken waen 

10.bi wilen, dat Beschedenheit 

haer dat al sal doen verstaen 

hoe dat mi int herte steit. 

Dan comt Mestroest ende seit: 

ic ben wel ghelije den doren. 

15. Al wect si wel hoet met mi gheit, 
mijn dienst die es te male verloren! 

Aen hare , die ic met trouwe minne, 
die mi vroude ende droefheit bringt an, 
ach ! si weet selve herde cleine 

20. dat ic nooit liever wijf en ghewan. 

In woude niet dat wijste enech man 

hoe mijn sinne daer om verstoren 

dat ic haer gliesegghen niet en can. 

Ie duchte mijn dienst die es verloren ! 
25. Riden, lopen ende gaen, 

ende wat ic metten live mach beghinnen, 

willic doer haren wille bestaen. 

Al en maghic haer niet doen bekinnen; 

doch hopie dat sijt sal versinnen, 

30. want si vol dogheden es gheboren. 
Ghevalt mi van haer glıeen ghewinnen, 
soe blijft mijn dienst te male verloren! 

Eer ic wijste wat liefde was, 
wardie ghevaen in haren stricke; 

35. nu doen mi bliven in den pas 
haer over suete oghen blicke. 

Och! Troest, woudi mi selken raet gesericken 
dat mi bat ware dan te voren! 


V. 4 benidt, aldus. - V.22 a. 


BR. 


nu es mijn sorghe, wat ic micke, 
40. dat mijn dienst blijft al verloren! 
Niders, roemers ende claffen, 
dese drie mi vander liever scheiden. 
Ic siet ter werelt soe ghescaffen , 
niemen en can hem ontriden, 
#5. ende die noch alles mocht verbeiden,, 
want si can merken sien ende horen, 
ende dat mi wise mecsters sciden. 
Mijn dienst die es te male verloren ! 
Ic wille, ie moet ende occ salic 
50. haer dienere sijn, tot in minen ende. 
Soe wien dat oec dunct onmoghelije, 
mijn herte ie van hare niet en wende. 
Ach !! troest, woudi mi hulpe senden , 
als mi van rechte soude gheboren, 
35. hulpt si mi niet uut sorghen benden, 
soe es mijn dienst te male verloren! 
Eren, werden ende loven 
willic dat hoghe wijflee wijf, 
want si in mijn herte es boven 
60. alle, die op erde hebben lijf. 
Nu moctie sijn in dit bedrijf: 
ghesciet mi van hare lief no toren, 
ende wilt si jeghen mi houden kijf, 
sve es mijn dienst te male verloren ! 
Item dit hout LÄlllI v. 


Nr XLVIII bI. 51 v°. 


25 


— 66 


XL. 


Dan Alinnen. - Ene vriendelike groete van enen Lieve en 
anderen. 


Alsove meneghen goeden dach 
als God, ons here, gheleisten maclı, 
moetti hebben , scone joncfrouwe! 
Wet dat ic u op rechte trouwe 

5. minne, ende sende desen brief 

om dat ic u, wel sucte lief, 

niet en mach spreken te Jeser tijt, 
omme der quader wroceghers nijt, 
die ic overal nu duchte. 

40.Mi ware lect haddi gheruchte 
ochte sprake, om minen wille; 
hier omme gructie u al stille 
om te houdene in u ere. 
Jonevrouwe, ic peinse vele mere 

45.om u, lief, nacht ende dach, 
hoe ie u ghespreken mach, 
ochte comen tenegher tijt, 
sucte lief, al daer ghi sijt, 
want acn u allene staet 

20. mijn hope, mijn troest, mijn tocverlact. 
Daer oınme biddie u, jonefrouwe, 
op ghenade ende op trouwe, 
dat ghi mi troest, suete lief, 
ende sent mi weder enen brief 

2). ochte eene tafele heimelike, 
al uwen wille, in die ghelike 
dat ghi selve tote mi sout segghen. 
o Werde lief, wouddi mi legghen 
dach te sprekenne jeghen mi, 

30, ic blive altoes u eyglıen vri, 
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ende wille tote uwen dienste stacn , 
want ghi hebt mi te male ghevaen 
met uwer minnen stillekine, 
dat ic, werde, jonefrouwe fine, 

>33. voert, in negheenre manieren, 
ane uwen dienste en wille falgieren. 
Nu peinst om mi als ic om u, 
als lief om lief. God si met u! 


Nota XXAXVII v°. 
Nr LXXVI. bl. 69. 


XLV. 


Noch een vriendelike salunt van Alinnen. 


Scone jonefrouwe, wel gheracct, 
in allen doghden vol maect, 
edel, oetmoedech van manieren, 
hovessche, eusche ende goedertieren , 
5.u doghet en canic niet vol prisen. 
Licht draech di vore alle wiven; 
men mach oec wel ane u scouwen 
grote goedertierenheit, in trouwen, 
goct ghelaet ende hovesscheide, 
40.scone sprake ende wetentheide, 
sempel in alder doghet beseten. 
Ane u en heeft God niet vergheten. 
Ic gructe u, lief, in bens niet werdech ; 
tuwen dienste ende verdech 
15. willice wesen emmermere. 
God gheve u gheluc ende ere, 


V.6 wiren, is een gebrekkig rijm op vol prisen. 
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met trouwen ende met ghestaden sinne. 

Boven alle, die ice kinne, 

sendie u saluut, joncfrouwe. 
20.1c minne u met goeder trouwen, 

mijn herte es altoes daer ghi sijt. 

Met swaren ghepeinse leidie den tijt. 

lc anne u goets vor alle die leven, 

ende nemmermeer moet mi God gheven 
45. ander herte noch anderen sijn. 

Eest mijn verlies, eest mijn ghewijn, 

ic wille bliven u eyghen vri. 

Ay! doer glienade, lief, troest mi, 

want gli blijft mechtech mijnre sinne, 
30. ende van micre herten coninghinne. 

Ay! lief, ie bevele u Gode; 

peinst om mi, ic ben in node! 


Item. XXXJl v. 


Onder Nr LXXVIII bl. 69. 


ALVI. 


Dan Sinnen. 


Gocden dach gheve u God, scone, 
op rechte minne, sonder hone, 
op rechte minne ende op ghenade. 
Yement die sere es gheladen 

5.met uwer minnen ende u heeft lief, 

heeft u ghesent desen brief, 
ende mint u vore alle die leven, 
ende minnen sal, sonder begheven, 


V.8 begheven, in het Hs. bgheven. 
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ende heeft u minne langhe bessherdt. 
10.Hi bemaent u sere ende beswerdt 

bi vrouwe Venus, der godinnen, 

die vrouwe es van fine minnen, 

ende bider cracht ende bider macht 

die u minne heeft, nacht ende dach, 
15.ende elker minnere, waer hi si, 

wel over scone lief, dat ghi 

dese rose, die staet in desen brieve, 

gheeft uwen alderliefsten lieve, 

ochte heimelike met boden sent, 
20.binnen drie daghen, ende ghehint 

daer u herte best toe draghet 

ende u te minnenne meest behaghet, 

ja, van vremden creaturen. 

Vergomes niet ter goeder uren. 
25.Nu blijft ghesont, sonder mesvaren. 

U lief en wilt jeghen u gheen dine sparen, 

want hijs u wel an, die u dit sende. 

Maer niemen soe en willice noemen; 

dus es die brief ane u comen. 
90. Gode soe bevelic u, 

tallen tiden ende oce nu. 

Nu blijft met Gode, scone jonefrouwe, 

ende sijt met herten uwen lieve ghetrouwe. 

Nota. Item. XXXIH. v. 4 


Nr LXNXII, bI. 67. 


ALVI. 


Ene Boerde. 


Ic minne een wijf die scande geert 
nemmermecr, si pijnt na ere; 
wijflijcheit haet hare onweert 


— 370 — 


nicht, haren prijs kan si meerren. 

3. Quade, ongheraecte werken si dvet 
nergens, hacr lijf ich minne; 
aen valscheit keert si haren moct 
selden, voer scande si hacr behoct, 
haer hertse ende occ haer sinne. 

10. Al haer seden prijstmen nicht 
weinich, goet sijn haer dade; 
ontrouwe heeft si in haer geplicht 
negeine stont, si blijft gestade. 

Aen haer onceuesche werken sijn 

15. nergeehs, si haer wacl prucft; 
alle docght in haer verswijnt 
eleine, doghet si haer onderwint; 
haer en roect nicht wien dat bedruclt. 

Hier om soe muotsich laen van ir 

20. nicht, lief es mir die saerte; 
si sal ummer leiden mir 
weinich, op haren troest ich wacrtle. 

Ich wilse scuwen, of minen eit, 
luttel , wich helpt haer gruetsen ; 

25. men vintse sonder bescheidenheit 
nemimernmicer, mijn dienst bereit 
sal sijn der saleger suetsen ! 

NotaXXVll v. 
NrCXN, bl. 108. 


XLVIN. 


Danden Stllinnere. 


Die loen was alte menech fulde, 
die men doer goede wiven hulde 
wilen cer verwerven conste. 


er u a a a en - + 


V.%4 kan, aldus. — V. 15 nergeens, aldus. 
, Y B) 
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Doer alle guede wiven onste 
5. willic u redene segghen hoe 
hem die loen mochte comen toe. 
Docn plach men scamelheit taensiene 
ende alle onghedoecht te vliene, 
altoes waer mense vlien mochte. 
10. Die mi nu enen minnere sochte 
die recht scamel ware van gronde, 
dancte Gode, als hine vonde. 
Het esser vele meer dan bedcerf, 
die gherne alle op Venus keerf 
415.rckennen soude, mocht hem gheseien. 
Ghi, goede wiven, die seldi vlien, 
want si en doghen niet te verre betrout. 
Hets saen ghesciet dat langhe rout. 
Hier vormaels, bi ouden daglhıen, 
20. vinden wi dat minners plaghen 
diewile, sesse jaer ofsevene, 
sonder loen, op hope te levene, 
die nu soe langhe beiden woude 
het es te mocdene dat men soude 
25.segghen dat hi niet en conste 
dienen na der vrouwen onsle. 
Dits een jammer, dat verstact, 
dat goede minne al dus gact 
nu te nieute metten goeden. 
30. Hier bi soc seldi u billie hoeden 
eele goet edel vrouwe name, 
want het ware jJammer dat sı quame 
in verliese van hare eren. 
Seggie waer, volcht mi der leren, 
55. maeghden ende goede wiven, 
want ie u allen dit ane serive. 
Item XXAXVI. v. 
Nr XCV, bl. 78. 


Dan tien Poenten van Hlimen. 


— 


In tien poenten machmen bekinnen 
die ghene die hem onderminnen. 
dlerste es dat si hem ondersien 
vriendelije, alst hem ınach gheschien. 

3. dAndre es dat si die tale 

gherne hielden, mochten si wale. 
Terde es dat ele sinen lieve 
sende boeden ofte brieve. 
tFierde es dat men wel ontfeet 

10. den bode, die van lieve te lieve gheet. 
tFifte datmen occ dies pleghe 
dat elce andere gherne gheve. 
tSeste datmen houdt langhe 
ende node gheven , en si bi bedwanglıe. 

15. tSevende es datmen verwite 
elc anderen ende begripe, 
niet in felheden, maer in spele, 
dacr doet die minne herde vele. 
dAchtende es datmen verdraglie 

20. liefs begrijp, ende niet en claghe. 
dNeghende poent, dat mach wel ınede, 
het es recht ende oec die sede, 
dat ele doer den anderen doghe die pine, 
die hi ghedoghen mach in die sine. 

25. Tiende es dat si sijn ghereit, 
in alrchande hovescheit, 
te doene elc anders wille, 
openbaer Jude ende stille. 

Nota XXVIll v. 

No CLXXXII, bI. 184 re. 


— Ep 2 -- . u. u ua an m. 


V.3 ondersien, in het Hs. ondesien — V, % gheschien, in het Hs. cheschien» 
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L. 


Ene acnsprake ende een wederlale van minnen. 


Her mey, ghine moghet mi niet verbliden, 
noch gheen voghel inden woude, 
in moct droeven in allen tiden, 
want therte mijn es soe coude. 
5. Dat heeft ghedaen ene scone figure, 
die in mijn berte es vercoren, 
dat kint, die here der nature; 
want scker die soe hebbiec verloren, 
om hare soe hebbic altoes toren. 
40. — «Bilode! jonchere, het mach ghescien,, 
na mi en doerfdi neınmermeer sien. » 
— «le mach wel elaghen, al mijn leven, 
ende drocven tote in mijn inde, 
want ınijn troest heeft mi al begheven. 
15. Die liefste, die ic noit bekinde, 
si heeft alte male doer vloghen 
beide mijn herte ende minen sin ; 
seker si heeft mi nu bedroghen, 
die elagie Gode mijn ghewin 
20. ende Onser Vrouwen, meer no min, » 
— « Het mach ghescien, en es gheen saglıe ; 
Onse Vrouwe en hoert niet uwe claghe. » 
— « Vele peinsen ende mede swighen, 
dat sal wesen Jdleven mijn. 
25. Blisscap, ghine dorst u niet minghen 
ınet mi, ic wille uves quite sijn, 
want ic leve in selken sorghen. 
Die blisscap es met mi ghedaen; 
ic hebbe meneghen swaren morghen ; 
50. mi dunct mijn leven sal vergaen ! 
Als iese ane sie soe biddie ghenade. » 
— « Het mach ghescien, in bids u niet 
dat ghi mi soe gherne ane siet. » 


In het Hs. aen sprake ende een weder tale. 
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— «int dat ıni die werde reine ontseide 
>). alte male hare sprake, 
hebbie gheleeft in groten leide 
ende in groten onghemake, 
want het es ene grote pine 
ander herten te schedene dbloet, 
4d.soc cest oee vander vrouwen mine 
dat ic van hare scheden mıoet,, 
die mi dicke drocven doet. » 
— « Het mach ghesceien ende es glıesciet; 
dat ghi droevet cs al om niet. » 
43. — «Noch peinsie vele hoe sijt can vinden 
te mi wert mach, al in hacr herte, 
dat si mi hout in desen allende 
ende in soe jammerliker smerten, 
want icse noit en woude spreken 
J0.daert quaden tonghen mochten seouwen, 
ende si ıni soe sere heeft versteken, 
des valt mijn herte van groter ontrouwen, 
als iesc ane sie, in groten rouwe. » 
— « llet mach ghescien. Van uwen roune 
55.es die drocfheit van mi nauwe. » 
— « Menech suchten ende beven, 
dat hebbic alte male vercoren, 
om dat ic haer mijn herte hebbe ghegheven . 
want si mi niet en wilt horen. 
60.Nochtan en hebbies niet verdient, 
noch in werken, noch in spraken, 
dat si mi wesen soude onvrient, 
want ic hıaer niet en wilde ghenaken 
daer si seaemte mochte gheraken. >» 
65. — «Scker, jonchere, het mach ghescien: 
shine hadt mi noit daer ghijs moch plien! » 
— « Venus, vrouwe, ghi sijt ghemaeet 
over rechter vander minnen ; 
ic elaghe u dat ie ben mesmacet, 
70. want troest en machie niet ghewinnen 
van minen herten neınmermeer, 
sekerlije in gheenre stont, 
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want therte mijn dat es soe scer ; 
dat heeft ghedaen haren roden mont, 
75.die mi altoes hout ghewont. » 
— «llet mach ghescien, in wonde u niet: 
waer toe claechdi u verdriet? » 
— «tllerte mijn dat cs glieset 
in minen lichame ende ;sheplant, 
80. ende daer toc mijn oglien met 
die hebben mi te male ghescant, 
want ic hebbe verloren ene 
die mi alte male ontghecet, 
daer ie om bliven moct in weene, 
85. wantsies mi wel ongherecet, 
daer bi es blisscap mi ontsect. » 
— «Dat ghi blisscap hebdt verloren 
het mach ghescien, dies hebdi toren! » 
— «Joncflrouwe, nu hebdi verstaen 
J.hoe ic doer u ben ghequelt, 
want u ıminne heeft mi ghevaen 
ende si mi occ dat herte steelt. 
Nu biddic Gode, onsen lieven here, 
ende Onser Vrouwen, sonder hone, 
95.dat si u hueden moet van allen sere 
ende bringhen u inden hoghen trone, 
daer die inghelen singlien scone. » 
— « Jonchere, scker u bevelen 
dunct mi wesen herde goet, 
400. maer quaden tonglıen, die ons doen quelen 
ende tormenten, dies sijt vroet, 
dit es dat ons scheden doet. » 
Van hare schedie, bi Onser Vrouwen, 
jJammerlikc ende met groten rouwen, 
105. want ic en spreker nemmermere 
van minnen ane, bi mijnre trouwen! 
ende si dat ice noch mocht ghelouwen 
troest, daer mi therte af es soe serc! 
Nota. It. CVIH v. 


V. 107 ende, lees en. 
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LI. 


dier verslaet van hovesscher nvaclder Minnen. 


Daer lief tote lief hen verbint 
ende lief ane lief trouwe vint, 
die ınoghen wel in vrouden leven; ’ 
want ele lief mach den anderen gheven 
3. gherechte vroude ende hoghen moct. 
Sijn lijf, sijn herte ende daer toc sijn goct 
en sal men niet vore lieve sparen, 
want het can droeve sinne verclaren. 
Al ware eens tsmannes moet in werre 
40.ende hi ware droeve ende erre, 
woude sine herte keyserinne, 
si brachte hem weder in sinen sinne, 
dat hi sijns droevens soude begheven 
ende oce daer toe in vrouden leven. 
45.Nochtan soe comt van minnen toren, 
die bi dommen rade wert verloren 
vroude, die si gheven can. 
Dies soe hucde hem wijf ende man, 
ende en late hem niet alsoe verwinnen 
20.dat si werden ghevelt in minnen, 
want daer comt toren af ende scade ; 
maer wie minnen can met rade, 
soe dat hi onghemelt si, 
lcefter in groter ghenuchten bi, 
25.op dat men hem dan weder mint, 
ende si beide sijn wel ghesint, 
ghestadich verbeidende, ende vroct, 
dat eimmer toter minnen moet 
op dat men wilt in eren bliven. 
0. Hier bi radie mannen ende wiven, 
die met minnen sijn beseten, 
dat si niet en laten soe verre weten 
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dat si hare ere iet over gheven, 
want menech man es in sijn leven 
55. dat hi hem wel beroemen can 
yan ıninnen, dies hi noit scout ghewan ; 
ende als een ander hoert die woert, 
seit hise, sonder redene, voert 
daer wijlleece ere wert bevelt, 
40.om dat nıen loghene voer waerheit telt. 
Maer wie in minnen es ghereccht, 
es hi here of es hi enecht, 
hi en sal niet daer na staen 
daer wijflijce ere bi mach vergaen. 
Nota. Item XLIIU v. 


Nr LXXIIN, v. bl. 69 vo. 


LI. 


Ene claghe tot ver Denus, der godinnen. 


« o Venus, vrouwe, coninginne, 
sint u, met herten ende met sinne, 
weten wel der minnen cracht, 
hoe es mi dus te male ontsacht 
5.hulpe ende troest van eenre minnen, 
die ic met ghestaden sinnen 
eyghen was ende altoes sı? 
Des, lieve vrouwe, berecht mi 
ocht dat es der minnen recht, 
40. die in trouwen es haer cnecht 
ende te haren dienste wille altoes staen, 
ocht hijs eneghen loen sal ontfaen? » 
— « Gheselle, vernemt wel mine wort, 
ic wille u segghen wat behoert 
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15. ter minnen ordene, talder stont. 
Soc wie dat dreghet int hertsen gront 
liefde tot reynen vrouwen fijn, 
tote allen tiden sal hi sijn 
in haren dienste altoes bereet. 
20. Lijdt hi doer hare pine of leet, 
hi sal des sijn in goeden moede 
ende emmer hopen dat die goede 
hare te rechte bedincken sal, 
soeden dienst en blef nie verloren al; 
35.al valt die beide som wile lanc, 
int leste moet sijs hem weten danc. » 
— «Och! vrouwe, mochtie in hopen leven , 
ic woude scker dan begheven 
drueven, liden ende smerte, 
50. dat ic langhen tijt int herte 
heimelike verborghen haen, 
sint ie niet en wane ontl[acn 
trocst van die werde reine, 
die mi liever es alleine 
55. dan allet tgoet, dat ye ghewaert. 
Si es een wijf van hogher aert 
ende mi te groct, dat wetie wale; 
ic ben haer eyghen alte male, 
ınaer, als ie mi te rechte versinnen , 
40.soe peinsic dat men niet en mach ghewinnen, 
ten iersten vaste borghe ende steine. 
Die minclike sartse reine 
es vaster vele in haer behoet 
dan encghe borch, die es soe goct. » 
43. — «Nu, lieve gheselle, hebdt goeden moet. 
Der borghen en vint men geen soe goet, 
noch soe vaste mede ghemuert, 
daer men in rechte stede voer duert, 
men wintse wale ane haren dance. 
50. Al vallet thouden som wile lanc, 


eng z man ea in a best nn a 


n m ; 5 ‚nelike sarlst; 
V. 53. allet tgoet, aldus. — V. 59 te, in het Hs. te te. — V. #2 minclike 
aldus. 
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inen sal der stonden niet verdrieten. 
Hets recht dat mens hem siet ghenieten 
die ghestedelike verbeit. 
Ie neme dat, vrient, op minen eyt 
55. dat men die borch niet prisen en mach 
die men wint op den icrsten dach. » 
— « Vrouwe, ghi hebdt mi waer ghesacht. 
Die borch es van cleinder macht 
die men wint ten iersten male; 
60. maer goede borghe ende vaste sale 
hout men dicke langhe stont, 
dat mi wel van rechte es cont. 
Ic hebbe in steden vaste gheleghen, 
vocr ene borch die mi dunct alleweghen 
65. voer alle engiene wacl behoet, 
wes men werpet, sciet of doct, 
der borch en can men niet ghescaden, 
soe wel es si behoet met staden, 
beide van buten ende van binnen, 
70.salen, porten, mueren ende linnen 
siin wale bewaert, na haer behoren ; 
doch willie daer bliven voren, 
ligghende met ghestaden sinne. 
Sint ghi, vrouwe ende coninghinne, 
75.mi dicke vore hebdt gheseit : 
soe wie in steden wel verbeidt 
dat hijt in trouwen seker vint, 
des willic haghel, snee ende wint, 
ende soemers hitte dacr vore ducren. 
80. Het mochte soe comen teneger uren 
dat mi God soude daer over wreken, 
soe dat haer spise mocht ghebreken , 
van node si dan moest op gheven 
die guede borch, die mi doet leven, 
85. dicke inanxten ende in vare. » 
Och! here God, hıoe blide ic ware, 
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stonde mi des huus een poertier te sine ! 
Drueven, liden ende alle pine 
ware van mi dan verseten, 

90.des ie noch niet en can vergheten, 
nochtan en twifelt mi niet den moet; 
hoe stare die borch es ende hoc goet, 
in salse int leste hehben wel, 
sint ice met steden verbeiden wil. 

95.Ie hebbe ghenomen in mijn ghemere 


dat vrouwen herte es gheen steenwerec. 
XCVI. 


Onder Nr CIX, bl. 94. 


IM. 


Noch cen liedeken. 


Mi vroud daer si al mijn begheer 
ende oech mijn troest hebbich zu deer 
met mijnlecheit : in trouwen gheer 
serst vrou gheleic : want wes voer waer 


.dat liever vrou mi nie : en waert : op ghene vaecrl 


dat doet dijn lieflijch eer ende weerde 
want dijn ghebeerde : diees soe minlech ende soegoet 
in minen moet:dijn lieflijch aensien mir oce datdoet 
Al en hebbic niet des goet te wil 
ich doe ghelije in trouwen sal Mr 
als bloemekijn kersoude ghenant : hoves suver ende hin 
ende wael bekant : si es wit suver ende rein 
in weet mcer ghein : bloemen van natueren hacr 
shelijch op ertrije mir vroud daer 
Natuer dat die kersoude haet 
smorghens als die sonne op gaet 





ee i 


ontpluet si scoen al sonder wanc = 
ende volcht den troen der sonnen ganc | 
al lijt soe waer si haer bekcert 

20. daer omme mich meert : dijn vorst ich bidde di 
lijeflijch vrou : want ich met trou : die vol nacht 
ende dach ende emmer sal : ghelt mir dat wael 
soe werdich alder vrouden vol 


Nota. 5 


Onder Nr CLXT, bl. 157 ve. — Dit liedjen volgt in het Hs. 
onmiddelyk op cen ander : Het viel op sente Peters nacht, 
dattweeinael door WıirLens is uitgegeven il). — Ons liedjen 
moest insgelyks met muziek vergezeld zijn. In het Ils. had ' 
men reeds de lini@n getrokken, maer men heeft er de noten 
niet in geschreven. Ik heb dit stukjen laten drukken zonder 
andere afstipping dan die welke in het Hs. voorkomt. De 
twee punten duidden waerschijniyk eene rust aen, die by 
het zingen moest in acht genomen worden. 

Het getal der versen van dit liedjen staet in het Hs. niet ‘ 
opgegeven. 


m m... - - 


LI. 


Dan Minnen. 


Herte ende sijn ende mijn vermoghen 
settic, lief, in uwer ghenaden. 
Je mach neınmermeer verhoghen, 
in moet sijn bi uwen rade. 
3. Werde lief, ic blive u ghestade; 
tot uwen dienste willie mi poghen, 
in allen saken, vrocch ende spade, 
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v. 21 vol, aldus. — (I) In de Afengelingen van Vaderlandschen inhoud, bl. 500, 
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die u teren comen moghen. 
Och! lieflijc lief, ic hebbe verloren 
40. al mijn herte ende u ghegheven. 
Sint ic u ierst hadde vercoren, 
heeft mi mijn herte te male begheven, 
“ ende heeft u soe in mi verheven 
dat ic en weet wat mi gheboren 
45.sal te doene, moetic dus leven, 
ende si dat ghijt mi wilt verstoren. 
Wel pijnlec eest dus eyghen sijn, 
daer omme soe benic sere onghestelt, 
doch hopic, edel maghet fijn, 
20.dat ghi mijns ontfermen selt, 
dat ic doer u dus ben ghequelt, 
soe dat verswijnt die herte mijn, 
ende dit soe wert voer niet ghetelt, 
loendijt mi nader hulden dijn. 
25. 0 Edel figuere, hovesche joeght, 
ic bidde u dat ghi mi versiet 
op hovescheit ende doer uwe doght; 
niet dat icx verdient hebbe iet, 
want, wat ic mach doen es al niet 
50. jeghen dat ghi mi gheven moght 
te lone. Lief, als ghijt ghebiet, 
in u soe steec, salie sijn verhoght. 
Mijn herte die sal haer te male verteren 
in doghene ende in aerbeit, 
35. dies ic niet en can verweren, 
al soet mi nu ghescepen steit, 
want si mi doet, noch bocsheit, 
die mi mach hulpen ende deren, 
soe verkeert mijn heil in leit, 
40. dies ic mi emmer moet verweren. 
Ic hebbe begonnen in wect wat, 
want ic en hebbe ghevoelen in; 
sent ic u ierst om die minne bat, 


rer nenn een en are na 


V. 16 ende, in het Hs. en, lees en. — V. 52 steec, aldus. 


43. 


0. 


60. 


65. 


70 


en ghecregic noit daer toe ghewin. 
Dat verdroeft soe minen sin, 
dat ic al ben van vrouden mat. 
Ach leider! dits al mijn beghin ! 
Al dus ghcet der aventueren rat! 
Nochtan en willie twifelen niet 
sine sal mijns hebben ghenade, 
als si mijn doghen selve ane siet, 
want ie soe blive haer ghestade. 
En si dat kere bi valschen rade 
der niders, die noit doght beriet, 


.si en sal niet lonen goet met quade, 


want alle aercheit van haer vliet. 

Nemmermeer en magicse haten,, 
wat mi van hare mach ghescien ; 
nochtan heefsi mi soe helaten 
dat mi alle vrouden vlien. 

Maer dat doet haer groet ontsien, 
dat eneghe vroeghers mochten vaten, 
die altoes om clappen spien. 

Die duvel moetse noch verwaten! ° 

Och! here God, woudi vermincken 
clappers tonghen ende wroeghers met, 
die op alle doeghden stincken, 
ic ware sciere van hare ontset ! 

Si es soe hovesch ende soe beset: 


‚si soude mi onst van herten scincken 


ende trecken mi van onder dnel, 
daer ic onder moet versincken! 
Nota LXXI v. 


Nr CLXVIN, bl. 170 b — 171 a. 





V. 61 groet, in het Hs. g°. 
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LV. 


Den Koet van Silinnen. 


Het woende te Bruesel, in die stat, 
ene joncfrouwe, die mi bat 
in dietsche te maken een ghedichte. 
En dadics niet, het mochte mi lichte 
.scaden! Si es soe goedertieren ! 
In al die werelt sijn niet si viere 
hoefscher, noch oec bat gheracht! 
Al hebbieker cen deel omme ghewaect 
dore haren wille, en rouwet mi niet. 
10. Een vroet man, die mi riet 
dat ic altoes ghedienstech ware 
hoefschen joncefrouwen, hare ende tare. 
In worder nemmermeer bi ghehoent; 
goeden dienst en blecf noyt ongheloent! 
15. Ic hebbe dicke horen ghewaghen, 
dat jonefrouwen souden draghen 
den hoet, der bloemen vander minnen 
daer ane stacn souden, si prijs ghewinnen. 
dlerste dat es die Violette. 
20.Si es sonder lac ende sonder smette, 
ende rieket soete, al es si clene. 
Daer omme souden jonefrouwen rene 
suver van allen smelten wesen, 
selen sise te rechte lesen. 
25. dAnder es die Corsouwe, 
die ie node vergheten soude. 
In hare blader hebbic ghelesen 
dat joncfrouwen souden wesen 
simpel ende van hocfscher woerden. 
30. Al waert dat sake dat si hoerden 
die dinc, die hem niet goet en dochten, 


oe 
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ghebaerden of sijs niet en rochten. hi 
Dat derde, dat es die Goutbloeme, 
die ic met groten rechte noeme, 

35. want si es van der manieren, ; 
dat joncfrouwen goedertieren 
van allen manieren wesen moeten 
jeghen hem allen diese groeten. 

Die vierde bloeme staet int coren. 

40. Van hare varwen moghedi horen: 
si es blau ghelije den lasuere. 

Vander bloemen die natuere 
dats goede maniere ende scoen ghelaet, 
dat joncfrouwen wale staet; 

45.ende pleghen sijs, si hebbens ere; 
men saelt hen prisen herde sere. 

Nu hoert vander vijfste bloemen. 
Ghi hebt dicke horen noemen 
Acoleye,, hier te voren. 

50. Die poente, diere toe behoren, 
dats oetmoedecheit van joncfrouwen. 
Men mach ane dacoleye scouwen 
dat si bughen daer si staen. | 
Joncefrouwen, die dit wel verstaen, 

55.si moghen daer doghet an bekinnen,, 
want het sijn bloemen vander minnen. 

Die seste, dats die Lylye wit. 
tAlre ierst alsi wert besmit, 
laet si hare blader sincken. 

60. Hier omme souden joncfrouwen dincken, 
ende souden altoes scamel sijn. 

Nu es der minnen hoedckijn 
al volmaect tote ere bloemen, 
ende en mochte niet volcomen, 

65. die selve bloeme en waer daer ane. 
Hare varwe ende hare ghedane 
es soe scone , ende men seghet 
dat vele doghet ane harc leghet, 
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ende es gheheten ene Rose. 

70. Die roke, die en es niet bose, 
die van haer comt; bedi eest recht 
dat mense prise, nu ende echt. 

Die rose draghet soe menich man, 
dat ic proeven wille daer an 

75. hopende herten ende milde. 

Ende wat jonefrouwe die wilde 
prijs ontfaen, si moesten wesen 
onderdanich van al desen. 

Nu es den hoet volmaect 

80. met sconen bloemen, ende gheraect. 
Die minnen sonder loes baraet 
ende sonder dorperliker daet, 
si moghen draghen desen hoet, 
die soe scone es ende soe goet. 

85. Ende die onghestadegher minnen plien 
en moghen op desen hoet niet sien. 
Saghen si daer op, si bleven doot; 
der bloemen cracht die es soe groot, 
dien roke dootse cer iet lanc. 

90. Nu wetec alle den ghenen dane 
die desen hoet te maken began, 
daer selke doghet leghet an, 
maer si die goeder minnen plien, 
al eest dat sise niet en sien 

95.hare soete lief metten oghen, 
daer si pine omme doghen, 
ane scouwet met herten. 

Al doghen si daer omme smerte, 
het wert hem menichfout gheloent, 
100. want noyt minnere was ghehoent, 
die met herten minde fijn 
sijn soete lief, sijn minnekijn. 
Explicit. 
Item desen sproke : Het woende te Bruesel in de stat, houdt L vers® 


ende Il. 
In het Hs. Nr XII, bl. 25, v°- 
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LVI. 


Dan SHlinnen. 


Ay! in wiste noyt van minnen 
sonder nu! Ic moets beghinnen. 
Grote vernoy ende sware smerte, 
die ic draghe al in mijn herte, 
in allen tiden, om uwen minne, 
si rovet mi van minen sinne. 

Ghi sijt vaste in minen sinne, 

vore alle die ghene die ic kinne 

ende die ie noit met oghen sach. 

U minne doet mi, nacht ende dach, 
groet vernoy ende sware smerte, 
verholenlike al in mijn herte. 

Ic ben int herte soe bevaen 

met uwer minnen, ende ontdaen 

dat ic gherusten niet en mach 

ghenen tijt, nacht no Jach. 

Ic ware gherne, in alder tijt, 

soete lief, al daer ghi sijt, 

om te ontladene mijn herte 

vander rouwen ende vander smerten 
ende vander pinen, die ic al stille 
ghedoghe, lief, dore uwen wille; 
maer en mach mi niet ghescien, 
dore quade tonghen, die ons spien. 


25.Soete lief, ic ben bedwonghen 


metten quaden valschen tonghen , 

dat ic niet en der gaen 

daer ghi sijt, noch bi u staen, 

noch bi u sijn, soete lief, daer ment siel, 
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SU.noch bi u sitten ofle spreken tet. 
Ic woudse de duvel ınveste halen , 
die dit, met haren. talen, 
beletten dat onse wandelinghe 
niet moghen bringhen onderlinghe ! 
55. Soete lief, in mach u spreken niet; 
daer omnıe es mijn rouwe ende mijn verdriet 
niet te minder, noch mine pine, 
in mijn herte, al stillekine. 
Mine pine die es vele te mere 
ende mijn herte vele te sere 
Al.oft ic u mochte, vroch ende spade, 
spreken ende mijn herte ontladen. 
Ice peinse om u in alder tijt, 
soete lief, waer ghi sijt! 
Soe waric, lief, van u ben, 
46. ghi hebt mijn herte ende minen sen 
ende mijn ghepeins ende mijn herte! 
Ic lide daer in grote smerte, 
dies moghedi wel glieloven. 
Alsidi verre van minen oghen, 
51.ghi sijt altoes mijnre herten bi, 
want ic ben u eyghen vri. 
Al sijn ons die wroeghers fel 
onse wandelinghe, ie wect dat wel, 
sine moghen die herten van ons beiden , 
56. in ghere manieren, niet ghesceiden , 
al doen si ons dicke toren ; 
want mijn herte heeft u vercoren 
vore alle die leven op ertrike. 
Bi onsen here van hemelrike! 
61. soete lief, in sal u nemmernmeer begheven 
alsoe langhe als ic sal leven ! 
Ghi sijt daer al mijn berte an stact : 
ınijn sin, mijn troest, mijn lweverlact! 
In dien dat ghi mine minne 
66. gliestade draghet in uwen sinne, 
ende ghi mi gocde trouwe hout, 
ic gheve mi op in uwer ghewout, 
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herte ende sin, lijf ende lede: 
lief, docter uwen wille miede ! 
71.le bevele u, lief, der minnen, 
die alle herten mach verwinnen. 
Een corte antworde mi ontbiet , 
dies biddie u, uut vercoren lief ! 


Explieit. 
Iteın dese sproke : Ay mi ! in wiste noyl van minnen, hout LXXIIN v. 


No XI, bl. 24 ve. 


LVII. 


Dan SHlinnen. 


Ane u, reyne creature, 
die alder liefste boven allen wiven, 
serivie saluut te deser ueren, 
ende wille tuwen dienste bliven, 
5. met ziele, met live, nacht ende dach, 
tallen tide, vrocch ende spade, 
metal dat ic verleisten mach. 
Wel sucte lief, hebt mijns ghenade ! 
Miere herten troest, miere herten spieghel! 
10. soe sidi in mi gheprent, 
in mijn herte, als ech seghel! 
Ie moet leiden groet torment, 
dat ie u niet en mach comen te spraken 
ende u elaghen minen noet. 
15. Wel scone lief, dit sijn die saken 
daer ic om quele toter doot. 
Mochtic u dieke comen bi , 
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sonder begrijp van niders fel, 
soe waric alder sorghen vri, 
20.ende hebben in mijn herte spel. 
o Wi! ach lasen! nenic niet! 
Ie moet u scuwen ende vlien, 
doer quaden tonghen, die men ontsiet ! 
Al ongheluc moet hem ghescien! 
25.Dit doet mi doghen grote pine 
ende groet torment, int herte binnen, 
dat ic van groter smerte verdwine, 
sonder troest. Dat wilt bekinnen ! 
Op hope eest dat ie gheduere, 
30. dat noch beter werden sal. 
Al eest dat ic nu drincke tsuere, 
ic hebbe hope op goet gheval. 
Wildi bekinnen mine quale, 
ende daer omme in u herte dincken, 
35. dat wetic wel, overcuusche smale, 
ie soude te bliderlike drincken 
mijn rouwe ende mijn bitter zcer, 
dat icom uwen wille moet doghen. 
Scone joncfrou, in bidde u nemmeer 
40. dan ghi mijn pine hebt voer oghen, 
om dat ic u niet comen en mach te spraken 
als ic beghere, na minen kies, 
daer om ghinc ic desen brief maken, 
want ic hope u soude dies 
45.  mijns ghedincken, als ghine saghet 
ende ontfermen minen noet, 
die mijn herte swaerlike draghet 
ende torment toter doot. 
In wille niet noemen uwen name, 
50.noch den minen, dat verstaet, 
op avontuere waer die brief quame. 
Het mochte ons lichte wesen quaet, 
want selken mochte comen den brief 
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tve, hi ınochter af spreken blaıne. 
»5. Dat waer mire herten groet meskicf, 
diere neınmermeer ut en quame, 
want ic wille behouden u ere, 
tallen tiden, na minen macht. 
Altoes ic ane u beghere 
60.dat ghi u van blamen wacht, 
want niders tonghen sijn soe fel 
ende quaet te clappen alsoe ghereet , 
dat ic ontsie ne gheen dinc el. 
Den meneghen esser af comen leet. 
65. Nu doet mi weten in enen brief, 
ocht segghet mi met uwen monde, 
ocht ic verliese, suete lief, 
dat ic u minne, tijt ende stonde. 
Ic bidde u, in rechter beden, 
70.dat ghi mi tware doet verstaen. 
Ic soudt besterven, wet over waerheden, 
wildijs mi ter noet afgaen ! 
Ic sende u alsoe vele goeder jare 
als dropel waters sijn indie zee 
75.ende op u hoet staen inckelre hare, 
ja, ende dusent werven meer ! 
God si met u, in alder stont, 
ende peinst om mi, wel scone joncfrouwe, 
want binnen in miere herten gront 
80. sidi ghtwortelt, in goeder trouwen! 


Nota. 
It. desen sproke houdt LXXX verse. 


Nr XXIX, bl. 39a — 39 0. 
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LVIL. 
Dan Slinnen. 
Moceder ende maghet, reine vrouwe, 
ice moet u celaghen minen noet; 


ic hebbe den jammerlijesten rouwe 
ende mesbaren alsoe groet. 


.fe ben een valchs verader bloet, 


dies moetic doghen vernoy ende pine ; 

ic saelt besterven metter doot. 

Ay lacen! die scouden die sijn mine! 
o Venus, valsche verradinne, 

dese claghe doe ic over mi ! 

Ghi sout bewaren gherechte minne, 

ende ghi ontrefse. o Wach! o wi! 

Ghi laet dese valsche sijn soe vri 

dat si verdriven die minne fine; 


). des seggie uwen heerscape fi! 


Ay lacen ! die scouden die sijn mine! 
Met miere valscheit hebbic verloren 

die ghene die was mijn toeverlact. 

Dat salic metter doot becoren ! 

Ay! mi behoeft wel goeden raet ! 

Mijn doghen es groet ende mijn mesbaer, 

daer mi langlıe in stact te sine, 

ic hebbe verloren raet ende daet. 

Ay lacen ! die seouden die sijn mine ! 
Ice vant trouwe, daer icse sochte, 

die hebbic alte male verloren. 

le was dierste diese verwrochte, 

dies moetie draghen alden toren, 

want ic weet oec wel, te voren 

die mijn liefken plach te sine, 
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si heelt enen anderen nu vercoren. 
Ay lacen! die scouden die sijn mine! 
o Venus, quade valsche vrouwe ! 
waer omme en nemdi van mi niet wrake? 
35. ende ic selve, met groten rouwe, 
der valscheit lide doer mine kaken. 
Men soude mi die doot doen smaken, 
braden, sieden met venine, 
ic hebbe verdient wel alder saken! 
40. Ay lacen ! die sonden die sijn mine ! 
Och, God here! of ic sochte 
ane hare hovesche ghenade , 
malichte haers mijns ontfermen mochte ? 
Öntlermen en soudse, het ware te spade, 
45. ende ware nochtan met gocden rade 
mochsi mi troesten stillekine. 
Sijn soude, si es dies niet en dade! 
Ay lacen ! die scouden die sijn mine ! 
Ende of ic troest sochte an hare, 
50. ende sijt ontseide, wat lagher an ? 
Ic sal haer claghen mi)n mesvaren; 
in sal, ic sal, in sal nochtan ! 
Ic ware een verloren man, 
ghelije den snee in sonne schine; 
55. hope ende troest dies benie van ! 
Ay lacen ! die scouden die sijn mine ! 
Latie nochtan, sckerlike 
ic saelt besterven, vroech of spade, 
nochtan, bi Gode van hemelrike! 
60.om al die werelt ics niet en dade. 
Sonder hope, troest ende ghenade, 
duchtic, soe steet mi langhe te sine. 
Nu soe moet mi God beraden, 
want die scouden die sijn mine ! 
65. Ay God! ontfaet die ziele mijn, 
als ic sterve die bitter doot! 


V. a1, get. 
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Mochtie noch eens mijn minnekijn 
sien met minen oghen, in vrouden groel, 
soe waric een die blijte man 

70.die nu levet in eertrike 
ende die van moeder nie lijf ghewan. 
God here, ontfaet mine ziele in u rike ! 


Amen LXXII v. 


Onder Nr CCVIHL, bl. 258 - 


LIX. 


Den Prijs van Proume, op drie Stene. 


Drie steene sijn hier op der erden, 
die men hout van groter werden, 
boven anderen steene diere. 

Hare natuere ende hare maniere 
5. ende haer viertuut es soe goet 
dat mense emmer prisen moet. 
dlerste dat es een Dyamant, 
die es brun ende viercant. 
Men seghet hi heeft selken sede, 

10. men gheeftere enen gheluuc mede, 
daer mennen gheeft doer vriendelecheit ; 
ende oec es hi soe hert van arde 
dat men en can, met ghenen warde, 
aen hem ghewinnen, dat wetic wale, 

45.noch met ysere, noch met stale, 
noch met neghen steen soe hart, 
noch met dinghe dat ye ghewart, 
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sonder allene met box bloede, 
daer brectmen mede, alsic bevroede. 
20. dAnder dats een Myraude claer; 
die can men vermourwen , dats waer, 
des menschen herte ende sinen sijn, 
ende brinct hem ere ende blisscappijn. 
Die myraude heeft enen sede : 
25. waert dat men onreinleecheden 
met hare beseghede, min of mee, 
si splete ende brake te hans Ontwee, 
ende haer viertuut waer al verloren, 
dat haer natuere gaf te voren. 
50. Terde dats een Robijn. 
deghen dat edel sonne schijn 
verlicht hi recht, in der maniere 
als of hi ware ghelije den viere. 
Sijn natuere es, als men ons leert, 
95. dat hi sterct ende conforteert 
des smenschen herte ende sinen sinnen, 
ende maectene starc ende mechtich van binnen. 
o Reine, werdech, salich wijf, 
dijnct dat dijn reine werde lijf 
40. meer viertuut heeft allene 
dan moghen hebben al die stecene, 
dan enech goet, ochte oec eneghen scat. 
Ende en es te prisene niet voer dat 
dan een wijf in eren leeft, 
45. ende haer selven daer toe gheeft, 
na des dyamants sede, 
dats dat si met reinecheden, 
met herden moede ende met starken sinnen, 
haer selven hoeden, soe hert van binnen, 
50. dat si aen ghenen man en legghe 
doer ghene scoenheit, die men haer segghe, 
noch doer des mans behaghelheit, 
noch doer des goets ghierecheit, 





V.23 he. — V.28 w. — V.29, 45, 31, 59, 60, 61 A”. 
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sonder aen enen, die si, tallen stonden, 
535. lrouwe ende ere in heeft vonden. 

Ghelije dat die myraude glıeeft 

vroude hem die in sorghen leeft, 

al dus ghelike soe sal een wijf 

in vrouden houden haer reine lijf, 

60. ende in scanden haer lijf niet wenden; 
want waert dat ment aen hacr bekenden 
dat si doer een vroylije begheren 
uute ghinghe hare ceren, 
soe ware hare viertuut verloren, 

65. als der myrauden daer te voren. 

Maer die wile dat si leeft in eren, 

ende in scanden en heeft gheen begheren, 
ende reyn gheselscap hout openbaer, 

soe es si ene myraude claer, 

70.ende verblijdt herte ende sin, 
ende si bringhet meer vrouden in 
dan alle die myrauden ghemene. 
Mocder der vrouden cs si allene. 
Gheliker wijs dat die robijn 

75. verclaert jeghen dat sonneschijn, 
recht of hi van viere ware, 
al dies ghelike sal binnen clare 
dijn herte ende tfier der scamelheit 
jeghen die sonne der hertleecheit; 

30. want scamelheit sal di leren 
ende herte ende sin daer toe conforteren , 
soe dattu sels in eren bliven 
ende becoringhen van di driven; 
soe bestu dan een troest op der erden 

85.ende cen spieghel van groter weerden 
ende een cxempel van groter leren 
ende cen overste licht van groter eren. 
Wijf, nu bewaert u, in ele lant, 
dijn selven, na den diamant 

90.die brun es, na der simpelhede, 


V,65 unte, lees ste. — V. 86 en 87 grter. 
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staere, mechtich nader herthede, 
viercant na dat vierlement, 
die God in di hecft ghesent. 

Dinct altoes na den box blocde, 
95.soe dat neghen man in dinen moede 
meester en werde dijnre sinnen, 

dan enen allene, dijn saltu minnen, 

daer trouwe ende ere in es becant. 

Ende, ghelije dat die dyamant 
400. vermorwen doet dat box bloet, 

alsoe sal mourwen hem die moet 

die di tenen gheselle wert gheset, 

na der heilegher kerken wet. 

Dijn sinne ontpluuct ende wilt ontdoen 
105.in vrouden, na der myrauden doen, 

soe bestu een trocst inden oghen ; 

ende hoet di ende laet di niet bedroghen, 

voert meer soe en weret buten pade, 

soe seltu wesen, vroech ende spade, 
110. ene myraude die vroude gheeft 

den goeden die in eren leeft. 

Ende wiltu sijn een robijn, 

soe bewaert al dus den lichame dijn. 

Nota CA v. 


In het Hs. onder Nr LI, bl. 54b — bl. 55a. 


LX. 


Den boem van Silinnen. 


Ice ben ane ene minne comen 
die mine herte scere verteert. 
God gheve dat mi moet vromen, 
V.95 in het Hs. neghe. — V. 97 dijn, aldus. — V. 98 d’. — 101 mourwen, aldus. 
— V. 105 en 105 der, in het Hs. d’. 
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want si es vele cren weert! 
5. Noit en wistie, te gheenre uren, 
wat noiale minne was, 
sonder vander reinder figuren 
die mi leert gaen der minnen pas. 
Si es hovesch ende goedertieren , 
10. wetende vroct ende wel glieracct. 
Hare vriendelike manieren 
hebben in mine herte ene wonde ghemaect. 
Ic ben ghescoten met enen strale 
dat ic gherusten niet en mach. 
45.Scone, ontferint mire quale, 
die ic doghe nacht ende dach. 
Scone, ic biddu ghenade; 
ghi wet wel hoet met mi staet, 
u minne hevet mi soe verladen ! 
20. Mijns selfs en wetic ghenen raet ! 
Ic ben ghescoten, ic moet verdraghen ; 
doet met mi dat ghi beghert. 
Ic en wets els wien claghen 
dan u, jonefrouwe; ghi sijts wel wert! 
25. Ghi hadt mi cortelike ghevacn, 
doen ic u ierst met oghen sach , 
ende ic ghemerct hadde ende verslaen 
die grote doghet die ane u lach. 
Daer om soe biddic u, joncfrouwe, 
30.dore trouwe ende dore edelhede , 
want ic mi op u doghet vertrouwe, 
ende werp op mi ghene onvrede. 
Dat ic u claghe minen noet, 
daer toe dwinct mi gherechte minne. 
55. Ic legghe mijn hoet in uwen scoet, 
want ghi staet vaste in minen sinne. 
Boven alle die nu leven, 
moetic u wesen onderdaen; 
peinsen, carmen, suchten, beven 
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V.24,29, 40, 80 en 10 jonefr. — V. 28 gete. — V.34, 65, 72 4°. 
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40. hebbic, joncfrouwe, van u ontfaen. 
Penster omme, soe doedi wale, 
ende verblidt die herte mijn ; 
van mijnre over groter quale 
u dienstman willie altoes sijn. 

43. Joncfrouwe, nu willic u visieren 
ende maken enen boem 
van vii telgen, in goeder manieren; 
penster omme ende nemens goeM. 

Hi es nuttelijce allen vrouwen ; 
30.ic rade hem dat sire werken na, 
want si horen ende scouwen 

dat men na elken telch versla. 
Dierste telch dat es Trouwe, 

die ele minnere hebben moet, 

55.es hi man of es hi vrouwe, 

of die minne en es niet goet. 
Die ander telch es Wijsheit, 

die elken mensche wel staet, 

soe wat men Llotem seit, 

60.dat hi hem wachte van dulre daet. 

Die derde es Oemoedicheit 
die den minncre wale sit, 
daer ute spruut al edelheit, 
hadse ontrouwe niet besmit. 

65. Die vierde telch es Miltheit, 
die den minneren toe bestaet, 
die sere doet minnen ende ghereit, 
of het es al loes baraet. 

Die v telch dat es Doghet, 

70. die dene vrient den anderen doet, 
die en scuwet niet, waer ghi moghet, 
‘daer ghi trouwe vint inden moect. 

Die vitelch es Duchten, 
daer bedriech in wesen mach ; 
75. die meneghe claghet sijn versuchten, 
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dat hi doer minne lijt nacht ende dach. 
Die vii telch es Vor pensen 
wat van dinghen mach ghescien. 
Die meneghe can hem sere wel vensen. 
80.Joncfrouwe, dit moetti al vorsien. 
En ghelovet niet lichtelike 
yemende die u bedrieghen ınach ; 
mint u yemen, sprect hoveschelike, 
maecr en legt hem gheuen dach. 
85. Niemen en seidi dachvaert houden, 
noch u herte ane hem keren 
die vele worde spreken souden , 
met loghenen souden si u onderen. 
Ende oec mede biddic u nu 
90.ende hout met ghenen man u sceren. 
Al suect hi sine minne ane u, 
wildi, ghi moghes wel ontberen, 
want meneghe jonefrou van groten state 
hevet dicke swaerlijc besuert; 
95. daer bi salmense liden laten 
met payse, al hebbent sijt verbuert. 
Occ en suldijt niet versegghen, 
al leghet u yemen van minnen an, 
ghi souter u mede in talen legghen, 
400. sonder verdiente na den man. 
Wachtu oce van achterspraken ; 
ende en segt van niemen quact; 
hordi occ spreken quade saken » 
iemen, dat van monde slaet. 
105. Op desen bome suldi merken 
die dese vii telgher draghet, 
want si sijn goct in hare werken; 
penster omme, lief edel maghet. 
Noch biddie u, met goeder trouwen, 
440.scone joncfrouwe, oft wesen mach ; 
hebt vore oghen minen rouwen, 
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V. 85 sprect, in het Hs. sperct. — V. 90 ende, lees en. -- V. Yäjoncfr. van geien. 
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die ic ddore u doghe, nacht ende dach. 
Nu blijft met Gode, onsen here, 
ende penst om mi op ghenade ; 
115.cnde en losti mi niet ute minen zere, 
minen noct salic verwinnen spade. 
Ghebiet te mi, edel maghet; 
te uwen dienste benie ghetrouwe, 
want mi u minne wel behaghet. 
420.God beware u, ende Onse Vrouwe ! 
Amen. 
It. desen sproke hout C ende XXV v. 


In het As. Nr XXXIV, bl. 42a — 42 b. Ilet stuk heeft 
slechts 120 versen, al is het dat er onderaen staet 
C ende V.VV. Dit is waerschijnlyk een misslag van 
den afschryver. 


VADERLANDSCHE ANEKDOTEN. 


111. Bondewiin, Godfried van Bonillong broeder. 


Boudewijn, broeder van Godfried van Bouillon, was ecn man 
van -uitstekende dapperheid en buitengewoone voorzichtigheid. 
Hy was het, zoo als men weet, die na Godfrieds dood, den 
troon van Jerusalem beklom. 

Deze Boudewijn had cens aen eenen ongeloovige, uit Arabic 
geboren, de vryheid geschonken. Hy had den man laten heen 
gacn, en zyne vrouw, en al wat hy bezat, medevoeren. Veel jaren 
later gebeurde het dat Boudewijn, cenen slag verloren hebbende, 
zckere stad binnen trok om aldacr cene schuilplaets te vinden. 
Toen kwam die zelfde Arabier, die alsdan cen overste der onge- 
loovigen geworden was, «den koning des nachts aldaer vinden, en 
alzoo hıy voornemens was, die stad stormender hand in te nemen, 
bracht hy Boudewijn er uit, en leidde hem zoo verre dat hy gehcel 


buiten alle gevaer was. 
R. Monur ou Roxpcuaup, le Cabinet historial, bi. 2). 


GRAFSCHRIFTEN TE HAL. 


Tot de graf- of opschriften toe uit onze kerken hebben ten 
allen tyde , doch vooral in onze dagen, de aendacht der geschied- 
kundige navorschers opgewekt. De sedert lang bestaende verzame- 
lingen van Sweertius (1), Christijn 2), Le Roy ©), Timareten d, 
Cuypers 13) en dergelyke, worden dikwijls met vrucht geraed- 
pleegd, en de Graf- en Gedenkschriften der provincie Antwerpeh, 
die thands aldaer, met zooveel zorg als smack , worden uitgegeYel; 
zullen eene ryke bron worden, waeruit er in het vervolg meer i£ 
putten zal zijn dan men wellicht zou denken. Dergelyke werkenzN 
immers niet alleen nuttig voor diegenen , die zich met geslacht- 
kundige opsporingen bezig houden, (iets, het zy in het voorbygael 
gezegd, waerop men zich, in deze laetste jaren, wat al te ernstig 
en al te dapper toelegt, en dat meestal uitsluitelyk om de eıgen- 
liefde van deze of gene familie, van dezen of genen persooN e 

en sn nn en rk Yan a Ahnen a a nr 
(1) Monumenta sepulchralia et Inscriptiones publice privaleque ducafus Brabar 
tie. Antv., 1613. in-1%. hi 
(2) Basilica Bruxellensis sive monumenta anliqua, Inscriptiones el Se z 
insignis Ecclesie collegiate SS. Michaeli et Gudile sacre. Mechlin., 178. in-12°- 
(3) Le grand Theätre sacre du duche de Brabant. LaHaye, 1729. 4 d“ in-fol. i 
(4) Collectio Monumentorum faderati Belgii. Amst., 1684. in-12°, of de verta Bi 
van dit werk : Verzameling van Gedenkstukken in Nederland, uit geestelyke, were 


Iyke en andere voorname gestichten.’s Hage, 1777-78. 2 da in-8°. 


(5) Provincie, stad ende district van Mechelen opgehelderd. Brussel,1770. 2deın 
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voldoen, zonder dat de geschiedkundige wetenschappen daerby 
te winnen hebben), maer voor allen die zich met het vervaer- 
digen van nauwkeurige biographiön van onze staets- of krijgsman- 
nen, van onze kunstenaers , van onze geleerden of letterkundigen,, 
of van andere verdienstelyke voorzaten, willen onledig houden. 
Soms ook zijn zulke opschriften niet zonder belang voor de 
geschiedenis onzer tael, en meer dan eens mogen de zerksteenen 
als oprechte meesterstukken van steenhouwery beschouwd wor- 
den. By onze voorvaders immers was het gevoel van kunst z00 diep 
ingeworteld, dat men het, in meest alles wat zy ons hebben nage- 
laten , ziet doorstralen. 

Van tijd tot tijd ben ik voornemens onuitgegegevene grafschrif- 
ten mede te deelen, die, onder het een of ander oogpunt, ver- 
dienen bekend gemaekt te worden. Dit mael ruim ik eene plaets in 
voor een zevental dergelyke gedenkstukken,, die nog heden voor 
handen zijn in de Minderbroederskerk te Hal, in Braband. 

Hal of Halle, vroeger in het fransch Haulx genoemd, is eene 
kleine stad van de huidige provincie Braband. Zy ligt op de Senne, 
drie uren van Brussel en zeven van Bergen, en heeft eene bevol- 
king van ruim 6,000 zielen. Oudtijds, en tot aen den inval der 
Franschen, behoorde Hal tot Henegouw en maekte eenen uit- 
hoek van dit graefschap uit. Doch, na de inlyving van ons vader- 
land met Frankrijk , en door de wet van 28 Pluviöse, jaer VII der 
Republiek , werd dit steedjen de hoofdplaeıs cens kantons van het 
eerste arrondissement van het departement der Dyle (1), waeraen 
onze hedendaegsche provincie Braband beantwoordt. 

Hoe echter Hal, alwaer het dietsch de landtael is, in 
aloude tyden aen het waelsche graefschap Henegouw onderhoorig 


(1) Oubiette, Description genyraphique et topographique du Departement de la 
Dyle. Brux., an VIII, in-8°, bl. 73. 
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geworden is, valt uit de geschiedenis bezwaerlyk op te maken. 

Ilct steedjen klimt op tot eene hooge oudheid en is vooral bekend 
door eene beroemde bedevaert tot een O.-L.-Vrouwenbeeld , dat 
aldaer, sedert het jaer 1267, bewaerd wordt (1). 

Het was te Hal dat Philips de Stoute, hertog van Burgondie en 
gracf van Vlaecnderen , in de afspanning den Hert, schijnt het, op 
den 27° April van het jaer 140%, stierf. Zijn ingewand werd 
aldaer in de groote kerk begraven , terwijl zijn hart naer de abdy 
van Sint-Denijs, by Parijs, en zijn lijk naer den grafkelder van 
zijn geslacht, te Dijon, werden overgebracht. 

In 1489 poogde Philips van Cleef, des tijds in oorlog wegen 
Maximiliaen, en, in 1580, Olivier van den Tympel, Hal stormmen- 
der hand in te nemen. Doch beiden mislukten en werden, mel 
groot verlics, terug gedreven 5). In vrocgere ecuwen was hel 
steedjen bemuerd en versterkt, macr ten jare 1677, tydens de 
oorlogen tegen Frankrijk, werden de vestingen en poorten 8° 
sloopt. De Franschen plunderden Hal op eene deerlyke wy?% 
in 1691. 

De groote kerk, waerin het wonderbeeld der heilige Maegd 
berust, is een fraei gothisch gebouw van de vijftiende eeuw. 2y 
bevat eenen schat van rijkdommen en kunstzaken , zooals een 


(1) Justus Lirsius heeft daerover breedvocrig gehandeld in zyne : Diva Firg® 
Hallensis. Beneficia eius et miracula fide alque ordine descripta. Antv., 1616. er. 

(2) Lipsius, sprekende van de dood vun Philips den Stoute, zegt : I hi 
lippus Audarx, is qui Flandriam cum Brabantia junxit! Philips de Stoule, hy er 
Vlaenderen met Braband vereeniyde! Is dat van wege den lenvenschen pe 
diepe onwetendheid? of wel eene overdrachtelyke uitdrukking , omdat de ae 
zonen van Philips den Stoute, de cene, Jan de Onbevreesde, den iroon = 
Vlaenderen, de andere, Anthonis, dien van Braband bestezen, waerdoor 
twce takken van het Burgondisch hnis in een smolten, en Philips de Goede de beide 
landen bezat? au 

(5) Op eene plaet in het werk van Lipsius voorkomende, heeft men den cenen s 
den anderen aenval, 200 dien van Philips van Cleef, als dien van Olivier van 


Tympel , afgebeeld. 
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uitmuntenden anticken autacr(!), een heerlyk koperen deksel eener 
doopvont (2), enz. In de kapel van O. L. V. ziet men in den muer 
een klein gedenkstuk opgericht ter nagedachtenis van een kind van 
Lodewijk XI, koning van Frankrijk, dat op het kasteel van 
Genepiön, alwaer zijn vader, des tijds nog maer dolphijn zijnde, 
van onzen hertog, Philips den Goeden, eene schuilplaets had ont- 
vangen, ter wereld kwam en stierf. 

Behalve deze groote kerk, is er nog eene twcede, die namelyk 
van het voormalig klooster der Minderbroeders. Deze laetste, cen 
onbeduidend gebouw van het midden der zeventiende ceuw, bestaet 
slechts uit eenen grooten en &cnen enkelen zybeuk, aen den rechten 
kant, en levert in het algemeen weinig of niets voor cenen kunst- 
kenner of oudheidminnacr op. By cen bezock in deze kerk vestigde 
ik myne aendacht op de aldaer nog voor handen zijnde grafschrif- 
ten. En het verdient opmerking, dat alle deze, een enkel uitgezon- 
derd, in de landtael werden opgesteld. Het is des te meer merk- 
weerdig, omdat, zoo als ik boven zegde , Hal cene henegouwsche 
stad was, en die bovendien op zeer geringen afstand van de grens- 
linie der talen, dat is te zeggen van de streek waer men waelsch 
spreekt, gelegen is (3). Het is cen treflend bewijs, hoe men ten 
allen tyde, zoo verre zich het gebied van het dietsch uitstrekt, die 
tael heeft beoefend. | 

Het eerste dier opschriften levert deze byzonderheid op, dat het 
berijnd is. Mijn vriend, de heer baron de Saint-Genois, heeft 
reeds vroeger eenige voorbeelden van dien acrd in het Belyisch 


(1) Die autaer is in onderscheidene albums afgebeeld als tot de belangrijkste 
kunststukken van Belgi@ behoorende. 

(2) Men zie die doopvont in het hoogstbelangrijk werk van mynen vriend, den 
heer Scnaves, Histoire de U Architecture en Belgique, D. Il, bl. 150. 

(3) Men zie de Taelkaert in het belangrijk werkjen van den te vrocg geslorven 
Yan den Hoven (Delecourt) , la Langue Flamande, son passe et son avenir. Brux., 


41844 in-8. 
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Museum (1) laten drukken. Uit dat zelfde grafschrift blijkt het, dat 
die Minderbroederskerk eerst in 1645 voltooid was, alzoo van Jan 
Willems, te dien jare overleden , gezegd wordt: Eerst begraven 
in dese nieu kerck. 

De andere vijf dietsche grafschriften , al is het dat zy tot perso0- 
nen behooren, die waerschijnlyk nooit buiten hun steedjen bekend 
waren, heb ik gedacht hier te mogen laten volgen, eens deels omdat 
ze mijn gezegde omtrent het gebruik der moedertael bevestigen, 
eens deels omdat aldus al de opschriften van gemelde kerk te samen 
zullen gedrukt zijn. Het geheel getal der grafzerken beloopt 
slechts op een negental, waervan een paer, die insgelyks in het 
_ dietsch waren , zoodanig zijn uitgesleten , dat er schier geene vol- 
ledige woorden meer leesbaer zijn. 

De naem Tilmannus Goddin , van het vijfde grafschrift , doet 
. ons eenigs zins aen dien van den brusselaer Franeies Godin, die 
aldaer, ten jare 1661, eenen dichtbundel uitgaf, denken ®). Mis- 
schien was Tilmannus een afstammeling van eerstgenoemde. 

De zevende grafzerk eindelyk, die van Guillaume baron de Giey, 
is de eenige, die als een sierlyk werk van steenhouwery, dat echter 
zeer veel geleden heeft, mag doorgaen. Waerom dit grafschrift by 
uitzondering in het fransch is, laet zich licht begrypen. Die baron 
de Giey, alhoewel een Gentenaer van geboorte, behoorde tot ee 
oud adellyk geslacht uit Frankrijk herkomstig (3); bovendien WS 
hy langen tijd, als kapitein in het leger van Lodewijk XIV, in 
franschen dienst. Later werd hy tot luitenant-generael der provin- 


EIS EOS E NEE DIECHEE SIE FREHRCER Be get ne 

(1) D. II, bl. 575. 

(2) In Wırzems Verhandeling wordt niet eens van dien dichter gewag gemaek % 
Wirsen GEYsßEEK, die hem Gooıex noemt, kende insgelyks dezes dichtbundel niet. 
Hy geeft slechts den titel op van cen door hem geschreven tooneelstuk. 

(5) Men zie over dezen Guillaume de Giey en hetgeslacht van dien naem, dat n0& 
heden te Gent bestact , Van Houresexe , le Nobiliaire de Gand. Gand (1850), in-®', 
bl. 55. 
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cie Henegouw en der stad Bergen benoemd, zoodat hy veel jaren 
buiten het vlaemsch gedeelte van zijn vaderland doorbracht, en 
ook waerschijnlyk niet te Hal, maer wel in het waelsche gedeelte 
van Belgie stierf. 


In den zybeuk voor den autaer van OÖ. L. V. 
Blauwe Stcen. Boven op den zerk is, in eene versiering, een 
ossenkop tusschen twee gekruiste bylen, gebeeldhouwd : 


Hier leyt begraven in dit 
graf beqvaem Ian WıLLems 
vader ende soene van 
eenen naem 

! waer af den soene soc 
ick wel bemerck 
cerst is begraven in dese 
niev kerck a° 1645 
230 Octohris 
den vader weldoender 
van dit convent 
is oock overleden 
kort daer ontrent 
a° 1646 25 January 
ende syne huys vrauwe 
CATELYNE Maerı 0° (1) 


bidt voor de sielen. 


De steenhouwer heeft verwaerloosd dit grafschrift naer het 
rijm af te deelen, ongetwyfeld om geene te lange regels te maken. 


(1) Hei jacr van het overlyden is niet ingevuld. 
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Il. 
Naest den voorgaenden zerk , lecst men insgelyks op cenen 
blauwen steen : 
hier light begraven 
den eersaemen GviLLAM 


Wırrens die sterf den 
28 Febrvary anno 1648. 


Bidt voor de siele. 


II. 
In den grooten beuk, by de communiebank. — Blauwe stcen. 


hier ligt begraven 
NıcoLAUS VANDEN BERGHEN 
in syn leven geestelyken 
vadervan dit convent die 
sterft den 25 Feb. a.° 1751 
en Manıa Lunovica van Daten 
syne huysvrouwe die sterft 
den 4 9.b Av 4720. 


Bidt voor de zielen. 


IV. 
Blauwe steen, by den voorgaenden. 


hier ligghen begraven 
Joffrou® Toanna VAN 
SLABEECK sterft den 9 
Oct. 1701. 

JacoB VAN SLABEECK 
sterft 29 Meert 1709 
ende 
Jof. Anna Van SLABEECK 
geestelycke dochter en 
moeder van de cerw. paters 
minderbr. recoll. binnen desc 
stadt Halle heeft gheleyt 
desen steen sterft den A 
Mcert 1725. 


bidt voor de zielen. 
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Naest den voorgaenden — Blauwe steen. 


hier licht beghraven 
den eersaemen 
Tırnannus Goppin 
sterft den 25 Mcert 
in ’t iaer 1720 
ende 
Joanna Du Pont 
syne wettighe huys 
vrouwe sterft den 
29 November in ’t jaer 1726 


requiescant in pacc. 


v1. 


Nog in de nabyheid van de vorige. 


hier leyt begraven 
den eersamen PıETER 
TasseLon die overleden 
is den 22 Sebtember 
1646. 
ende de cersame 
Manıa Comans syne 
wettighe vrauwe 
die sterfi den 
eersten December 
4651. 


bidt voor de sielen. 
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vn. 


D. 0. M. 
sepulture 
de messire GUILLIAUME baron 
DE GIEY 
seigneur de Hondschot ete. marechal 
de camp et lieutenant gouverneur 
de la province d’Hainaut et ville 
de Mons au service de sa maieste 
catholique qui trepassa le 1% du 
mois de fevrier l’an 1753 äge de 
84 ans passe 
et dame ELEONORE HENRIETTE 
LE MIRE 
sa compagne dame dudit Hondschot etc. 
laquelle deceda le 8 mars 1745. 
R. I. P.W 


Aen den onderkant van dezen grafzerk ligt nog een andere 
blauwe steen, die den ingang tot den grafkelder bedekt. Op dien 


laetsten leest men : 


"NEIALOI 99 Ip 
JAn?13AnoT 


DE re een ne re re er Fe 


(1) Dit grafschrift kan men reeds lezen by Vax Hooaszsexe, le Nobiliaire de Gant, 
bl. 61. Doch voor de heerlykheid Hondschot heeft men aldaer tweemael geschre- 
ven : Hontsocht. Het schijnt in der daed, dat het zoo moet wezen, alzo0 een leen, 
onder Lembeek gelegen, en dat aen de familie de Giey toebehoorde, wezenlyk dien 
nacm droeg,, maer op den grafzerk staet zceer duidelyk : Hondschnt. 


nn mn nn nn 
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UTRECHTSCHE CHRONIK, 


VAN 1158. 


In 1852 was er by den bockhandelaer B. De Bruyne, te 
Mechelen, te koop een fraei en zwaer perkamenten handschrift 
in-folio, dat, ten jare 1158, voor de kerk van Sinte-Maria, te 
Utrecht, geschreven werd. Het bevat hoofdzakelyk het gekende 
Martyrologium van Usuardus, en Isidorus de Regimine Canoni- 
corum. (Dit laetste te vinden in de Concilia van Binius, 
ap. Concilium Aquisgranense)(); doch, behalve dat, ook nog 
vooraen eene korte Chronijk van 539 tot 1158, eene aentee- 
kening op het eerste blad en een vijftal andere op onderscheidene 
plaetsen van hei Martyrologium. Dit alles is van eene en de zelfde 
hand, en van bovengemelden jare. Verder zijn er door onder- 
scheidene latere handen, op sommige bladen, die wit gebleven 
waren, eenige charters der dertiende eeuw, rakende de kerk van 
Utrecht, geschreven. Eene dezer vond ik by Bondam (9; de 
overige zijn waerschijnlyk onuitgegeven. 

Die Codex werd, ten gemelden jare 1852, aengekocht voor 
rekening van den Noord-Nederlandschen baron van Westreenen 
van Tiellandt, eenen man, die eene ryke verzameling boeken en 
oudheden byeenbracht en zich ook in de letterkundige wereld 








Emm 


(1) Colon. 1618. Tomi tertii pars prima, bl. 209— 254. 
(2) Charterboek van Gelderland, bl. 511. 


je 


gunstig bekend mackte door onderscheidene belangryke verhande- 

lingen, zooals, onder anderen, door zyne Recherches sur la Langue 

Nationale de la majeure partie du royaume des Pays-Bas, in 4850 
versehenen. Deze geleerde overleed den 22%" November 1848, 
doch hy heeft gewild dat al wat hy verzameld had, in zijn geheel, 
als Museum-Westreenianum, in zijn hotel, te 's Gravenhage, zou 
vereenigd blyven, tot sicraed zyner woonplaets en van zijn wader- 
land. Het utrechische handsehrift van 1138 moct dus hheden 
aldaer berusten (). 

Voör dat het echter het eigendom werd van den baron van 
Westrcenen, had ik het ter myner beschikking, en ik schreef‘ daer 
uit af, zoo niet de charters, dan toch al het overige, dat voor de 
geschiedenis van eenig belang is. 

Hoc en wanneer die Codex naer Belgie kwam, heb ik niet kun- 
nen gissen. Waerschijnlyk reeds voor den tijd van Mathacus, 
aen wien het niet blijkt, dat deze korte Chronijk bekend was; 
anders zou deze vlytige geleerde ze stellig in zyne Analecta heb- 
ben opgenomen. 

De aenteekening, die op de voorzyde van het cerste blad !e 
lezen staet, geeft ons de verdeeling van het utrechtsche bisdom in 
1158. Uit dien hoofde, en ook voor de spelling der plaeıselyke 
benainingen in Zoo vroegen tijd, is ze niet zonder belang. Zy luidt 
als volgt : 


Circatus episcopi : Anno bissextili post ipsum bissextum, in Flan- 
dern, in Walechron, in Scalde, in Hollande. 

Seeundo anno, in Hemelande, in Batue, in Velue, in Testrebanb !" 
Maselant, in Westtflinge. 

Tertio anno, in Ostrege et Westrege. 

Quarto anno, in Tuenta et prepositura Daventrensi. 


En 





(1) Over Van Westneenen zie men de Handelinyen der Maatschappy BAR Ne 


derlandsche Letterkunde te Leiden, van 1849, bl. 148. 
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De Chronijk begint op bladzyde 1 v° en strekt zich uit tot blad- 
zyde 2 v°. Zy loopt, zoo als ik reeds boven aenstipte, van het jaer 
539 tot op het jaer 1158, wanneer het handschrift voltooid werd. 
Ik zeg voltooid, want uit de aenteekening voorkomende in het 
Martyrologium van Usuardus, op den VI“ der Kalenden van 
Januarius (27 December), blijkt het, dat dit boek opgeofferd werd 
aen de nagedachtenis van Otto, den derden deken der utrechtsche 
kerk, die reeds op 27 December van het jaer 1130 overleed. De 
afschryver schijnt dus verscheidene jaren aen dien Codex gearbeid 
te hebben. 

Het is jammer, dat de chronijkschryver ons zulke beknopte 
aenteckeningen heeft nagelaten, en dat hy, vooral over de gebeur- 
tenissen van zynen tijd, niet wat breedvoeriger heeft gehandeld. 
Doch men weet dat zulks het geval is met talryke andere gedenk- 
stukken van den zelfden aerd, uit die vrocge tyden. Hetgeen hy 
ons heeft nagelaten verdient toch, mijns dunkens, alles zins onze 
aendacht. Want al is het, dat de voornaemste gebeurtenissen, 
waervan hier gewag gemaekt wordt, ons reeds uit andere bronnen, 
en soms beter, bekend zijn, dan toch wordt hierdoor het ver- 
hael, dat men elders aentreft, bekrachtigd, en voor de kerkelyke 
geschiedenis van het bisdom Utrecht komt er wel het een en 
ander voor, dat tot hier toe nergens geboekt was. 

Aen deze Chronijk zijn later hier en daer eenige woorden byge- 
voegd door eene andere hand dan die van hetjaer 1158. Dat weinige 
heb ik hier tusschen hackjens, en in eursief laten drukken. 

Zie hier het stuk : 


DXAXIX. Obiit Gregorius magnus papa. 
DCXXAIX. Pippinus primus regnare cepit. 
DCXCVI. Clodoveus obit et Hildebertus, frater ejus, rex fit. 
DCXCVI. Ordinatio sancti Willibrordi episcopi (Trajectensis). 
DCCXV. Karolus filius Pippini reguare cepit. 
DCCXVT. Hilpricus effeetus est rex. 

28 


— Hk — 


DCCXXXVI. Dormieio saneti Willibrordi archiepiscopi. 

DCCXLI. Karolus obit. — Pippinus et Karolomannus in regnum  suc- 
ccsserunt. 

DCCL. Pippinus est electus et a sancto Bonifacio unctus. 

DCCLIV. Sanctus Bonifacius martirizatus est. 

DCCLXVIN. Pippinus obit. — Karolus et Karolomanus reges Consti- 
tuuntur. 

DCCLXXI. Karolomanus obit. 

DCCLXXXI. Pippinus et Luodouuieus uneti sunt in reges, unus in 
Italia, alter in Armenia (}). 

DCELXXXIN. Hildegardis regina obit, uxor Karoli, et Berta regins, 
uxor Pippini, patris ejus. 

DCCLXXXV. Uuidechinus baptizatus est. 

DCCXCN. Conjuratio Pippini detecta cst. 

DCCXCVI. Barcinona reddita est. 

DCCXCIX. Leo papa cecatus est. 

DCCCH. Karolus imperator eflicitur. 

DCCCIV. Leo papa hyenavit Aquis. 

DCCCVI. Divisio regni per Karolum in filios Karolum, Lu°cdouuicum, 
Pippinum. 

DCCEIX. Pippinus, filius Karoli, obit. 

DCCCXIV. Karolus magnus et primus imperator, obit, et filius ejus 
Lu°douuieus imperium accepit. 

DCCCXXVIN. Temporibus Frederiei episcopi dedit Geruuardus miles 
Heses Mart. (2) 

DCCCEXXXV. Dorest primunm vastlatus est. 

DCCEXLVT. Rome oppidum a Sarracenis vastatur. 

DCCCLXVI. Hungerus episcopus obit. 

DCCCLXXXT. Karolomannus obit. 

DCCCLXXXTII. Luodouuicus obit. 

DCCCLXXAIV. Luodouuieus, filius ejus, obit. 

DCCCLXXXV. Karolomanus, frater Luodouuici, obit. 

DCCCLXXXVI. Godefridus rex Danorum interficilur. 

DCCCLXXXVIN. Karolus imperator obit. — Otto levatur. 


La 
a ne ann le a 


(l)In Armenia, aldus. 

(2) Mart., met cen verkortingstecken; dit schijnt de naem van een la 
— Deze Geruuardus zal wel de zelfide zijn als Gerowaldus, die by Heda, 
voorkomt. 


ndgoed. 
hl. 50, 
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DCCCXCII. Karolus in regem elevatur. 

DCCCXCVIN. Otto rex obit. 

DCCCCIV. Radbodus Trajeetensi ecelesie adtitulatus est episcopus. — 
Visum est signum, lapsus stellarum; quod prodigium secuta nimia 
inundalio fluminum et immanissima preda Ungarorum. 

DCCCCXVII. Radbodus episcopus obit. — Eodem anno ordinatur Bal- 
dricus episcopus, K. Mr. 

DCCCCLXIN. Adventus reliquiarum sancte Agnetis et sancti Benigni 
martyr. 

DCCCCLXVI. Adventus reliquiarum sancti Pontiani martyr. 

DCCCCLXXIH. Otto imperator obit. 

DCCCCLXXVI. Baldricus episcopus obit. — Folcmarus episcopus ordi- 
nalus est. 

DCCCCXC. Folmarus episcopus obiit. --- Balduinus episcopus successit. 

DCCCCXCIV. Balduinus episcopus obiit.—Ansfridus episcopus successit. 

Millesimo I. Otto imperator obiit; cui juvenis Heinricus successit. — 
Ansfridus oculos amisit. 

Mill. IX. Ansfridus episcopus obiit; cui Adelboldus successit. 

Mill. XIV. Heinricus imperator eflicitur. 

Mill. XXIII. Ecclesia S. Martini constructa est et presente Heinrico, 
imperatore, dedicata est a XII episcopis. — Adelboldus episcopus 
acquisivit Drenta. 

Mill. XXIV. Heinricus impcrator obit; eui Cu°nradus imperator suc- 
cessit. — Apparuit quoddam prodigium. 

Mill. XXVII. Adelboldus episcopus obit; cui Bernoldus episcopus suc- 
cessit. 

Mill. XXXIX. Cu°nradus imperator Trajecti obit. — Heinricus, filius 
ejus, ibidem electus est. 

Mill. XLVII. Heinricus imperator efficitur. 

Mill. LIV. Bernoldus episcopus obit; cui succedit Willelmus epis- 
copus (1). 

Mill. LV. Obiit Heinricus tertius, et regnavit filius ejus IV Heinricus. 

Mill. LXIIIL. Willelmus episcopus acquisivit comitatum in Hollant. 

Mill. LXÄXV. Primum bellum Heinrici regis cum Saxonibus. 


(1) Hierop volgde nog in het Hs.: Obit Heinricus tertius imperator et regnavit 
fllius ejus quartus Heinricus, dies XAIV;; doch de schryver ziende, dathy zich 
vergist had, schrabde alles uit, behalve dies X XIV, dat hy liet staen. 
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Mill. LXXVI. Willelmus episcopus obiit, cui Cu’nradus episcopus 
successit. 

Mill. LXXXV. Cu’nradus ordinatus est episcopus. 

Mill. LXNXXVI. Rex Heinricus fugatus est ab Egberto comite. 

Mill. XC. Egbertus comes interfectus est. 

Mill. XCV. Hoc anno maxima morlalitas fuit. 

Mill. XCVIIH. Cu°nradus episcopus interfectus est (a quodam zoledeio 
cultello miserabiliter, eudem momento posiquam missam cantare- 
rat et ad Dominum vix venerat). — leinrieus V rex Aquis Corona- 
tus est. 

Altare primum et precipuum becate Marie, quod postea ad occidentem 
translatum est, conseeravit dominus episcopus Cu°nradus. In quo 
edite sunt reliquie apostolorum V : Johannis, Pauli, Andrcae, 
Philippi, Bartholomaei; martyr.: XIlStephani prothom.,Sebastiani, 
Pantaleonis, Vitalis, Alexandri, Quintini, Valeriani, Marcellini, 
Cesarii, Seeundini, Quiriaci, Innocentii pap.; confess. VI: Martini, 
Benedicti, Fortunati, Pamphilii, Mariani diac., Willchadi; Agne 
tis et Lucie virg. I). 

Mill. C. Burchardus episcopus effeetus est II. K. Iun. 

Mill. CI. Heinricus erassus, comes Fresie, interfectus apud Nagel et 

suhmersus in aquis, non comparuit per VIl ebd. 

Mill. CV. Cometa elare visa est IH Id. Feb., in initio noclis, diebus 
AVIM. 

Mill. CVI. Heinricus IH imperator obiit. 

Mill. CXII. Burchardus episcopus obiit, (qui contulit ecclesiam de 
Erinchem, cum omnibus juribus suis et decimis, thesaurarie 
ecclesie beate Marie Trajectensis). 

Mill. CXIIIT. Godeboldus episcopus suceessit. 

Mill. CXXVTI. Obiit Godeboldus episcopus. 

Mill. CXXVIII. Andreas prepositus Leodiensis electus est. 

Mill. CXXXI. Hoc anno, II Id. Maii, combusta est major domus cum 
toto palatio, ecelesia sancte Marie, sancti Bonifacii pridie dedicala, 
ecelesiaque parrochiana cum magna parte civitalis. 

Mill. CXXXII. loc sequenti anno reconsecrata est a domin 
archiepiscopo Coloniensi, cum IIll episcopis. 


u i nn 


ung, J1, stael in het 


o Brunont, 





(1) Geheel de zinsnede Altare primum... tot en met Zucie ı 
Ils. in margine, doch op de hoogte van het Jaer 1098. 
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Mill. CXXXT1. Factuın est deliquium solis, mense Augusto., HI Non, 
Luna XXVH. — Florentius occisus est, 

Mill. CXXXIIH. et tribus dehine mensibus, incastellata eccelesia nos- 
tra, ejectis de loco 

Mill. CXXXV. ct domibus canonieis, primum a Florentio et ministeria- 
libus episcopi, eo autem occiso, eisdem statim fautoribus, a fratre 
Theodorico, comite de Hollant, seu volente seu permittente Luid- 
gero, imperatore, ipsorum avunculo, elerus, cum antistite suo, 
antichristiane erudeclitatis rabiem omniınoda persecutione susti- 
nuit. 

Mill. CXXXVI. Hoc anno Luidgerus imperator, coadjunato forti et 
unanimi exereitu Kal. Aug. in Italiam iter direxit, domino pape 
Innocentio heresiarche Petri Leonis et suorum violentia de sede 
sua ejecto presidium collaturus. Rebus pro voto succedentibus, 
divertit Appuliam, ubi eque omnibus subactis et Rogerio duce, pro 
imposito sibi contra imperium diademate et pertinaci scismatice 
herescos Petri Leonis patrocinio, tota fere terra civitatibus, castris, 
omni denique virtute militie infirmato, ducem ibi dono pari cum 
domino papa constituit. Ibi fracto exercitu, consumptis omnibus, 
regressus cum papa, tertio ab urbe miliario consedit, rebusque 
diffusus et viribus, simulque intuens tam esse consumptam janı 
olim Rome fidem quam apud se pecuniam, nec se, ncce militem 
residuum Romanis credidit ; 

Mill. CXXXVII. sed facto, pro re et tempore, consilio, et dimisso in 
fortuna sua et statu veteri papa, osculis datis et acceptis, Alpes fere 
transmiscrat. Ibi dimisit et remisit singulos in sua, fidemque ha- 
bens regioni ut indulgentius se haberet, eger et lassus ad privata 
se contulit, ubi contra spem vitam miorte, regnoque feliciori 
mutavit imperium. — Obiit Luidgerus imperator. 

Mill. CXXXVII. Cu’nradus electus est, Henrici V sororis filius, et 
Aquis coronatus. 


Zie hier thands het vijftal aenteckeningen, welke in het Martyro- 
loyium, en wel op de volgende dagen, door de hand van 1158, zijn 


bygeschreven. 


Op XVII Kal. Mai. (1% April). 
Anno dominice incarnationis MXCVIII, obiit Guonradus episco- 
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pus memoria dignus, qui feeit ecelesiam nostram et constituit 
fratum prebendam. 
Op XVII Kal. Jun. (16 Mei). 
Obiit Burchardus episcopus qui dedit Erenkeim, liberam a 
circatu et oblatis, ad custodiam nostram, Limben ad prebendan. 
Op V Idus Julii. (11 July). 
Obiit Herimannus, primus decanus noster. 
Op VII Id. Augusti. (7 Aug.). 

Anno dominice incarnationis MCVI, obiit Heinricus III impe- 
rator, benefactor noster, qui precepit dedicari ecclesiam et confir- 
mavit prebendam nostram. 

Op VI Kal. Jan. (27 Decemb.). 

Anno dominice incarnationis millesimo CXXX, obiit Otto de- 
canus, III“ ecelesie et sacerdos, pro cujus memoria seriptus est 
et oblatus liber iste. 


VADERLANDSCHE ANEKDOTEN. 


IV. Treffend antwoord van eenen Aertsbisschop. 


Willem, graef van Holland, de zelfde die Roomsch keizer WS; 
noopte Christiaen II, aertsbisschop van Mentz aen, om met hem 
ten oorlog te trekken. Doch deze antwoordde : « Een bisschop 
moet het woord Gods verkondigen , niet met de wapens stryden; 
Christus heeft immers acn Petrus bevolen het zwaerd in de 
schecde terug te steken. Indien gy my gebood het woord Gods te 
prediken, dan zoudet gy my bereid vinden, want ik weel dat 
zulks myne plicht is. » 


Ens , Epidorpidvm, lib. IV. Colon. 1648, in-12, bl. #. 


BRIEVEN VAN GELEERDE MANNEN. 


Terwijl de brieven van koningen, vorsten of hooge beambten 
eene der gewigtigste bronnen uitmaken voor de stactkundige 
gebeurtenissen, zijn ook die van geleerden of letterkundigen dik- 
wijls van groot belang voor de geschiedenis der weienschappen 
en letteren. Uit zulke gedenkschriften immers, die mceestal ver- 
trouwelyk geschreven zijn, leert men gewoonlyk een acntal byzon- 
derheden kennen, die men celders te vergeefs zou zocken. Uit dien 
hoofde zal ik hier, van tijd tot tijd, brieven van beroemde of 
geleerde mannen inlasschen, wanncer ze het een of ander bevatten, 
dat eenig licht kan werpen, het zy op het leven, het zy op de 
geschriften, het zy zelfs op de beirekkingen van degenen, die de 
brieven schreven of aen wien zc gericht zijn. 


I. Brief van Dredins. 


De cerste brief, die hier volgt, is van Olivier de Wree of Vre- 
dius, dien ik hier voren (I) als beoefenaer der penningkunde heb 


(1) BI. 360. 
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doen kennen. Al is het, dat het niet aengeduid wordt aen wien dit 
schryven gericht is, zou men, uit den inhoud en uit de titelatuer 
kunnen veronderstellen, dat het aen Pieter Roose, voorzitter van 
den geheimen Racd, te Brussel, gezonden werd (?). Die man 
bezat immers alsdan het algemeen vertrouwen van het hooge Be- 
 stuer en kon eenen grooten invlocd uitoefenen. Hy was ook cen 
alles zins bevocgd rechter om over de diensten, welke de brugsche 
geleerde aen onze vaderlandsche geschiedenis bewezen had, te 
oordeelen. 

Vredius was nog zeer jong, wanncer hy geroepen werd om. deel 
te maken van het Magistraet zyner geboortestad. Opvolgends be- 
kleedde hy de ambten van raedslid, schepen of thesaurier. Uit 
dezen brief blijkt het, dat hy, reeds ten jare 1641, by de verande- 
ring van het Magistraet van Brugge, gevracgd had om tot de 
waerdigheid van burgemeester der Gemeente (2) te worden ver- 
heven. Dit werd hem alsdan niet ingewilligd ; maer twee jaer later 
slacgde hy in zijn verlangen, en bekwam het ambt, dat hy betrachtte. 

Bereids voor 1645, had Vredius, behalve zyne veel vroeger Ver- 
schenen gedichten, de Sigilla en ook de Genealogia Comilum 
Flandriae in het licht gezonden. Hy beroept zich in zynen brief 
op de groote diensten, die hy door de uitgave dier historische 
werken aen het vaderland heeft bewezen en op de aenzienlyke 
kosten, die zy hem hadden veroorzackt. Hy verzockt dus, dat men 
hem het burgermeesterschap opdrage als eene belooning Yo0T 
zynen letterkundigen arbeid en als cene vergoeding voor de gel- 
delyke opofferingen, welke hy reeds gedurende acht jaren 


mus nee an et ee 
(1) Over Pieter Roose kan men lezen Van Loox, NVederlandsche Historipenningen 
D. II. bl. 265. 
(2) Er waren des tijds te Brugge twee burgermeesters, de Burgerm 
penen en de Burgermeester der Gemeente. Men zie dacrover Van de Grootdadigheyt 
der Regeringh van de stadt Brugghe. Amst. 168%. in-4° bl. 482. 


eester ven Sche- 
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gedaen hceeft en in het vervolg nog zal te doen hehben. Want, 
voegt hy er by, ik heb tot hiertoe nooit cenigen onderstand ont- 
vangen, en het is my ook nooit te binnen gekomen er cenen te 
vragen. 

Het is genoegelyk te zien, dat zelfs in die tyden, wanneer ons 
vaderland, niets meer was dan een wingewest van Spanje, het 
hooge Bestuer toch hulde deed aen de loffelyke poogingen van 
eenen geleerde, die er zich op toelegde om zync landgenooten 
met de oudheden en de geschiedenis zijns vaderlands bekend te 
maken. Want, zooals ık zeide, zyne vraeg werd ingewilligd, en hy 
bekwam het burgermecsterschap. 

Zie hier den brief: 


PERILLUSTRIS ET AMPLISSIME DOMINE, 


A duobus annis, instantibus Kalendis Septembribus, renovando 
magistratui Brugensi ab antiquo statutis, ad A. V. D. literas dedi, 
quibus eidem supplicabam ut, in considerationenı ac nonnullam renu- 
nerationem laboris ac sumptuum a me, jam per oclo annos, in elucu- 
branda edendaque genuina Comitum Flandriae successione, gencalogia 
et historia, iinpensorum haclenus et porro deinceps impendendorum, ex 
hujus urbis consulatibus alterum, qui Communilatis nuncupatur, mihi 
conferre dignaretur, certa spe fretus sancire meam petitionem, ideo 
quoque facilius locum habituram, quia nunquam in animum induxi ab 
acrario publico in publicam rem, summam subsidiarum petere aut 
expcetare; neque dubito quin voto mco apud A.V.D. suus respondisset 
successus, si autem R"w Ds aut D. Practor hujus urbis in scedula 
sua, qua quotannis novum magistratum Concilio Statuum suggerunt, 
me Consulem statuisset. Pro nunc, cum ita faclum esse existiinein, ac 
praeterea R"" D. Gandensis, aliique eam in rem eliam scripserint 
D. Comiti d’Assumar, Belgicac Gubernatori, fiduciam sumpsi A. V.D. 
interpellandi, rogandique ut pro illo, quo viros omnes literatos com- 
plectitur favore, dietum michi Consulatus honorem hac vice suo caleulo 
velit eonferre, ideo quoque quod ea ratione, eitra elementissimi Regis 
ejusque aerarii dispendium, et mihi, pro mco tam sumptuoso labore in 
rem Regis et publicam suscepto, non omnino nullum erit praemium, et 
populus intelliget apud maxinıum illum monarcharum literis carumque 
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ceultoribus suum constare et honorem et mercedem. Quainre si A.V.D. 
mihi auxilio fucrit, equidem non committam ut unquam ipsa in animum 
inducat Vredii promoti poenitere. Vale, Vir Amplissime, et Belgio 
nostro diu feliciter vive. Seripsi Brugis Flandrorum, 9 Aug.M.DC.X LI. 


A. V. humillimus Cliens 
OLIvARIUS VREDIUS. 


De originele brief behoort my toe. 


11. Brief van den baron Iakob Le Hop. 


De antwerpsche baron Jacob Le Roy is door zyne Noltitia 
Marchionatus S. R. I., zynen Grand Theatre sacre et profane du 
Duche de Brabant, en andere verdienstelyke boeken zeer gunstig 
in de geleerde wereld bekend. 

Het valt niet te raden aen welken pater de hier volgende brief 
geschreven werd; doch deze regelen leveren een bewijs op, hoC 
viytig Le Roy alle handschriften opspoorde, waeruit hy het ecN of 
ander , dat voor de door hem ondernomene werken nuttig W3> 
kon putten. Het blijkt dat men hem dit mael een Obituarium 
ter leen had gezonden, hetwelk men beschouwde als zijnde dat 
van de Kapelle-kerk te Brussel ; de vlytige geleerde erkende echter 
dat het voortskwam van het Karthuizer-klooster in de nabyheid 
van Edinghen (Enghien) gelegen. Hy toont zulks op de allervol- 
doenste wijs aen. Hy liet verder het handschrift niet ongeraed- 
pleegd, maer trok er uit al wat hem kon te pas komen. 
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ReEvERENDE PATER, 


Vix continebam me gaudio, perlectis litteris vestris; promittebant 
prospectum in antiquum obituarium ecclesiae Capellac S. Mariae Bruxel- 
lensis, in qua complures Brabantiae nobiles tumulatos esse constat : 
siquidem est Praepositura vetus, Ordinis S. Benedicti, a S. Sepulchro 
Caıneracensi dependens, quam Godefridus Barbatus fundavit, olim 
juxta, nunc intra muros urbis. 

Certiora enim documenta, ad stabilienda nobilium stemmata, 
coenobiorumque principia, vel ad noscendum eorum benefactores 
non est facile reperire, quam illa ecclesiarum obituaria; ideoque ca 
studiose undique conquiro, passimque utor in scriptis meis : prae- 
dictum avide perlegi; verum, cum sacpius occurrerent verba haec, 
qui dedit domui annualtim ete., dubitare cepi, an non esset Carthu- 
sianorum, hi enim monasteria sua, Domos vocant, nec fefellit me 
conjectura, nam deprehendi obituarium illud, esse Carthusiae Capellae 
Bealae Mariae, prope Angianum Hannoniae opidum, idque clare 
demonstrant, ad diem 16 Octobris, verba ista, Anniversarıum Domini 
Walteri de Angia, primi fundatoris domus nostrae. Hoc R. V. 
indicandum putavi, ut titulo, operi praefixo, addatur, ne quis eo 
seducatur. Cacterum, decerpsi quae mihi usui esse possunt, codicemque 
remitto cum gratiarum actione. Hac 51 Aug. 1694. 


Reverentiae vestrae 
servus humillimus 


J. Bıro Le Ror. 


De originele brief is in mijn bezit. 


Ill. Brief van 9. Dan Win aen den bisschop De Nelis. 


Henrik Van Wijn, de schryver des derden briefs, was, Zoo 
als men wecet, cen yverig en grondig noord-nederlandsch geleerde. 
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Hy werd te 's Gravenhage in 1740 geboren en overlecd aldaer 
in 1851, gevolgentlyk den ouderdom van cen-en-negentig jaer 
bereikt hebbende. In zyne cerste jeugd beoefende hy min of 
meer de dichtkunst; doch weldra legde hy zich byna uitsluitelyK 
toe op de studie onzer vaderlandsche rechten, oudheden, letteren 
en geschiedenis, en deed zich door eenige verhandelingen, die 
hy in het licht zond, op eene zeer gunstige wyze kennen. Ten 
jare 1766 was hy cen der medestichters van de beroemde Mael- 
schappy van Nederlandsche Letterkunde te Leiden, aen welke 
onze vaderlandsche letteren zoo veel verschuldigd zijn, en die 
tot heden toe cene ecrste plaets bekleedt onder alle dergelyke 
inrichtingen, die in Noord-Nederland bestaen. 

Door zyne verhandelingen over de Bellen, over Nikolaes heer 
van Puiten en Stryen en andere, voorkomende in de werken der 
Leidsehe Maetschappy of in die van het Zeeuwsch Genootschap 
van wetenschappen, bekwam Van Wijn reeds vroeg eene groote 
beroemdheid als oudheidkenner. Ook blecf hy niet vreemd aen 
de studie onzer tacl : hy leverde immers talryke bydragen voor 
een Nederduitsch woordenboek, tot welks uitgave de Maet- 
schappy van Leiden, te dien tyde, de bouwstoffen begon te 
vergaderen (?), 

Van Wijn had zeer groote plannen gevormd tot het in het 
licht brengen van in handschrift geblevene chronyken, charters 
en andere oorkonden, die voor de vaderlandsche geschiedenis 
van belang konden zijn, en onder den naem van Analecta moesten 
verschynen. Hy was ook voornemens de Rijmchronijk van Jar 
von Heelu, de Chronijk van Adriaen Teerling, enz., te later 


(1) Ten jare 1787, gaf Clignett, namens de Leidsche Maetschappy, eene alpha- 
betische lijst van verouderde woorden in druk, die moest dienen tot de opmaking 
van het algemeen Woordenbock. Die lijst, in-folio-formaet, bevat slechts 120 blad- 
zyden en eindigt met het woord : Hits. 
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drukken, hy arbeidde verder aen cene nieuwe en, met ophelde- 
ringen te voorziene, uitgave van den Saksenspieghel, van het 
oude Vlaemsche Leenrecht, enz. Doch van al het opgenoemde 
verscheen er niets, alleen heeft men onder 's mans nagelatene 
papieren eenen schat van acnteekeningen, betrekkelyk al die 
werken, gevonden. 

Van Wijn stond in betrekking niet alleen met de voornaemste 
der geleerden uit zijn vaderland, zoo als Cannegieter, Bondam, 
Kluit, Te Water, Van de Wall, Saxe, enz., maer hy onderhield 
ook by ons eene briefwisseling met Des Roches, Mann, Gerard, 
Ghesquiere, Vander Vynckt, Verdussen, Raepsaet, enz.; met 
welke zeven lactste hy voornamelyk bekend was geworden sedert 
hy, op 14 October 177%, tot buitenlid van onze brusselsche 
Akademie werd verkoren, en het volgend jaer, eene letter- 
kundige reis door ons vaderland, des tijds de Oostenrijksche 
Nederlanden genaemd, gedaen had. Van Wijn schreef een paer 
verhandelingen voor gemelde Akademie, waer van de eene, in 
het latijn, over de oude koopstad, welke de chronijkschryvers met 
den naem van Witlam bestempelden , slechts by uittreksel het 
licht zag, en de andere, in het fransch, over het yevangen houden 
ven Floris V, graef van Holland, te Biervliet, in Vlaenderen, 
gelyk mede over zyne verlossing door Jan I, hertog van Braband, 
die uit hoofde der onlusten, welke ten jare 1789, by ons uit- 
borsten, nooit van de pers kwam. 

Voor al zyne tydgenooten , aen wie het een of ander punt der 
geschiedenis duister voorkwam, was Van Wijn eene vracgbaek 
geworden; want hy werd onder de gelcerdste mannen van zynen 
leeftijd gerangschikt. Kluit, in zyne Historia critica, en Te Water, 
in zijn Verbond der Edelen, getuigen, onder anderen, dat zy veecl 
aen hem verschuldigd zijn. 

Alwie zich met de geschiedenis onzer oude letterkunde bezig 
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houdt, weet dat Van Wijn als de ijsbreker in dat vak mag 
beschouwd worden. Zyne Historische Avondstonden zijn immers 
in ıeders handen. Al is dit boek in eenen vorm ingekleed, die 
men wansmakig mag heeten, en al heeft de wetenschap, sedert 
dien tijd oneindige vorderingen gemaekt, dan toch moet dit 
werk nog dagelyks geraedpleegd worden. Ook zijn Huiszittend 
Leeven, dat later verscheen, is de vrucht van onvermoeide 
vlijt en bevat eenen schat van opzoekingen en ontdekkingen. Het 
is bykans onnoodig te doen opmerken hoe veel tijd en moeite 
Van Wijn aen de samenstelling van vermelde werken moet 
hebben te koste gelegd. Elk die weet, wat tot het schryven var 
boeken, voornamelyk uit oude en ongekende bronnen geput, 
vereischt wordt, kan zich een denkbeeld vormen van den yver, 
waermede deze geleerde heeft gearbeid. 

Van Wijn vervulde als staetsman nog al eene aenzienlyke roll 
in de gebeurtenissen zijns vaderlands. In de laetste jaren van zijn 
leven bekleedde hy het ambt van 'sRyks archivaris, waertoe 
niemand beter dan hy geschikt was). 

Geen wonder, dat Van Wijn, die buitenlid was der brus- 
selsche Akademie, ook in betrekking stond met een der 
verdienstelykste leden van dat genootschap, den antwerpschen 
bisschop De Nelis. Te Mechelen, in 1756, geboren, ging deze, 
nog zeer jong, naer de leuvensche Universiteit, alwaer hy zich 
eerst in de wijsbegeerte, na der hand in de godgeleerdheid en 
ook in het burgerlyk en kerkelyk recht oefende, en, in 1755, 
tot Primus in de wijsbegeerte werd uitgeroepen. Het kon nauwe- 
Iyks anders zijn, of zyne schitterende studiöen moesten hem 
spoedig den weg banen, om aenzienelyke waerdigheden te 


(1) Over Van Win leze men J. C. Dr Jonce, Henrik Van Wijn als geleerde en 
staatsman geschetist. ’s Gravenh. 1852, in-8o. 
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bekomen. Nadat hy ettelyke geestelyke ambten had bekleed , 
werd hy eindelyk, ten jare 1785, tot bisschop van Antwerpen 
verheven. « Het is zeer vermoedelijk , zegt Te Water), dat 
niemand der antwerpsche bisschoppen, sedert Laevinus Torren- 
tius, vöör meer dan twce ceuwen overleden, door Lipsius en 
soortgelijke letterhelden in den rang der grootste mannen ge- 
plaatst, onzen Nelis in uitgebreide kundigheden overtroffen heeft, 
maar dat de meesten, zoo niet allen, die de bisschoppelijke 
waardigheid aldaar bekleedden, op een’ zeer verren afstand van 
hem, in 'tstuk van bondige geleerdheid,, gebleven zijn. » Geerne 
zal men instemmen met dat gunstig oordeel door eenen leeraer 


van den hervormden godsdienst over onzen kerkvoogd geveld. 


Ik onthoude my in nadere byzonderheden te treden omtrent 
het leven of de letterkundige verdiensten van De Nelis. Het zy 
genoeg hier aen te stippen, dat hy, na den inval der Franschen 
in ons vaderland, uit zynen bisschoppelyken zetel verdreven 
werd en genoodzackt zijn vaderland te verlaten. Hy vluchtte 
cerst naer Holland en trok van dacr, door Duitschland en Zwit- 
serland, naer Italiö, alwaer hy, op den 21“ Augustus 1798, in 
het klooster der Camaldulen, tusschen Florentiö en Parma ge- 
legen, stierf. Wie meer over hem wil weten verzend ik nacr het 
beroepen levensbericht door Te \WVater of naer dat door De 
Stassart @. Ik wil hier slechts eenige woorden byvoegen ter ver- 
klaring van den brief en over de twee werken, de Chartae 
Lovanienses en de Brieven van Hopper door De Nelis uitgegeven 


(1) Men zie een allerbelangrijkst levensbericht van De Nelis, in het Voorberigt 
van de Verhandelingen van de Mautschappy der Nederlandsche Letterkunde te 
Leyden. Leid. 1806, in-8°, D. I, bl. VI-XXXI. 

(2) In zyne Okuvres diverses, uilgave van Brussel 1854, bl. 474-479. — Men zie 
ook Marsmauı et Bosagats, Bibliothöque des Antiquites Belgiques, D. 1, bl. 58-62 en 
Goernars, Leclures, D. II, bl. 240-268. 
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en waerover het schryven van Van Wijn hoofdzakelyk loopt. De 
antwerpsche bisschop had, zoo wel als de noord-nederlandsche 
geleerde, reuzenplannen gevormd tot het in het licht brengen 
der oude stukken, welke ter opheldering onzer vaderlandsche ge- 
schiedenis konden strekken. Doch ook hem gelukte het niet al, 
wat hy voornemens was, ten uitvoer le brengen. Meer dan eene 
verhandeling bleef onafgewerkt, meer dan een bock onafgedrukt. 
Dit laetste was het geval met de beide werken, die hier aenge- 
lıaeld worden. 

De Nelis legde, omtrent het jaer 1765, op de drukkery van de 
Universiteit te Leuven, twee deelen Analecta in-8° ter pers. Het 
tweede stuk van dat werk, waervan slechts enkele exemplaren 
meer bestaen, bevat de oudste privilegiön en verordeningen der 
stad Leuven. llet bock heeft geenen titel, maer op blad 1 heet 
het : Tabule publice Lovaniensium , sive veleres Charta quibus 
concessa Lovaniensibus Privilegia, et alia plurima continentur. 
Ab anno MCCXAXIII ad annum usque MCCCLXVIII. Het ein- 
digt met bl. 175 (9); doch het bevat enkel den tekst der charters, 
zonder een woord tot inleiding of zonder eene enkele aenteekening 
tot verklaring. De stukken werden overgedrukt uit cen Cartula- 
rium , in de laetste helft der veertiende eeuw door zekeren Lam- 
bertus de Insula geschreven, en dat nog heden op het archief der 
stad Leuven berust, en aldaer onder den naem van Cleyn Char- 
terboek bekend is (2). 

De Brieven van Hopper of Joachimi Hopperi, Frisü, Epis- 
tole ad Viglium ab Aytta Zuichemum sanctlioris consilii presidem, 


en en nn Face Fe, 


Bm mm Un m nn = — —_—_ —————— 


(1) Volgends Goetnaus, Zectures, D. III, bl. 266 gaet de druk in sommige exem- 
plaren tot bl. 176, en eindigt alsdan met een stuk, dat niet volledig gedrukt is. 

(2) Men racdplege over die Analecta, enz., De Reırrenserc, Archives Historiques, 
D. VI, bl. 540. — Gacnann, Documents inedits, D. IM, bl. 185 en 186. — GoETBaLs , 
Lectures, D. III, bl. 268. 
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bleven ook een onvoltrokken werk, dat De Nelis insgelyks te 
Leuven, in het jaer 1765, had laten drukken; doch waervan hy 
den tekst zonder cenige opheldering liet en nimmer voorzag 
met den Prologus galeatus, dien hy beloofd had, en waer Van 
Wijn zoo veel prijs in stelde. 

De gelcerde Hoynek van Papendrecht had, in zyne Analecta, 
de brieven van Viglius aen Ilopper medegedeeld; doch die ge- 
leerde was in demeening, dat de antwoorden daerop, door Hopper 
acn Viglius geschreven, verloren waren gegaen. De Nelis ont- 
dekte echter het handschrift, die brieven, ten getalle van honderd 
en cen-en-zestig bevattende, en de door hem bezorgde druk mackt 
een deel van 595 bladzyden uit. 

Slechts weinige exemplaren van dit boek dragen den titel van 
Leuven 1765 , byna gehecl het fonds ging, toen de Nelis in 
Holland gevlucht was, over acn de bockhandelaren Wild en 
Altheer te Utrecht, die in 1802, na des bisschops dood, een 
nieuw titelblad en cene voorrede van twce bladzyden vooraen het 
werk plactsten en het alzoo lieten uitgaen. Het zijn deze lactste 
exemplaren, die meestal voorkomen; de vroegere immers moeten 
slechts als aen eenige vrienden ten geschenke gegeven beschouwd 
worden. 

De brief luidt als volgt : 


DoorLuGTige, 1ooGwAARDIGSTE HEER, 


Uwe beterschap zal mijn welvaart zijn. — Scedert drie dagen ben ik 
geplaagd met mijne gewone hoofdpijn, doch zij mindert allengskens, 
en morgen hoop ik uit te gaan, na mi) een P0os opgesloten te hebben. 

De Chartae Lovanienses heb ik doorleezen, de Brieven van Hopper 
doorloopen. Wat de cersten betreffe , 't smert mi) zi) niet geeindigd 
zijn, en was er kans dit nog te doen, zij waren het dubbeld waard. 


-— en 


(1) Zie Bibliotheca Hulthemiana, D. IV, bl. 506. 


2) 
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Ik worde ook door die Charteren bevestigd dat de Brabandsche Lant- 
saaten, van ouds verpligt waren, ter verdeediging van hun land, den 
souverain volk, of bij foute van dien, geld tot aanschafling van volk 
teleeveren. Ik agte dit een Jus universale Europaeum, ’L geen reeds op 
de Capitularia Regum Francorum steunende, bij alle volkeren in de 
middeleeuwen niet alleen, heeft plaats gehad, maar nog heeft, zo men 
geen duidlijke wetten kan alleguceren bij welken het, totis verbis, 
is afgeschaft. 

Wat aangaa de Epistolae Hoperi, — de Republiek der letteren ligt er, 
ten hoogste aan gelegen, dat dit stuk ('t geen ik voorneem om, thuis 
zijnde, met de brieven van Viglius te vergelijken, waarom ik het, nu, 
maar heb doorgeloopen) de open lucht zie, en, kan het zijn, hoe eer 
hoe liever, versierd met een prologus galeatus van uwe meesterlijke 
hand. De friesche woorden zijn mi) hier en daar, zeer verstaanbaar, 
doch ik zal, misschien nog van deeze week, en anders binnen een 
week of drie, gelegenheid hebben Uwe Doorl. Hoogw. daar van 
eene goede overzetting te bezorgen. 

Ik zal tragten morgen ogtend, tusschen Lwaalf en een uur, bij leeven 
en welzijn, Uwe Dvorl. Hoogw. in persoon te koomen verzckeren, 
van de onderscheidenste hoogagting, met welke ik d’eere heb, besten- 
diglijk te zijn, 

Doorlugtige, Hoogwaardige Heer, 
Uwer Doorl. Hoogw. ootmoedige 
gehoorsaame Dicnaar, 


19 Aug. 1794. H. V. Wırn. 


Het adres luidt als volgt : 
Au tres-illustre Seigneur, 
Monseigneur l!’Eveque d’Anvers, 
elc. etc. etc. 
Au Heerenlogement, 
La Haye. 


Volgends Jen originelen brief gevonden onder de 
papieren van den bisschop De Nelis. 


FRAGMENT VAN EENEN RIDDERROMAN. 


Pinnaert. 


In den band eens exemplaers van een bocekjen in-16° : Breve 
directorium ad Confessariorum munus per J. Polancum, te Leu- 
ven, in 1554 gedrukt, vond ik een strookjen perkaments, dat uit 
een handschrift van de laetste helft der veertiende eeuw versneden 
was. Al is het dat ik uit de weinige regels, die overgebleven zijn, 
met geene zekerheid kan opmaken tot welk dichtwerk zy behoorden, 
dan toch mag men veronderstellen, dat het tot een stuk van uitge- 
breiden omvang was, en waerschijnlyk wel tot die recks van ridder- 
romans, waerin de twisten tusschen de Christenen en Mahome- 
danen bezongen worden, en waervan de mecste tot den karolinger 
kring kunnen terug gebracht worden. 

Mone, in zijn Uebersicht (1), heeft reeds het bestaen van dit 
fragment aengekondigd en er den naem van Pinnaert, die er in 
voorkomt, aen gegeven. 


(1) Bl. 60, onder Nr 17. 
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De drie-en-twintig regels van de voorzyde, zijn omtrent in hun 
gcheel bewaerd gebleven. Het ontbrekende zou licht kunnen 
aengevuld worden. Ik heb bercids eenige woorden, die het gemak- 
kelykst te raden zijn, in cursief laten bydrukken. De herstelling 
echter van de keerzyde zou moeijelyker vallen, alzoo aldacr de 
versen Juist ten halve zijn doorgesneden. 


R° Dat wett: herde wel... . 
soe vele te meer es. ... 
waendic niet de vrouwe. . 
in souder niet vele me... 
5.nemaer morgen metlen dage 
soudie, met vrienden ende magen , 
weder keren in mijn lant. 
Bi onsen god, Tervogant! 
te hulpen en quam ic niemere, 
40.no om vrouwe, no om here, 
al hadden si u altemale. .. 
die nu sijn in kerstenheit. 
Doen seide Pinnaert, die conine, 
hen aldien, in ware dine:: 
45. « Ic was qualike bedocht 
dat iet voert hebbe brocht, 
dies wasie qualike berader. 
Nu hoert mi spreken allegader : 
bi Mamette, minen here! 
20. moegdi mi loyere den... 
gaen bringen, bringen of... 
....veubinamen.... 
... .1Sumaglore.... 


Van . verslaen 
93... °.:.2.. Sonder waen 


V. 21 bringen, bringen of, aldus. 


Wr 
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a die mi geboet! 
ee Aa Bee hen .a.e groet 
De ee alle dede 
22202... Seker te groeten lede 
3, soe vele voles geslegen 
ee Bee 4 chten bi waerheden 
de Eee var she ende sijn vervaert 
ae ee es Malaert 
EEE n meester le.cr 
5) PER EEE niet alsoe fier 
EEE van Vranckelant 
gg scone maget faliant 
WERE BERER soe sede 
ee A Be u es lede 
AU: 22 Sr r die grocte here 
a ae stine alsoe sere 
edel baroen 
Dar Kenn en rade doen 
a tauont wel gecrigen 
2 PER RN BEISESER ER: beden onson . . . 
er En > Bl sten. . . aet 


Tot hiertoe waren slechts de acht eerste regels van dit fragment 
door Mone gedrukt. Thands dat al, wat er van overblijft, het licht 
ziet, zal misschien de een of ander kunnen aenwyzen tot welk 
dichtstuk het behoord heeft. De eigennamen Pinnaert, Sumaglore, 
en Malaert zullen eenigs zins op het spoor brengen. 


V. 26 was misschien : bi den here die mi geboet. 


OVER DE WIJNAKKERS IN ZUID-NEDERLAND , 


IN VROEGERE EEUWEN. 


De heer Schayes heeft een paer verhandelingen geschreve nn OM 
te bewyzen dat oudtijds, hier te lande, de wijngaerd veel alge 
meener geplant werd dan in onze dagen ). Die geleerde he gie 
zich vooral op toegelegd om aen te toonen, dat er, in vo_eze‘ 
eeuwen, le Leuven en in de omstreken van die stad, z00=% Is “ 
Rotselaer, Cumptich , Werchter, Acrschot, Hoegaerden , NoxXeN 
en elders talryke wijnbergen bestonden. Deze zijn, deeene ® 0 
de andere na verdwenen, zoodanig dat het hedendaegs te vore 
mael alleen is, dat er nog wijn gewonnen wordt. Ten minst& hal 
aldaer de heer Audoor, van Brussel , tydens koning Willem 8 > a 
nieuw ernstige poogingen acngewend , om dien tak van nyver” Jhe! 
te doen herleven en cenige heuvels met druivelaers beplant. wi 
er van deze sedert 1850 geworden is, weet ik niet. 

Een aental der bewyzen door den heer Schayes aengevoerd hal 
hy uit het, thands gedeeltelyk te Brussel berustende archicl> der 
voormalige abtdy Vrouwen-Park getrokken. Dat gesticht tuss her 
Leuven en Acrschot, onder Wesemael gelegen, en dat tt o PP a 

BI 


es 
(1) Sur la Culture de la Vigne en Belgique. In den Messager des Sciences € za 
Arts van 1855, bl. 285-294, en in dien van 1845, bl. 590-414. 


cerste jaren der dertiende eeuw opklimt, was in het bezit van tal- 
ryke wijnakkers. By toeval bekwam ik dezer dagen uit Duitsch- 
land eene charter herkomstig uit dat zelfde vrouwenklooster, en 
welke aen den heer Schayes onbekend bleef. Het stuk dagteekent 
van 1264 en behoort dus tot de oudste bescheeden, waerin gewag 
gemaekt wordt van het inoogsten van wijn in de omstreken van 
Leuven. Arnold, heer van Rotselaer en erfachtig hofmeester des 
hertogen van Braband, staet daerby af aen de abdy van Vrouwen- 
Park, tegen het opbrengen van eenen jaerlijkschen eijns van eenen 
denier leuvensche munt, een halfbunder van een veld dat onlangs 
met wijngaerden beplant was, op voorwaerde nochtans dat de 
abdis en het klooster jaerlyks voor het onderhoud van dien akker 
slechts in wijn tot het beloop van honderd leuvensche stuivers, 
mochten ontvangen. 

Deze Arnold, heer van Rotselaer, in wiens geslacht de waer- 
digheid van hofmeester of drossaert des hertogen van Braband 
erflyk was, had reeds vöör dien tijd, en wel in 1235, gezamentlyk 
met zyne vrouw, Beatrix, en zynen zoon, Arnold, de abdy Vrou- 
wen-Park begiftigd ()). 

De Roidebergh, (waerschijnlyk Roodenberg), zal te Rotselaer 
zelf gelegen zijn, vermits de schepenen van dit dorp zich met deze 
in bezitstelling bemoeijen (2). 

OÖpmerking verdient het, dat in deze charter de schepenen van 
Rotselaer als getuigen optreden, vermits, in die tyden, het meestal 
de edelen waren, die de oorkonden bekrachtigden. Het dorp Rot- 


(1) De Vaopeneg, Origine des Ducs de Brabant. D. Il. bl. 464. — Deze schryver 
noemt de vrouw Beatrix van Fourvie. De zoon Arnold, waervan in 1233 gewag 
wordt gemackt, stierf waerschijnlyk vöor zynen vader, vermits deze door zynen 
zoon Geeraerd in het hofmeesterschap werd opgevolgd. Uit de acngehaclde stukken 
blijkt het, dat Arnold, de vader, en Beatrix eenen hoogen ouderdom bereikt heb- 
ben. Over andere giftbrieven ziemen Mıazus, Diplomata, IV. bi. 719. 

(2) Ook heeft eene hand der veertiende eeuw op den rug der charter geschreven : 
Rotselaer, van Wijngaerden. 


ee 


selaer had dus reeds zijn schependom in 1264, dat door den hıcer 
zelven in sommige gevallen werd geracdpleegd. 
let stuk is van den volgenden inhoud : 


Universis presentes litteras inspecturis Arnoldus, dominus de Rod- 
chelar et dapifer Brabantie, salutem in omnium Salvatore. Quum @ 
que in scriptis rediguntur , memorie firmius commendantur, ad uni- 
versorum nolieiam nunc et semper in posterum, per nostras LA £teras 
presentes volumus pervenire, quod nos, divine pietatis intuCur , ob 
remedium anime nostre nostrorumque predecessorum, de com sen: 
celiam et voluntate nobilis mulieris Beatrieis, uxoris nostre, dia 2dium 
bunnarium terre, paulo plus vel minus, jacentis prope montenm - qui 
vulgo Roidebergh dieitur, nuper cum vinea plantate, monasterio 
dominarum de Parco, eystersiensis ordinis, Leodiensis diocesiS > sub 
annuo eensu, videlicet unius denarii Lovaniensis moncete, in die beati 
Stephani prothomartyris, nobis et nostris heredibus solvendi , lıbera- 
liter contulimus in elemosinam jure hereditario possidendum, ac PF® 
sentibus scabinis ville nostre de Rodchelar, abbatissam dieti monasterN, 
juxta ritum curie et seeundum sentenciam scabinorum supradietoFUM 
in eandem terram investivimus, ita tamen quod predieti abbatiSsa “ 
conventus singulis annis solummodo pro eultura vinee centum solides 
lovanienses, et non amplius, recipere poterint de vino vinee supradicke. 
Testes : Walterus dietus de Trivio, Willelmus dietus Je Pantzzatha: 
Gerardus dietus de Ophem, Arnoldus Pistor, Walterus dietws uUten 
helegtha, Gerardus dietus de Cuckelberga et Gerardus filius No ge 
Kelleffa, scabini ville nostre supradicte. In quarum rerum testiiggo pluf! 
litteras nostras patentes contulimus abbatisse et conventui mon aster 
supradicti sigillo nostro roboratas. Nos autem abbatissa et con went" 
monasterii memorati omnia supradicta, cum suis conditions PU° e 
articulis, rata habentes, sigillum nostrum presentibus duximus app“ 
nendum. Actum apud Rodehelar, in Ramis Palmarum, anno pomn 
M°.CC°LX° quarto. Datum vero eodem anno incarnationis dormin 7 
mense marlio proximo subsequente. 


8 yan 
Originele charter met den groolen ronden gel 2 de 
den heer van Rotselaer, hangende aen een den 


zy den koorde, en met den kleinen, langwerpig-£° gen 
zegel van de abdis van Park, aen eene wilt 27 de 
kuorde. Beide zijn in groen was en meer dA” 
helft gebroken. 


NEDERLANDSCH TOONEEL. 


Homulns. 


Toen ik hiervoren, bl. 5%, de Moraliteit van Homulus, als een 
stuk, dat oorspronkelyk tot onze oude nederlandsche letterkunde, 
en niet tot de duitsche toebehoort, deed beschouwen, en tevens 
de onderscheidene drukken van dat tooneelstuk opgaf, had ik 
eenigen twyfel, of de amsterdamsche druk van Otto Barentsz. 
Smient in 1656 of wel in 1556 verscheen. Ik kon dan moeijelyk 
gclooven, dat die Moraliteit, welke van de lactste jaren der vijf- 
tiende ceuw of van de eerste der zestiende ecuw jaren dagteckent, 
nogmaels in het midden der zeventiende op nicuw ter perse werd 
gelegd. Doch reeds by het opslaen van het eerste nummer der 
Dietsche Warande (2) was het my gebleken, dat gemelde amster- 
damsche boekdrukker Otto Barentsz. Smient, wezenlyk in het 
midden der zeventiende ecuw lcelde en alsdan cenige andere 


(1) Bl. 54. 
(2) Tijdschrift voor Nederlandsche Oudheden en nienwere kunst- en Letteren, door 
J. A. AugennincKk Turm, Amst. 1855, bl. 11. 
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letterprodukten onzer middeleeuwsche letterkunde, zoo als : de 
Historie van Partinoples (aldus), grave van Bleys, de Historie 
van Huyge van Bourdeus, en de Historie van de Borgh-Gravenne 
van Vergi herdrukte, waerdoor het voor my zeer aennernelyk 
werd dat hy ook eene nieuwe uitgave van den Homulus had be- 
zorgd. En sedert had de heer W. Eekhoff, van Leeuwardera „ de 
vriendelykheid my een exemplaer van dien druk des jaerss 4 656 
ten geschenke te zenden, waervoor ik hem hier openlyk nr ynen 
hartelyken dank betuig. Ik word dus in staet gesteld dat boekjen 
nader te beschryven. 

Verder, by het opslaen van den Catalogus van de Biblio Check 
der Maatschappy van Nederlandsche, te Leiden W), trof ık de 
opgave aen van twee exemplaren van Homulus, die aldaer 
voor handen zijn. Ik kan dus de bibliographie van dit oud tonec- 
stuk eenigs zins vollediger maken en nog, ten minste eenen neder 
landschen druk, meer opgeven, dan ik vroeger had aengewezeN: 

Zic hier den titel, in zijn geheel der uitgave van 1656 : 


Een Comedia ofte spel van Homulus, daer in betoont werdt, wat ‚00 
dat de Sonde geeft, namelijck de Doot, ende hoe den Mensch ”*" 
alle creatueren verlaten werdt, alleenesijne deucht staet ham daer ”I' 

Seer ghenoechelijck ende kortswyligh voor allen Menschen, ee de ee 
nuttelijck om te weten. 

Der Sonden loon is de doot. Rom 3. 

U Amstelredam, de 
Ghedruckt by Otto Barentsz-Smient, Boeckdrucker, woonende OP =9 
Reguliers Brede-straet, in de nieuwe druckery, 1656. In-4 2”- 

ongecyf. bladen. 


en 
Op het titelblad cene houtsnede verbeeldende talryke mar 
en vrouwen, die bezig zijn eenen doode in de kist te legger? - P 
het achterplan eene stadspoort en een tempel. 


(1) D. 1, bl. 226, 
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Ilet bockjen is in oude duitsche letter herdrukt. Op het lactste 
blad onderaen wordt nog cens herhaeld, juist zooals op den titel, 
U Amstelredam, ghedruckt by Otto Barentsz. Smient, enz. 

De twce exemplaren van de Leidsche Maetschappy, zijn op de 
volgende wyze beschreven : 

Een Comedia ofte spel van Homulus, daer in betoont werdt, 
wat loon dat de sonde yheeft, enz. Ü"Amstelredam. O. B. Smient, 
1661. Van achter de zelfde drukker, maer het jaertal 1656. 
Kl. 8°. 

Blykends deze lactste opgave werd slechts ten jare 1661 de titel 
vernieuwd voor de exemplaren , die des tijds nog in den winkel 
des drukkers overbleven van de uitgave, welke vijf jaer vroeger 
was verschenen. 

In den Catalogus van Leiden heeft men daerby de volgende 
aenteekening gemaekt : « Naar het latijn van Petr. Diesthemius 
(van Diest) Colon. 1556.— Vroegere nederd. druk, te Nimmeghen, 
1556. Zie Mone Uebersicht. u. s. w. bl. 557.» Ik heb genoeg- 
zaem aengetoond, dat de latijnsche tekst uit het nederlandsch en 
niet de nederlandsche uit het latijn vertaeld is. Uit de by Mone 
opgegevene titel : quondam in publico civitatum Brabanticarum 
convenlu vulgariler acta, palmamque adepta , alsook uit de woor- 
den van dien geleerde : Die erste niederländische Ausgabe ist mir 
nicht zu Gesicht gekommen, hadden de heeren redakteuren van 
den, anders met zoo veel zorg opgemaekten Catalogus, der Leidsche 
Maatschappy genoegzacm kunnen zien, dat Homulus oorspronklyk 
in onze mocdertael geschreven werd. 

Van het ander exemplaer, dat te Leiden voor handen is, wordt 
de titel opgegeven als volgt : 

Een Comedie of Spel van Homulus, enz. t’ Amst., Jacobus 
Konynenburg. 2. j. kl. 8°. 

Dit zal wel eene geheel andere uitgave zijn dan de twee tot hier 
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toe bekende, die van Nymegen van 1556 en die van Amsterdam, 
van 1656. Latere opzockingen zullen stellig nog meer drukken 
doen ontdekken van dit tooneelstuk, dat zoo veel byval vond zoo 
hier te lande, als in Duitschland. 

Toen ik hier boven over IIomulus handelde had ik moeten 
aenwyzen, dat Mone, in zijn Uebersicht(!), ten jare 1858 ver- 
schenen, volgends de ecnige des tijds by my berustende exem- 
plaren, de titels der latijnsche keulsche uitgave van 1556 en der 
dietsche van Nymegen van 1556 heeft opgegeven. De twee andere 
latiinsche drukken @) bekwam ik later, alsook de berichten 
omtrent de hoogduitsche vertaling. 

Ik had insgelyks kunnen aenstippen, dat reeds D" Snellaert, 
wiens aendacht ik op Ilomulus getrokken had en aen wien ik de 
twece hier lactst vermelde drukken had geleend, in zijne bekroonde 
Verhandeling over de Nederlandsche Dichtkunst in Belgie ®), over 
deze Moraliteit handelt, er de eerste regels van mededeelt, en te 
recht doet aenmerken dat het oorspronkelyk in het nederlandsch 
door Pieter van Diest (%) opgesteld werd, en in cenen wedstrijd 
te Antwerpen den prijs wegdrocg. 

Ten slotte zal ik hier nog byvoegen, dat waerschijnlyk de 
gentsche Maetschappy der Vlaemsche Bibliophilen eerstdaegs eene 
nieuwe uitgave van dit alles zins merkweerdig tooneelstuk zal ter 


pers leggen. 


(1} Uebersicht der Niederländischen Volks-Literatur älterer Zeit. Tübingen, in-8° 
bl. 337. 

(2) Zie boven, bl. 38. 

(5) Brussel 1838, in-4 bl. 174. 

(4) Door eenen lapsus calami schreef ik verkeerdelyk hier boven, bl. 55 regel I4, 
Jan van Diest, in plaets van Pieter van Diest, zooals het uit de verder aenge- 
voerde latijnsche titels genoegzaem blijkt. 


KAMERS VAN RHETORIKA. 


VI. De Ramer van 5. Rochus, te Dendermonde. 


Hier voren, bl. 109, maekte ik cen stuk bekend, waerby de 
leden van Sint-Rochus kamer, te Dendermonde, voor den Racd 
van Vlaenderen gedagvaerd werden, uit hoofde van cen spel of 
farce, waerin zy met de Gentenaren den spot hadden gedreven. 
Sedert had mijn vriend, de heer advokact Gaillard, die met het 
rangschikken van het belangrijk en uitgebreid archief van dat 
voormalig Hoog Gerechtshof belast is, de goedheid eenige opzoe- 
kingen te doen. Doch hy vond niet anders dan de volgende aen- 
teekening geschreven in eenen kladhock gehouden door de Fis- 
kalen, waeruit blijkt, dat er aen de zack geen verder gevolg werd 
gegeven. Waerschijnilyk gebeurde zulks omdat niet alleen de 
leden van de kamer van Sint-Rochus, maer tevens ook de burge- 
meester en schepenen van Dendermonde daerin betrokken waren. 


> 
7 
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Zie hier wat men ın dien kladboek leest : 


Den Raet ende Procureur-generael van Vlaenderen, heesschere 
causa ofhcit. 


Burghmeester ende Schepenen der Stede van Dendermonde, mits- 
gaders Jacob van der Doot, Hillewaert de Clerceg, Pieter van Melle, 


Jan Joos, Dominicus Lannoy, Charel Heyl ende Jacob van Hoorenbeke, 
alle tot Dendermonde, verwerders, 


ter cause van farse oft spel gespeelt tot Dendermonde, 

den x 9bre 4679 gheordonneert personelyck te compareren. 

Den........ (1) hebben de verweerders op de requeste by hemlieden 
ghepresenteirt in Syne Majesteits grooten Racde, becomen staet van 


proceduren, daerby tenderende tot revocatie van saecke, ende gheor- 
donneert daer te laeten. 


Deze laetste woorden, die ik hier in eursief heb doen drukken, 
zijn door eene andere hand bygeschreven. 


Of men nog ooit op het spoor van dat hekelachtig tooncelstuk 
zal komen valt te twyfelen. 


VI. Maria ter eere, te Sent. 


Toen ik hiervoren (2), schreef over het geschil, hetwelk, ten 
jare 1509, oprees omtrent het dragen der Leliebloem op de mou- 
wen der leden van deze gilde, haelde ik slechts de verhandeling 
aen, welke door den heer Blommaert, in het eerste deel van het 
Belyisch Museum verscheen. Over de kamer van Marie t’eere of 
Maria ter eere moet vooral geraedpleegd worden de, in 1858, 
verschenen Beknopte geschiedenis der Kamers van Rhetorica, te 


(1) Aldus in den kladboek, men heeft den dag niet ingevuld. 
(2) BI. 111. 
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Gent, van gemelden geleerde (1), alwaer men (2) eene opgave aen- 
treft van oorkonden betreffende Maria ter eere, welke nog in de 


eerste jaren dezer ecuw, in het archief van St-Jacobskerk, alhier, 
voor handen waren (). 

Het schijnt echter, dat er van die talryke bescheeden thands in 
gemelde kerk weinig meer te vinden is (4). De meeste originele 
akten zijn sedert van daer verdwenen en wijd en zijd versukkeld. 
Zoo berust een der door den heer Blommaert aengegevene stukken 
op het Historisch Museum dezer stad, hetwelk ten stadhuize door 
de Commissie voor de bewaring der historische Gedenkstukken 


aengelegd is. 
In afwachting dat de overige teruggevonden worden, neeım ik 
het hier zcer gcerne op. 


Allen denghonen die dese presente letteren zullen sien oft hooren 
lesen, Scepenen ende Racd vander stede van Ghendt saluut met ken- 
nessen der waerhede. Doen te wetene dat naer de questie, different 
ende gheschil voor ons upstaende ende gheroert in Cameren, tusschen 
Jan de Mets, dekin in desen tijt vanden gheselscepe ende gulde van 
Marien theeren, in sente Jacops kercke, metgaders den meesten deel 
vanden supposten ende guldebroeders vanden zelven gulde, als eene 
vande vier Cameren vander edelder acrte ende conste van Rethorijcken 
binnen deser stede,, ter eender zijde, Ende Jan de Rouck , Jacob Boc- 
lins ende huere complicen, totten ghetale van achte ofte neghene 
ghuldebroeders ende nu ter tijt proviserers vander voorn. ghulde, ter 
andere, Spruutende ende toecommende uut causen dat de voorn. 


(1) Wırteus heeft in zijn Museum, om welke rede weet ik niet, slechts de ver- 
handeling des heeren Bıoumaert, en niet de belangryke bylagen die dacr toe 
behooren , opgenomen. Deze laetste komen slechts voor in de afzonderlyk gedrukte 
exemplaren der BeÄnopte geschiedenis. 

(2) Bl. 44. 

(3) De heer Bromwaent heeft deze opgave getrokken uit handschriftelyke aen- 
teekeningen van Hrs-Scnoutueer, op het stedelyk archief berustende. 

(4) Kenvyn nE Vorxienspeke, Mappori sur l’etat des Monuments historiques et 
artistiques de la ville de Gand. Eglise de Saint-Jacques, in den Messager des Seien- 
ces historiques van 1851 , bl. 444. 


Ne 


dekin met zijnen arherenten versochte den voors. Jan de Rouck, 
Jacop Boclins ende huere complicen bedwonghen ende ghecondemp- 
neert te werdene, als proviserers dese jaerschare, up huerlieder 
ınauwe te draghene de blomme van borduere ofte lelyetack , besayt 
met achtiene letteren M. M., zo tselve uut erachte van zekere letieren 
van ordonnancie van Seepenen den voorsaten, in daten vanden tiensten 
in Wedemaendt xv° ende tiene, alhier te wette gheexhibeert, ovnt 
zindert wel gheuscert ende onderhouden hadde gheweest, ende boven 
dien ooc dat zij vulcommen ende onderhouden zouden de broederlicke 
jonste, eonversacie, minne ende eendrachtichede metten anderen drie 
cameren van Rethorijeke binnen deser stede, ende volghende dien te 
presenterene den wijn, te lovene, ende andere solempniteylen te onder- 
houdene ter ecren van ele vanden voorn. drie Cameren van Rethorijc- 
ken, up huerlieder dach vander kuere, zoomen ooc tzelve zekeren 
termijn van jaren gheobserveert hadde ende ghelije ele vanden zelven 
drie cameren hemlieden ende huerlieder gulde jaerlicx deden; Daer 
jeghens de zelve Jan de Rouck , Jacop Boelins, met huere complicen 
hemlieden opposerende, zeyden dat zij dies onghehouden zijn moesten, 
emmers nopende den draghene vanden lelietack upde mauwe, ghe- 
merct dat zij de meeste menichte waren vanden proviserers ende ecdt 
vander voorn. gulde, die thuerlieder ineommene int voorn. gulde 
niet voerdere verbonden en waren dan naer dinhouden vande ouden 
confirmacien, dewelcke bij expresse verclaersde dat men tselve draghen 
zoude onder anden nact vander sleppe van huerlieder keerels, daer 
buten zij niet gaen en wilden als in de andere naervolghende contrarie 
ordonnaneie niet gheaccordeert hebbende, noch ooc van ghelijeken in 
dlandere eosten ofte boeten diemen useerde te duene ende stellene ten 
daghe vander kucere van ele vanden voorn. drie anderen cameren 
van Rethorijeken int loven ende anderssins, hocwel zij in de presen- 
tacie vanden wijne wel te vreden waren nacr doude costume, ende 
hendclie zo dat ele vanden voorn. parlien met meer redenen daer te 
allegierende, bleven ende persisteerden in huerlieder voorgaende 
eonelusien. Ghesien ooc de letteren ende ordonnancien bijden voorn. 
dekin ter veriflieacie van zijnuen voortstelle overgheleyt ende an- 
meerckende dat de voorn. vier ecameren van Rethorijcken ter eeren 
van deser stede onderhouden ende gheinstitucert zijn, dat die ooc 
elcanderen cero ende bijstant bij presentacien ende anderssins be- 
hoeren te doenc, dwelcke niet en behoert. vermindert te zijne. Ende 
boven dien dat de andere voorn. drie cameren useren ende gheeostu- 
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meert zijn huerlieder borduere te draghene boven up huerlieder mauwe, 
ende niet ondere ande sleppen. Wij, over ende inden name vander 
voors. stede, up al dies in dese sake behoert gheconsidereert te zijne, 
ghelet hebbende, bij rijphede van rade, Hebben ghewijst ende ghe- 
condempneerdt, wijsen ende condempneren bij desen den voorn. 
Jan De Rouck , Jacop Boclins ende huere complicen, proviserers nu 
ter tijt vander voorn. gulde van Marien theeren, nietjeghenstaende 
hucrlieder opposiecie, te draghene up hucrlieder mauwe den lelyetack 
ende blomme van borduere, zule alst inde voorn. ordonnancie vanden 
jare xv° tiene verclaerst staet; Ende boven dien, ooc te onderhoudene 
ter feeste ende glecostumeerde Jdaghen van elc vanden voorn. 
anderen drie Cameren, de presentacie vanden wijne, de maniere 
van lovene ende andere solempniteyten, zulc ende in alder manieren 
alst int leste voorledene jaer ghedaen ende gheuseert es gheweest, 
zonder eeneghe veranderinghe. Behoudens ende welverstaende dat 
van alle andere pointen ende articlen van laste, ofte anderssins, 
indien daer eeneghe zijn bij die vand. voorn. ghulde van nieux upghe- 
stelt, buten huerlieder confirmacien ende ordonnancien, alzo verre 
als die bij ons of onse voorsaten in Wette niet gheoctroyeert ende 
gheconfirmeert en zijn, De voorn. ghuldebrocders van Marien theeren 
daerin niet verbonden en zijn ofte bliven die te moeten onderhoudene, 
ten zij bij huerlieder goeden wille ende consente ofte alzo langhe alst 
hemlieden goedt dijneken zal. Ghegheven in kennessen der waerheden, 
onder den seghele van saken der voors. stede van Ghendt, den xviii"" 
dach van Lauwe, int jaer duust vijf hondert ende zeventiene. 


Het stuk is op de plaoı geteckend : 
VUTENDALE. 
Net origineel op perkament is voorzien met den, 
gedeeltelyk gebroken, stedelyken zegel, in groen 


was, hangende aen eene dubbele strook van 
perkament. 
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VADERLANDSCHE ANEKDOTEN. 


V. Dreesclvke dood van acht struikroovers. 


Alwie ecnigs zins met het voormalig West-Vlaenderen , waer- 
van thands cen gedeclte aen Frankrijk tochehoort, bekend is, 
weet min of meer, wat men aldaer door de Moeren verstaet. Het 
zijn namelyk twee uitgestrekte meeren of veenen, in onze dagen 
op nieuw, gehcel of gedeeltelyk, in polders en beploegbare landen 
herschapen. Zy liggen tusschen Duinkerken en Sint-Winoks- 
bergen, ten oosten naer Veurne op. De groote Moer bevat niet 
min dan acht honderd morgen lands, terwijl de kleine Moer ecene 
oppervlakte heeft van drie honderd. Men heceft de gissing geopperd, 
dat de oude Morienen acn die Moeren hunnen nacm zouden 
hebben ontleend. 

Het schijnt dat in aloude tyden de zce te Wulpen, tusschen 
Veurne en Nieupoort doorbrak, geheel dat gewest overstroomde en 
in eene uitgestrekte zee veranderde. 

Een onzer landgenooten, aen wiens gedachtenis geene genoeg- 
zame hulde gedaen wordt, de antwerpenaer Wenceslaus Cobergher, 
de zelfde die zich als schilder, doch voornamelyk als inrichter der 
Bergen van Barmhartigheid bier te lande, verdienstelyk maekte, 
bekwam van de Aertshertogen Albert en Isabella een oktrooi voor 
het droogmaken van die Moeren. Hy bestceedde drie jaren aen dit 
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werk, en het gelukte hem zoo wel dat hy reeds het vierde jaer het 
ingedijkte land met rapen en koolen kon bezaeijen. De uitslag 
gıng zyne verwachting verre te boven. Om het land, dat hy aldus 
aen het water had ontwockerd, bewoond te krygen, lokte Co- 
bergher, door het tocstaen van vrydom, er alle slach,van menschen 
naer toe, zelfs ieden, die elders om hunne schulden vervolgd 
werden. Weldra was geheel dat nieuw gewest bevolkt. Al die 
zich aldaer hadden neergezet werden zeer strengelyk bewackt; 
maer zy lecfden toch volkomen op hun gemak ; zy waren immers 
vry van tienden, schattingen, hoofdgelden, twintigsten, rechten op 
den drank, huisvesting van krijgslieden, enz., en’zy hadden geenc 
andere belasting te betalen dan een klein jaergeld voor het bouwen 
cener kerk. 

Alles ging voorspoedig in die nieuwe volksplanting; de kerk 
was voltrokken, en een dorp was aldaer als hoofdplaets tot stand 
gckomen. Reeds was er eene wekelyksche ınarkt ingericht, toen, 
in 1646, de Markies van Lede, die binnen Duinkerken voor den 
koning van Spanje het bevel voerde, uit vrees voor de aennade- 
ring van het fransch leger, hetwelk onder het gebied van den 
hertog van Orleans stond, en Duinkerken bedreigde, met de 
wreedste koelblocdigheid de dyken deed doorsteken en de sluizen 
openen. Terstond hernam de wocdende zec het land dat men haer 
met zoo veel arbeids, met zoo veel zweets, had onttrokken. In 
eenen nacht was alles wederom onder water, en de meeste INwoo- 
ners kwamen daerin om. 

Alles werd in de Mocren verwoest tot de huizen toc, want deze 
stortteden in; de kerk alleen , die steviger gebouwd was dan het 
overige, bleef recht staen. 

Sedert dien rampzaligen 4°° september 1646, die tot heden toc 
de nagedachtenis van den Markies van Lede, in dat gewest, doct 
vervlocken, bleven de Moeren onder water, en het is eerst in onze 
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ecuw, dat men de indyking heeft hernomen en tot stand gebracht. 

Men verhaclt dat tydens dat alles wederom in een uitgebreid meer 
was veranderd, en wel ten jare 1647, eerst drie overgeloopene 
spaensche soldaten en, het volgende jaer, nog vijf andere, den toren 
der overgeblevene kerk tot schuilplaets hadden verkozen. By dage 
hielden zy zich aldaer verborgen, en des nachts kwamen zy met 
een bootjen aen land en verrichtten in de omliggende dorpen alle 
slach van dieveryen en euveldaden. Het vee werd uit de weiden 
en uit de stallen, het koren uit de schuren, het linnen op de 
bleeken gestolen. Het viel eens voor, dat een arme visscher van 
Ghyvelde, met name Jozef Lew, het verblijf der booswichten ont- 
dekte; doch hy werd door hen zoo verschrikkelyk bedreigd, dat hy 
ze niet dorst aen het gerechtshof aenklagen. Intusschen had het 
hooge bestuer, onderricht van al de gruweldaden, die dagelyks, 
geheel die streck door, plaets grepen, nachtwakers aengesteld; 
doch de roovers, in het riet verdoken, overvielen eene dezer wach- 
ten, vermoordden de manschappen, namen dezer wapens mede, en 
werden daerdoor al stouter en stouter. Men wist niet waeraen men 
al die onheilen had toe te schryven. Menig treffelyk man kwam in 
verdenking; men ging zoo verre dat men dacht dat er toovery mede 
gemengd was. Drie jaer lang begingen zy straffeloos alle slach van 
misdaden, en drie jaer ook blcef hunne schuilplaets onbekend, wan- 
ncer het eindelyk, in 1650, gebeurde dat eene windbui de koorde, 
wacrinede het bootjen aen den muer der kerk was gehecht, losrukte. 
Het vaertuig dreef snellyk weg; en als de roovers zulks gewaer 
werden dan was het reeds te verre om het nog te kunnen terug 
bekomen. Weldra onıbraken hun de levensmiddelen; dan losten 
zy hunne gewceren af om het noodsein te geven; doch niemand 
kwam hun ter hulp. Eindelyk hield het sehieten op. 

Eenige dagen daerna zag de visscher, die de verblijfplaets der 
struikroovers vroeger ontdekt had, het bootjen heen en weer over 
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het meer dobberen; hy ried byna wat er gebeurd was. Verge- 
zeld door eenige zyner geburen naderde hy schroomvallig tot 
aen de kerk; doch men hoordc er niet het minste gerucht, dat het 
aenwezen van menschen kon doen vermoeden. Hy kwam in den 
toren, en vond aldaer de lyken der acht booswichten uitgestrekt op 
den grond liggen. 

Dante, zegt de schryver aen wien ik het grootste gedcelte van 
dit verhael ontleen, heeft ons een verschrikkelyk tafereel opge- 
hangen van Ugolino, die, met zyne zonen, van honger stierf; 
doch stellig waren de omstandigheden, die de laetste oogenblikken 
van deze acht booswichten vergezelden, nog akeliger en moesten 
hun de dood nog vreeselyker maken. In der daed men verbeclde 
zich die ellendige, welke, als door den vlock des hemels getroffen, 
van langer hand hun einde zien genaken, en het zelfde lot in de 
oogen van hunne medeplichtigen moeten lezen. Men verbeelde 
zich hoe hun het geweten moet knagen, hoe de vrees en de wroe- 
ving hen moct ter neer drukken, terwijl hun geene hoop van 
redding of hulp meer overblijft ; hoe zy elkander onderling hunne 
euveldaden verwyten; hoe zy inwendig aengcehitst worden om zich 
met het vleesch hunner snoode makkers te voeden en aldus hun 
rampzalig leven eenigs zins te verlengen; hunne oogen vlammen 
om elkander te verslinden, hunne tanden knarsen, en de nagels 
hunner handen zijn reeds door stuiptrekkingen gekromd en bereid 
om hunnce prooi aen te grypen.... 

Zie dacr cene flauwe schets van dat ysclyk tafercel ! 

Jour, Ö’Hermite en Province. Paris, 1826. D. IX bl, 598-403 
— De Bertnano, Notice historique sur Zuydcoote. Dunk. 
1855. in-8° bl. 15,61. — Men zie ook over Cosercnenr en de 
Moeren, onder anderen na, De Decker, Etudes histori- 
ques sur les Monts de Piete. Brux. 1844. bl. 58-156 , Jor- 
tranv, Notre Frontiere du Nord-Ouest. Brux. 1845. bl. 21 


en 62. — en De Bearsanp, Histoire de Mardick. Dunk. 
1852. bl. 4, 6, 8, 48 en 60. 
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VI. Een priester door eenen gaumdief bedrogen. 


In de eerste jaren der zestiende ceuw gebeurde het eens te 
Antwerpen, dat een geestelyke eene som had ontvangen, welke 
juist niet groot was, maer die hem geheel in zilveren geld betacld 
werd. Een gauwdief, die het gezien had, en die wist dat de priester, 
onder zynen gordel, eene opgepropte beurs droeg, ging er by, 
groette hem beleefdelyk en maekte hem wijs, dat hy zich belast 
bevond eene nieuwe koorkap voor den pastoor van zijn dorp te 
gaen koopen. De deugniet beweerde zelf weinig kennis te hebben 
in zaken van dien aerd; uit dien hoofde, en daer het toch zulk 
cen gewichtig stuk gold, verzocht hy den geestelyke hem te 
willen vergezellen in eenen winkel, waer men dergelyk kerkgewaed 
verkocht, om hem aldacr de koorkap eens te mogen aenpassen; 
want, vermits het hem toescheen, dat de gestalte des geestelyken 
zcer wel overcenkwam met dic van den pastoor zijns dorps, zou 
hıy des te beter over de mact en de grootte kunnen oordeelen. De 
gevracgde dienst scheen zoo gering, dat de priester er willig in 
toestemde. Diensvolgends begeven zy zich te samen naer cenen 
winkel van kerkgewaed; men toont hun aldaer eene koorkap; de 
geestelyke legt ze zich op; de koopman beweert dat ze wonder 
goed stact. De gauwdief, die den priester van voren en van achter 
beziet, vindt de kap nog al wel; nochtans wist hy er acn afte wyzen 
dat ze langs voren te kort was. De winkelier, die den koop geerne 
had zien toesluiten, verzekerde dat het niet kwam van de koorkap, 
maer dat deze door de opgepropte beurs van den geestelyke, 
ecnigs zins naer omhoog getrokken was. De priester, om allen 
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twyfel te doen verdwynen, legt zynen met geld gevulden gordel af. 
Men beziet alsdan op nieuw de kap van alle kanten;; macr, terwijl 
de geestelyke zich omgekeerd heeft, grijpt de dief de beurs op en 
zet er zich mede op den loop. De pricster, met de koorkap op het 
lijf, snelt hem achter na, en de winkelier vliegt ook den geeste- 
Iyke op de hielen. Deze roept : houdt den dief, de koopman : 
houdt dien priester, en de gauwdief schrecuwt insgelyks : houdt 
dien priester, die dol yek geworden is. Het volk gelooft, dat het in 
der daed zoo is, vermits men hem met eene koorkap op het lijf over 
straet zag loopen. Terwijl aldus de een den anderen Jdced aen- 
houden, gelukte het aen den gauwdief, midden in al die verwar- 
ring, te ontsnappen. 


Erasmus, in Convivio fabulose. — MeLaxorı, Jocorum atque 
serivrum centuriae aliquot. Francf. 1617. T. I, bl. 48. 


VII. De beursesnvder te Antwerpen. 


Omtrent het midden der zeventiende ceuw gebeurde het te 
Antwerpen, dat zekere burgersvrouw, die naer de markt gegaen 
was, om aldaer haren voorraed van boter voor den winter te 
koopen, door cenen beursesnyder honderd en vijftig gulden werden 
ontstolen. Toen de koop gesloten was en de vrouw nacr haer geld 
tasttc, voclt zy dat het weg was; zy valt van schrik in onmacht, 
en als zy tot zichzelve gekomen was, lact zy en de gekochte boter 
en de daerby zijnde boeren staen, loopt straet op straet neer, als 
eene dubbende vrouw, die niet durft naer huis keeren. Terwijl zy 
aldus geheel verwilderd voortsukkelt, komt zy tot acn de stadsvest. 
Aldaer ziet zy in een arm huisjen, een kind in cene wieg liggen 
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sehreijen, zonder dat er iemand by of omtrent is. Zy vergeet 
een oogenblik het ongeval, dat haer was overgekomen; uit mede- 
Iyden gact zy daer binnen en geeft, uit mocderlyke beweging, 
de borst acn het verlaten wicht. Terwijl zy aldus by de wieg zit, 
komt de dief, die haer het geld ontstolen had, het huisjen binnen 
geloopen, smijt een pakjen in het bedstrooi en snauwt haer toe: 
zijt gy nog hier? Zie daer een proefstuk van mijn tegenwoordig 
daywerk!Wliermede snelde hy voort, meenende dat het zyne vrouw 
was, die het kind zoogde. 

Toen hy weg was, stact de vrouw van de wieg op, tast onder 
het bedstrooi en vindt aldacr hare beurs met de honderd en vijfüg 
gulden weder. Dadelyk ijlt zy naer hare wooning en vertelt aen 
haren man, al wat hacr voorgevallen was. Deze, over zulken geluk- 
kigen uitslag verheugd, ging het huis aen de rechters aenklagen; 
maer cer die aenkwamen, waren man en vrouw verdwenen. 


De Grieck , Den wysen gheck. Brussel 1672. in-12° 
hl. 227. 
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